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Н. Ф. ГАРЕЛИН И ЕГО РАБОТА В ГОСУДАРСТВЕННОЙ ДкАДЕМИИ 
ХУДОЖЕСТВЕННЫХ НАУК. 


История науки выработает когда-нибудь точную типологию своих 
работников. Идеальный облик подлинного ученого тогда Предстанет со 
всеми чертами, присущими подвигу. Проходящее время заставит вспомнить 
с особенной настоятельностью тех, в которых этот облик выражен был 
особенно ярко. Имя покойного подвижника книги (пусть слово «подвиж¬ 
ник» будет здесь воспринято просто, как указующее на «подвиг») Н. Ф. Га- 
релина станет тогда для всех его знавших чудесным примером такого идеала 
научного работника. Независимо от того, над чем работает ученый, и что 
в последнем счете индивидуализирует его облик, самый факт научного 
труда в нем выковывает особые черты, в нем выявляет скрытые истоки 
с большею силой, чем какая-либо иная деятельность. В высшей степени 
развитая добросовестность, очень большая чуткость и острота мысли, 
безупречная честность и чистота труда отличали жизненный путь Н. Ф. Га- 
релина. Ни разу не отступивший от принятого направления, Н. Ф. Гарелин 
рисуется нам «без страха и упрека». Этот облик его как ученого, заставляю¬ 
щий всех знавших его постоянно жалеть об его уходе от нас и, в то же время, 
с благодарностью вспоминать времена прошедшей близости, конечно имеет 
многие грани,—деятельность Н. Ф. Гарелина была слишком богата, чтобы 
остаться вложенной в одну только орбиту. Наш очерк, посвященный его 
работе в Государственной Академии Художественных Наук, позволяет 
лишь произвести известное добавление к тому, что о труда,*- покойного 
произнесет объективная оценка специалистов. 

Вместе с тем придется подчеркнуть, что самая постановка темы о 
работе Н. Ф. Гарелина в учреждении, посвященном изучению искусства, 
допускает очень интересные предварительные замечания методологиче¬ 
ского характера. Подлинная оценка ученого есть всегда точный анализ 
его метода. Но в области наук о книге метод изучения невольно оказывается 
выдвинутым на первый план внимания, когда нам приходится запрашивать 
себя—что означает вообще вхождение наук о книге в орбиту «наук худо¬ 
жественных». Н. Ф. Гарелин в качестве ученого секретаря Полиграфиче- 
в ской секции, впоследствии Библиологического отдела ГАХН, отдал данной 
ь деятельности много времени и сил. Его исследования и его организацион- 
ч ' ный опыт были наиболее напряжены за последнее время именно здесь. 
— Наш очерк мог бы, пожалуй, претендовать на более общее и широкое значе- 
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ние, поскольку работа Н. Ф. Гарелина над историко-художественными 
проблемами книги и письменности, возможно, является типичной иллюстра¬ 
цией положения, к коему пришла наука о книге вообще. 

Государственная Академия Художественных Наук была основана 
с заданием построить широкую обобщающую картину деятельности чело¬ 
вечества во в с,е х отраслях его художественного труда. Это означало 
прежде всего нарушение рамок официально устанавливаемой эстетики 
прошлого. Здесь прекращалось деление искусства на некие «чистые» и иные 
«прикладные», «несвободные», «производственные» (терминология чрез¬ 
вычайно широка) виды. Под искусством понималось все, что соответствовало 
бы тем специфическим жизненным заданиям и значениям, которые для 
внимательного взора одинаково выявляются в картинах и в продукции 
текстиля, в поэзии и в театре, в произведениях одинаково монументальной 
архитектуры и полиграфической печати. К моменту создания Академии 
Художественных Наук в Москве и к началу работ в ней Н. Ф. Гарелина 
(1921—22) осознание единства всех многих данных вариантов стало на оче¬ 
редь перед научным искусствознанием. Закономерность стилевыражения 
была признана во всех видах материальной культуры человечества, мате¬ 
риальная же культура стала понятием, в значительной мере растворив¬ 
шим в себе «искусства» и «производства». Важно отметить, что единство 
стиля стало прослеживаться и там, где раньше его не воспринимали как 
таковое. Наилучше разработанная история стилей изобразительно-произ¬ 
водственных искусств применена была с большим успехом к истории лите¬ 
ратуры (О. Вальцель и др.). Но все же, чисто историческая система знаний 
об искусстве вряд ли была основной задачей новосоздаваемой Государ¬ 
ственной Академии Художественных Наук. Искусствоведение, как дисци¬ 
плина самостоятельного значения, строилась с самого начала скорее с 
«оглядкою» на живую практику современности. Его задачей было осознание 
и живое восприятие творческих сил нашего времени. Всецело это очевидно 
должно .быть применено и к книжной науке. 

Блестящий выученик западной школы, слушатель Шмарзова по 
Лейпцигскому Университету, Н. Ф. Гарелин был прекрасно подготовлен 
к тому, чтобы принять участие в этой работе по переоценке методики книж¬ 
ного дела, о которой идет здесь речь. Авторитет Н. Ф. Гарелина стоял здесь 
для его товарищей исключительно высоко. Неоднократно указывалось 
на энциклопедичность знаний покойного ученого. Она распространима 
и на его дарования. Н. Ф. Гарелин знал искусство как специалист, сам писал 
стихи и переводы. К проблемам искусствоведения у него выработана была 
очень ясная и точная позиция. Вместе с тем, как деятель книжной науки 
и как специалист в области книги рукописной, в частности западно-евро¬ 
пейской средневековой, Н. Ф. Гарелин не мог не внести в свою искусство¬ 
ведческую работу еще большей систематичности и строгости. Его методо¬ 
логия была по всей линии изучения книги, принятой Академией Художе¬ 
ственных Наук, по истине образцовой. 

В чем же должна была заключаться эта новая «линия изучения», 
та грань, по которой нам приходится отмечать заслуги покойного ученого, 



продолжая его изыскания в области библиографии и даже истории книги?— 
Для Н. Ф. Гарелина и для всех его товарищей, немногочисленных, правда, 
по Академии со всею ясностью возникало понимание книги как продукта 
материальной, не только духовной культуры, и следственно—как произ¬ 
ведения искусства, своеобразного, но имеющего все права на самобытное 
существование. Это искусство книги, как оно было осознано и стало основ¬ 
ной темой изучения в Академии, не совпадало никоим образом с «искус¬ 
ством в книге», то есть с украшающими книгу произведениями графики, 
гравюры, типографии. В понятие искусства книги входило прежде всего 
неизбежною предпосылкой всей последующей аналитической работы вос¬ 
приятие книги как целостного организма, в котором все важно, в котором 
объектом изучения должна явиться каждая несущественная на первый 
езгляд мелочь. Библиография, как система точных знаний о книге, по суще¬ 
ству давно уже подвела к такому восприятию искусства книги, и главным 
образом там, где изучение должно было неизбежно стать детальным до конца: 
в области старопечатных книг, в изучении инкунабул, палеотипов, древ¬ 
них рукописей, как раз там, где с наибольшей охотой работал Н. Ф. Гаре- 
лин. Книговедение неизбежно должно было выделить из себя остальные 
более дробные дисциплины; той, в которой Н. Ф. Гарелин чувствовал себя 
наиболее дома (хотя не было области, соприкасающейся с книгой, в которой 
Н. Ф. Гарелин не был бы первоклассным специалистом), могла бы быть 
пожалуй сочтена Турепкипбе, шрифтоведение, столь близкое к искусству 
письма. Применяя во всех отраслях книжного знания свой опыт, свой метод 
и свой чуткий глаз, Н. Ф. Гарелин становился образцовым представителем 
художественно-синтетического восприятия книги .То-есть: вслед за описанием 
и изучением всех особенностей данной рукописи или произведения печати 
для него вставал вопрос об оценке ее художественного качества. Если искус¬ 
ство книги действительно есть, то это значит, что проблема качественного 
суждения является специфическим завершением нашего труда над книгой. 
Трудность же заключается в том, чтобы определить подлинные основы 
именно книжного искусства, осознать его своеобразие рядом со всеми 
иными, понять все особенности книги, как вытекающие из единого пред¬ 
посланного ей замысла,—который может быть понимаем как творческий 
и как производственный. 

Именно здесь и протекала работа Н. Ф. Гарелина в Академии Худо¬ 
жественных Наук. Его труды как докладчика, автора образцовых отчетов 
и ученых протоколов тех ячеек, в которых он работал, все посвящены 
осознанию своеобразия книжного искусства, применению осознания этого 
к конкретному материалу (ибо Н Ф. Гарелин слишком любил книгу и 
библиотеку, слишком знал книжную практику и историю, чтобы замыкаться 
в одной только методике). Вместе с тем уже здесь можно было бы подчер¬ 
кнуть известную личную уже точку зрения Н. Ф. Гарелина как ученого 
книговеда, позицию, которую он защищал во всех своих выступлениях, 
хотя и не получил возможности изложить ее в связном исследовательном 
виде. Эта личная установка покойного ученого характеризуется нами 
здесь как «персональная» не потому, чтобы мы хотели противопоставить 



ей какую-либо иную свою. Считая подлинной задачей данного очерка отдать 
требуемый от нас всем сознанием нашим долг памяти исключительного 
человека и ученого, мы думаем, что вывод наш из выступлений Н. Ф. Гаре- 
лина и его работ в ГАХН должен быть сделан и потому, что он позволит 
ближе характеризовать единство его воззрений и его творчества, и потому 
также, что он конечно является указанием на очень и очень важную и пра¬ 
вильную линию восприятия книги. 

Основной тезой было бы неоднократно защищаемое Н. Ф. Гарелиным 
положение о принципиальном единстве книги и рукописи, о том, что в книге 
подлинно определяющею ее специфичность стороною является шрифт, 
что шрифт со своей стороны есть непрерванное продолжение письма. «Книга 
есть продукт письменности», понятие письма шире, чем понятие шрифта; 
приблизительно так можно было бы осознать восприятие проблемы книги 
Н. Ф. Гарелиным. Искусство книги заключается в наиболее качественно 
ценном и удачном использовании шрифта, набора и всего, что с этим свя¬ 
зано. Но это использование конечно не специфично только для печатной 
книги. Н. Ф. Гарелин, бывший, как известно, египтологом и медиэвистом, 
первый поднял в Академии Художественных Наук вопрос о включении 
в орбиту изучаемых ею наук художественную палеографию. Самое понятие 
это также ново и интересно. Искусство письма, как начертания данного 
буквенного знака, «каллиграфия» как таковая, была бы только частью 
более широкой и важной дисциплины. Палеография в орбите Академиче¬ 
ских изучений представлялась Н. Ф. Гарелину, как изучение проблем 
«искусства рукописи». Использование рукописного письма, сочетание зна¬ 
ков в странице, сочетание страниц одна с другою, представлялись основ¬ 
ными задачами изучения. Конечно и момент самого начертания буквы, 
вырезывания или компановки литеры для Н. Ф. Гарелина сохранял весь 
свой интерес. Глаз Н. Ф. Гарелина с любовью и с замечательной зоркостью 
останавливался на всех деталях шрифта и рукописного письма. Покойный 
ученый, как никто, умел уловить значение той или иной «подсечки», малой 
черточки, небольшого самого утолщения буквы. Его анализы напечатан¬ 
ных уже книг, отдельных шрифтов или комбинаций набора по этой своей 
тщательности и добросовестности не имели себе равных. Метод Н. Ф. Гаре¬ 
лина был здесь очень ясен и определен, его приятие должно быть конечно 
подлинным заветом всех изучающих книгу. В книге все важно; представляю¬ 
щееся стороннему глазу «крохоборчеством» внимание к деталям шрифта 
и компановки страницы есть по существу именно подлинное построение 
искомого нами знания. 

Работы Н. Ф. Гарелина в Академии Художественных Наук носили 
конечно многообразный характер. Его первый доклад в Полиграфической 
секции ГАХН был посвящен «иллюстрациям ранних латинских физиологов» 
(10 мая 1923 г.), и хорошо документировал исходную точку специалиста 
по средневековым рукописям—от которой отправляясь, развилась после¬ 
дующая деятельность Н. Ф. Гарелина, сделавшая его в подлинном значе¬ 
нии этого слова незаменимым работником. Прочитанный в том же году, 
но зимою (27 декабря), доклад Н. Ф. Гарелина о Румянцовских изданиях 



хорошо выявил новую грань его работ. Покойный был при всей разносто¬ 
ронности своей все-таки умеющим концентрировать свое внимание специа¬ 
листом. Его деятельность в Публичной Библиотеке им. Ленина выработала 
из него превосходного знатока русской книги. В частности работа Н. Ф. Га- 
релина об изданиях основателя знаменитого «Музеума» Н. П. Румянцова, 
вошедшая в большой коллективный труд членов Полиграфической секции 
«Книга в России», показывает новые особенности его методологии, уста¬ 
навливает для его сотоварищей и преемников новые уроки. Здесь нет места 
конечно для детального анализа тех взносов в историю русского книго¬ 
печатного дела, которые даны были именно данной работою Н. Ф. Гарелина. 
Важно отметить, что интерес исследователя здесь распространен на все 
области производства и окружающей книгу среды. Н. Ф. Гарелин вводит 
в свое изыскание материалы по изучению бумажных мельниц в России 
начала XIX века, дает характеристику писательских и редакционных сил, 
работавших при издательстве Румянцова, и, что самое важное, концентри¬ 
рует свое внимание на стилистическом и техническом анализе изданий 
«научной» книги. Как ведомо, интересы книжного искусства выковывались 
прежде всего вокруг книги «изящной», иллюстрированной. Для подлинного 
восприятия специфичности книжного организма, т.-е. для построения науч¬ 
ного «искусствоведения книги» этот факт отвлечения внимания от книжной 
графики к книжной технике представляется очень большою заслугой Н. Ф. 
Гарелина, уроком, за который мы склонны быть всегда благодарны. 

Постоянно принимая участие в прениях и коллективных обсуждениях 
Полиграфической секции и, позднее, Библиологического отдела ГАХН, 
Н. Ф. Гарелин щедро делился с своими товарищами своими планами 
и отдельными мыслями. Получалось вполне естественно, что именно ему 
было дано звание Ученого секретаря данного сектора Академической 
работы. Предложенные им на заседании 9 октября 1924 г. темы по изучению 
истории книги были приняты в основу работ Полиграфической секции; 
именно Н. Ф. Гарелина просили его товарищи дать разбор первого тома 
вышедшего в то время из печати коллективного труда секции «Книга 
в России». На приемах разбора и рецензирования книгН. Ф, Гарелиным 
можно было бы остановиться особо. Очень внимательное его и беспри¬ 
страстное обследование сочеталось с одним даром, владеть которым умеет 
не каждый: с даром показывания. Н. Ф. Гарелин вспоминается здесь как 
руководитель экскурсий—посещений книжных выставок—перманентного 
Музея Книги Ленинской библиотеки, устроенной им выставки немецкой 
книги в Историческом Музее. Издательство ГАХН не забудет той очень 
строгой и объективной критики, которой подверглись выпущенные под 
маркой ГАХН книги со стороны Н. Ф. Гарелина. 

Вместе с тем, продолжая свои изыскания в области книжной истории 
и не уставая делиться с товарищами по секции наблюдениями, превра¬ 
щающимися порою в особые самостоятельные этюды (как напр., изыскание 
об источнике одной из заставок Апостола 1564 г.), Н. Ф. Гарелин сам, ко¬ 
нечно придал бы большую важность своим выступлениям широкого и мето¬ 
дически обязующего характера. В первую очередь здесь надо было бы 



упомянуть большой его и основательный доклад 1925 г. о современном 
состоянии и генезисе русских и западных шрифтов, доклад, который 
наиболее отчетливо выявил ту позицию Н. Ф. Гарелина по отношению 
к книге, про какую мы писали уже. Книга есть прежде всего комбинация 
шрифтового порядка, буквы в книге являются не только теми камнями, 
из которых построяются страницы, но и подлинными стилистическими 
монадами книжного организма. Редкий доклад так выявлял многосторон¬ 
ность знаний и блеск эрудиции покойного, как этот. Весьма существенно, 
что в следующем академическом году Н. Ф. Гарелин, организуя в би¬ 
блиографическом отделе ГАХН изучение палеографии, выступает снова 
с таким же методологически важным докладом о значении изучения инку¬ 
набул для книжной методики вообще. Та исключительная внимательность 
ко всем элементам книги, которая проявляется изучателями старопечатных 
книг, распространялась Н. Ф. Гарелиным на книгу вообще, само собою 
разумеется и на рукопись. Щедро делясь своими наблюдениями и знаниями, 
Н. Ф. Гарелин никогда не считал какую-либо мелочь ниже своего интереса 
и готов был, как с пишущим эти строки, производить самые длительные 
изыскания для выяснения какого-либо вопроса—когда впервые появилось 
в русской книге XIX века принятое теперь капительное начертание 
строчного «т». В этом своем неослабевающем интересе к книге как таковой 
напоминал Н. Ф. Гарелин старых подлинных друзей книги, принадлежа 
к числу избраннейших из них — и не будучи в то же время никоим образом 
«библиоманом», может быть даже и «библиофилом», столь часто соблазняе¬ 
мым красивой нарядностью внешности. Идеал самого Н. Ф. Гарелина 
оставался какой-либо П. А. Кеппен, издатель славных «библиографических 
листков», энциклопедист, типограф, шрифтовед, филолог... Вместе с тем, 
и прежде всего, конечно, и библиограф. В руках Н. Ф. Гарелина библиогра¬ 
фия превращалась в живое и увлекательнейшее эвристическое знание, 
в систематизацию живых наук и в организацию нового стройного целого 
библиотеки с большой буквы. Н. Ф. Гарелин любил выступать с докладами 
или с более краткими сообщениями на библиографические темы. К тому 
влекла его и его новая, преподавательская функция, наличие которой 
было сразу же внятно товарищам Н. Ф. Гарелина по академическим рабо¬ 
там. Важно, однако, что последнею из тем, которая подлинно увлекла 
Н. Ф. Гарелина в его деятельности по Библиологическому отделу ГАХН, 
оказалась проблема титульного листа книги. Именно здесь осознавалось 
им своеобразие книги в противовес рукописи, книжное единство, заявляю¬ 
щее о себе наружу подлинное лицо книги. 

Академия Художественных Наук и ее изучение книги было для 
Н. Ф. Гарелина одним из любимых, но, конечно, не единственным, может 
быть, и не главным делом. Деятельность Н. Ф. Гарелина, ученого в подлин¬ 
ном и лучшем значении слова, никогда не добивалась внешних знаков 
успеха, шумных признаний, всего того, что связано с «карьерой». Н. Ф. Га¬ 
релин давал в устной и предварительной форме гораздо больше, чем он 
напечатал. Многое осталось в рукописи, еще больше — только в первичном 
плановом замысле. Наш очерк однако достаточно показывает важное зна- 
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чение его этих самых первоначальных замыслов. Н. Ф. Гарелин умел 
толкать и будить. Умел оплодотворять чужую мысль и обогащать тех, 
которые с ним сталкивались на общей работе, совершенно чудесным путем. 
Безупречно умный знаток, умеющий отделить необходимое от случайного, 
нес он в то же время в своей работе сознание необходимости исключительно 
бережного и внимательного труда. «В книге все важно». Старая истина 
«добросовестности» приобретала в нем новую плоть и кровь. Его «добро¬ 
совестность» в то же время была подлинной «доброй совестью». Н. Ф. Гаре- 
дину приходилось, как всем его современникам, на себе нести многие обя¬ 
занности, не связанные непосредственно с трудом ученого. Но Н. Ф. Гарелин 
не боялся труда секретаря, помещая многие отчеты без подписи своей 
в официальных изданиях Академии, исполняя бережно все поручения, 
которые давала ему действительность, умея везде найти нужное и интересное 
для себя и других. 

Н. Ф. Гарелин светлую оставил по себе память. Именно теперь, когда 
осознаешь положение, к которому привела дорога многих и трудных 
исканий науку о книге, ту науку, которой посвятил себя покойный, ясно 
видно, как много означал его авторитет, его ясные и умные советы, его 
знания и опыт для всех, кому было с ним по пути. Судьба захотела, чтобы 
Н. Ф. Гарелину суждено было указывать настоящее направление чаще, 
чем самому в нем достигать для него желаемых результатов. Так, по меньшей 
мере, была уверена его скромность. Но мы знаем на деле, что Н. Ф. Гарелин 
многое—очень многое сделал. Его имя неизбежно уже для истории молодой 
науки о книге. В этом же совершенном труде займут свое место и те пять 
лет, которые проработал Н. Ф. Гарелин в Академии Художественных Наук. 
Для последней потеря Н. Ф. Гарелина незаменима. С его кончиной в Библио¬ 
логическом отделе ГАХН порвалась связь между книгой современной и 
библиотекой, между старым западом и новой советской полиграфией. Только 
так стало заметно, какое важное и ответственное место занимал в научной 
структуре учреждения этот скромный, добрый и большой внутренне человек, 
которого горячо любили все знавшие о нем — от лиц, сталкивавшихся с ним 
в последние времена его жизни, до сохранивших о нем лучшую память и 
приязнь лейпцигских антикваров. 

Но оплодотворяющая и зовущая на новый самоотверженный труд 
память о Н. Ф. Гарелине сохранится везде, где работал он. 



А. Л. ЛЮБИМОВ. 


ИЗ ВОСПОМИНАНИЙ О НИКОЛАЕ ФЕДОРОВИЧЕ ГАРЕЛИНЕ К 


Судьба свела меня с Николаем Федоровичем осенью 1896 года в стенах 
Московской III гимназии, куда он поступил в этом году в IV класс после 
домашней подготовки. В течение первых двух лет его пребывания в гимназии 
мы не были близки, и я довольно смутно вспоминаю этот период его жизни. 
Помню только, что необыкновенно приветливый, слегка застенчивый и 
медлительный, новый пришелец сразу занял какое-то особое положение 
среди одноклассников; его совершенно миновали даже те небольшие, но 
почти неизбежные в переходном школьном возрасте проявления товари¬ 
щеской муштры, через которую проходит всякий вступающий в школьную 
среду. К нему как-то сразу создалось исключительно бережное отношение. 
Слабый легкими, Н. Ф. часто прихварывал и оставался дома. Кажется, 
никогда семье его не приходилось в таком случае посылать в гимназию 
за уроками; записочка с заданными к следующему дню неизменно прино¬ 
силась автоматически кем-нибудь из товарищей и часто заставала дома 
другую, принесенную кем-то еще раньше. Помню, как первое время не 
шел к мальчику с длинными, вьющимися волосами, нивеллирующий серый 
форменный костюм, как он в нем ежился, поводя плечами, и как лишь 
постепенно чуждая одежда ассимилировалась с его обликом. 

Наше сближение началось с шестого класса, когда постепенно из 
массы в пятьдесят человек начал выкристаллизовываться наш более тесный 
кружок, в который помимо Н. Ф. и меня вошли Павел Николаевич Пашин, 
Иван Николаевич Кисель-Загорянский и Алексей Васильевич Сабашников. 
Наши отношения со школьной плоскости перешли в это время и в семейную, 
и первым домом, где мы все стали часто собираться, был дом матери Н Ф., 
Анны Ивановны Гарелиной, где все друзья Н. Ф. были окружены совер¬ 
шенно исключительной и незабываемой лаской и вниманием. 

Та глубокая страсть к книге, которая красной нитью проходит сквозь 
всю жизнь Н. Ф., тот беспредельный и неустанный порыв вместить в свой 
ум и душу весь мир, во всех его проявлениях, которые сохранили навеки 
молодой и горящей его душу, были конечно заложены в его натуре с детства. 
Вспоминая, помимо его духовно-культурнейшей семьи, других людей, 
способствовавших раннему вскрытию в нем этих начал, я должен назвать 
прежде всего его воспитателя и старшего друга, ныне покойного В. В. Ва- 


1 Читано на мемориальном вечере в ГАХН 1 марта 1928. 
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сильева, который дал ему фундаментальную подготовку к школе и до шестого 
класса гимназии ежедневно занимался с Н. Ф. по преимуществу западной 
литературой. 

Следующее глубочайшее воздействие в этом направлении Н. Ф. полу¬ 
чил в не совсем заурядной III гимназии, с ее выдающимся в то время под¬ 
бором педагогического персонала. В младших классах Н. Ф. застал в ка¬ 
честве преподавателя русского языка известного исследователя Гоголя 
В. И. Шенрока. Но самый мощный толчек к гуманитарным знаниям и «гума¬ 
низму» в высшем смысле этого слова Н. Ф. получает с пятого класса под 
влиянием выдающегося лингвиста, преподавателя древних языков Г. И. Тор- 
Ланге. Датчанин, сотрудник датского консульства в Москве, Г. И. Ланге, 
из любви к классической культуре, безвозмездно давал каждый год уроки 
в III гимназии; он брал себе каждый год по классу, который вел до самого 
конца. Уроки Ланге не имели ничего общего с традиционным школьным 
классицизмом. Быстро и как-то походя развивая в нас чисто лингвистиче¬ 
ские знания, которые он тоже как-то умел обращать в красивую игру «боже¬ 
ственными формами», он вводил нас в самый дух античных культур. Да 
и не только античностью ограничивалось дело: и уроки, и особенно частные 
беседы обращались в какие-то мосты, по которым от строчки греческого 
текста мысли доходили до итальянского Ренессанса, до поэзии Гете и музыки 
Вагнера... 

Николай Федорович жадно пил из нового источника. Языки он уже 
тогда знал в совершенстве и легко читал на греческих диалектах. В области 
античной лирики его личные занятия вышли далеко за рамки каких-либо 
программ. В восьмом классе он увлекался греческими лириками, переводил 
Анакреона, к этому же времени относятся его первые стихотворные пере¬ 
воды Горация. Помню, как живо передано было зимнее настроение «Ѵісіез, 
и* аііа зіеі піѵе сапбісіиш Зогасіе»... 

Смотри, глубокими снегами 
Покрыт Соракт, леса кругом 
Стоят с поблекшими листами, 

Уснули реки подо льдом. 

О Талиарх, согрей скорее 
Очаг пылающим огнем, 

Фиалы нам налей полнее 
Сабинским пурпурным вином 

И предоставь все остальное 
Богам, живущим в небесах. 

Они смиряют море злое, 

Гранит горы стирают в прах. 

Они могучи. Не старайся 
Узнать, что ждет нас впереди. 

Минутой счастья наслаждайся, 

Пока ты юн, пока в груди 
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Твоей кипит всесильно младость. 

Лови-же счастья миг, лови! 

В твои года пленяют радость, 

Свиданья—спутники любви, 

Веселый смех, любовь златая, 

Укромный тихий уголок, 

Где нам подруга молодая 
Дарит кольцо—любви залог. 

Снежная пелена, уют пылающего камина, старое вино и созерцатель¬ 
ная эпикурейская мудрость — как все это ведет от эпохи Августа к другому 
родному для Н. Ф. душевному ландшафту: Михайловское, зима, камин 
и «вино, осенней стужи друг»... 

Глубочайший, тонко чувствующий гуманист и филолог вскрылся 
в Н. Ф. уже тогда. С настойчивой мыслью повидать собственными глазами 
Грецию мы расстались весной 1901 года с гимназией. Странно, что среди 
продолжительных странствий в период ЬеЬг- ипб \Ѵапсіег]аЬге за границей 
Н. Ф. ни разу не осуществил этой юношеской мечты 

Вернувшись в Москву в августе 1901 года для поступления на есте¬ 
ственный факультет, я не без удивления узнал, что Н. Ф. поступил туда же 
Этот неожиданный шаг как-то слишком мало вязался с настроениями три 
месяца тому назад, хотя мы и знали Н. Ф. за очень разностороннего чело¬ 
века. 

У нас так и не было с Н. Ф. никаких разговоров на тему о выборе 
науки, ни до, ни после университета, и не знаю, что привлекло его тогда 
на естественный факультет. Мы все знаем, что до последних дней жизни 
Н. Ф. непрестанно возвращался к образу одного человека, стихи которого 
он постоянно цитировал и в литературных выступлениях, и в дружеской 
беседе, и в тех совершенно неподражаемых и незабываемых по теплоте 
застольных тостах, которыми Н. Ф. отмечал, как вехами, весь совместный 
путь жизни небольшого круга близких людей. Это — Гете, всесторонняя 
и мирообъемлющая натура которого с юности волновала ум Н. Ф. Думается, 
что Гете—естествоиспытатель дал Н. Ф. толчек к выбору науки в 1901 году. 
Именно в эту пору Н. Ф. переживал полосу больших душевных контрастов 
и сознательно чуждался односторонности. Отнюдь не предрешая своим 
выбором всей своей дальнейшей жизни, Н. Ф. видимо хотел пройти через 
новую фазу мысли и работы, как бы сбалансировав слишком крутой уклон 
в сторону гуманизма и романтики, создавшийся в его последние гимнази¬ 
ческие годы. 

На естественном факультете Н. Ф. слушал обязательные курсы и про¬ 
шел обязательный курс химической практики. Из необязательных практи¬ 
ческих занятий он проделал цикл работ по анатомии человека, сравнитель¬ 
ной анатомии и с 3-го курса начал специализироваться по химии. Отдавая 
необходимое, и даже многое сверх необходимого, естественным наукам, 
Н. Ф. не оставлял ни на один год Ьигпапіога. Заложенная с юности спо¬ 
собность читать по ночам давала ему возможность вести непрерывную 



умственную жизнь в нескольких направлениях разом. К этому периоду 
можно отнести первое зарождение библиотеки Н. Ф. Его уже знали у Вольфа, 
куда он совершал периодические набеги; часто посещал он угол за Про¬ 
ломными воротами в Китайской стене и Никольскую, где ютились буки¬ 
нисты. В промежутках между университетом и ночными занятиями Н. Ф. 
широко общался с людьми. Нельзя было назвать это «светской» жизнью 
уже потому, что не было самого «света»—круг людей, среди которых вра¬ 
щался тогда Н. Ф. не был численно велик, все же он был шире, чем в гимна¬ 
зический период. В специально литературных, научных или художествен¬ 
ных кругах Н. Ф., сколько помню, почти не бывал. Изредка посещал он 
Литературно-художественный кружок периода начала восходящего дви¬ 
жения Бальмонта и Брюсова. Едва ли эти посещения сыграли особенно 
заметную роль во внутренних литературных накоплениях Н. Ф. Он осно¬ 
вательно знал русскую новую поэзию и зорко за ней следил, но подход 
его к ней был больше через книгу. 

К этому периоду жизни относится первое увлечение Н. Ф. спортом. 
Сначала это была верховая езда. Первый опыт Н. Ф. на этом поприще 
был довольно суровым. В бытность студентом первого курса мы с. Н. Ф. 
ранней весной отправились в Крым. Мы сошли с поезда в Бахчисарае, где 
остановились на три или четыре дня. К слову сказать, это было первое 
и последнее посещение Н. Ф. Бахчисарая, о котором он всегда любил вспо¬ 
минать. «К фонтану Бахчисарайского дворца»—одно из любимых стихотво¬ 
рений Н. Ф. Из Бахчисарая мы решили ехать в Ялту верхом, чтобы иметь 
возможность посетить ряд пещерных городов, лежащих в стороне от шоссе. 
Потренировавшись первые дни в окрестностях, на рассвете выехали мы на 
юг. Нам попались ужасающие «доморощенные иноходцы». Мы могли или 
итти шагом, или скакать карьером—последнее мы и сделали от Бахчисарая 
до Сюреня, откуда начинается подъем по долине Качи. Рысь наших лошадок 
была каким-то нестерпимым ковылянием в три ноги. Глубоким вечером 
мы приехали в деревню Коккоз, проделав со всеми заездами хорошие 
40—45 верст, и прилегли в номере гостинницы отдохнуть, чтобы, поужинав 
чебуреками, отправиться побродить по тонущей в весенней ночи деревушке. 
Но встать мы не могли. Отчетливо работали только мозг и чувства, тело 
не двигалось и казалось расчлененным по частям. Таков был первый вер¬ 
ховой урок Н. Ф. По возвращении в Москву он стал брать уроки в манеже 
и чрезвычайно пристрастился к верховой езде. 

Затем Н. Ф. начинает играть в теннис. В занятиях спортом, помимо 
непосредственного и искренного интереса у Н. Ф. сказывалось конечно 
и известное увлечение изящными формами жизни, которым безусловно 
отмечены как этот период, так и последующая—заграничная полоса его 
жизни. Спорт, любовь к хорошей одежде, изысканной литературе — все 
это до некоторой степени было данью этому любованию красивым и изящ¬ 
ным во всех проявлениях жизни. Ни на минуту однако эти увлечения не 
граничили с деланностью или манерностью, и интенсивная умственная 
и душевная жизнь шли своим чередом, не утрачивая доминирующей роли 
в его бытии 



Последним годом этого периода можно считать 1904 г. — Н. Ф. шел 
22-й год. Занятий в университете не было месяцами, постепенно назревала 
мысль о продолжении ученья за границей. Отъезд за границу не был однако 
спокойным решением утилитарно-делового порядка. И тут не обошлось 
без известного юношеского романтизма. Не могу удержаться, чтобы не 
привести один эпизод, предрешивший отъезд. 

В октябре 1904 года, ранним вечером я получаю от Н. Ф. записку — 
взята ложа в Новый Театр на «Старый Гейдельберг», будут все друзья. 
В театре оказался, помимо семьи Н. Ф., весь наш ближайший гимназиче¬ 
ский кружок. Нехитрая, но трогательно и искренне написанная пьеса за¬ 
хватывает германским студенческим романтизмом. В фойе театра мы распи¬ 
ваем по кружке пива и решаем, что так просто кончить день нельзя. После 
театра—продолжение в трактире Тестова. Н. Ф. говорит один из тех обая¬ 
тельных спичей, которые нам всем знакомы, он пьет за «радость жизни», 
и вот готова тоже «корпорация» пяти молодых людей, обещавших культи¬ 
вировать эту радость, и по германскому рецепту корпорации этой придумы¬ 
вается имя «Хайрейя» (от греч. хайрс—радуюсь). Германия крепко засела у 
нас в уме. А. В. Сабашников еще два года тому назад поступил в дрезден¬ 
ский Политехникум и уже давно проложил нашему кружку путь за границу. 
И вот в исходе марта 1905 года в одном вагоне Московско-Брестской желез¬ 
ной дороги выехали заграницу Н. Ф., П. Н. Пашин и я. Последние двое 
отделились в Биттерфельде, чтобы ехать дальше в Цюрих, куда манила 
геологическая практика, а Н. Ф. поехал в Лейпциг, где и имматрикулиро- 
вался на философский факультет. 

Не прошло и двух недель, как мы совершенно неожиданно встрети¬ 
лись с Н. Ф. в Париже: мы приехали заграницу слишком рано, занятия 
начинались через месяц, и, проделав все формальности, он—в Лейпциге, 
мы с П. Н. Пашиным—в Цюрихе, и тот и другие, совершенно не сговари¬ 
ваясь между собой, решили повидать Париж, где неожиданно и столкну¬ 
лись. Это было первое взрослое сознательное и самостоятельное путе¬ 
шествие Н. Ф. Он воспринимал полной грудью все впечатления. Сестра 
нашего друга Сабашникова, художница Маргарита Васильевна Сабашни¬ 
кова работала в это время в Париже и очень увлекалась между прочим 
египетскими залами Лувра. Едва ли не от нее исходил первый толчек к еги¬ 
петским симпатиям Н. Ф. В Париже в это время собрался интересный 
кружок русских, причастных к искусству; в числе их были Курбатов и Тра¬ 
пезников. Не помню, познакомился ли Н. Ф. тогда с Трапезниковым. 

Лето 1905 года я провел в Швейцарии, осенью вернулся к семье в Мо¬ 
скву, и в наших отношениях с Н. Ф. последовал короткий перерыв. В ноябре 
я решил ехать снова учиться заграницу, и на этот раз остановился на Лейп¬ 
циге, где кроме Н. Ф. к тому времени обосновался и Сабашников. Поздно 
вечером я приехал в тихий Лейпциг прямо на квартиру Н. Ф. 

Войдя в большую комнату, я не застал хозяев: они еще бродили где-то 
по городу. На столе дымился приготовленный к их возвращению чайник 
и стыл горячий шницель. На диване, столе, стульях, как это всегда было 
у Н. Ф., валялись книги, закрытые, открытые, во всяких позах. 
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Началась очаровательная страничка нашей общей жизни. Все трое 
занимались в университете совершенно разными науками и пропадали 
порознь все утро. Между 12 и 2-мя в обеденный перерыв встречались на 
Ринге в ресторане «Панорама», где мы были Зіатт^азіе, у нас были привыч¬ 
ные места, знакомый кельнер. Оттуда шли в смежное кафэ Бауэр пить кофе и 
читать газеты. От А. В. Сабашникова Н. Ф. слегка заразился англоманией— 
очередная фаза юношеского увлечения красивыми формами жизни. Держа 
в зубах трубки, закинув ногу на ногу, они с солидным видом держали в ру¬ 
ках палку с Теймсом или Морнинг Постом, едва владея в то время двумя- 
тремя десятками английских слов. Эта невинная игра неожиданно прекра¬ 
тилась после одного трагикомического случая: сосед, видимо «настоящий» 
англичанин или американец, наивно доверившись внешности, вздумал 
обратиться к Н. Ф. по английски, чем привел его в большое замешательство 
Последствия были вполне серьезными — спустя год Н. Ф. основательно 
владел английским языком. 

В 2 часа возобновлялись лекции и все снова разбредались до вечера. 
Часам к шести собирались дома, где ждал ужин и чай. Вечер посвящался 
чтению, беседе. Часто ходили в театр. Особенно любили АІІез ТЬеаІег — 
лейпцигский «Малый»—прелестное здание начала XIX ст. Два раза в неделю 
шла оперетка, часто с венцами—гастролерами. Репертуар был исключи¬ 
тельно старый—Штраус и Миллекер. Н. Ф. очень любил Ріесіегшаиз и 
ВеиеЫисІепі’а. До последнего времени он вспоминал эти вещи. 

По субботам ездили в Дрезден и Берлин, до которых Р/г—2 1 / 2 часа 
езды. Дрезден Н. Ф. очень любил. В нем соединялись для Н. Ф. и обаяние 
германского барокко, и реминисценции о Гофмане. Днем ходили по Цвин- 
геру, ездили в Сгоззег Сагіеп и Пильниц, вечером ждала опера. 

На первые рождественские каникулы Н. Ф. уехал в Милан и Геную— 
тоже впервые во взрослом возрасте. С тех пор у него и установился более 
или менее определенный ритм жизни: учебное время—в Лейпциге, зимние 
и весенние каникулы—в путешествии где-нибудь за границей, осенью— 
в России. 

Приехав в Лейпциг в 1905 г., Н. Ф. имел совершенно определенное 
намерение продолжать начатые в Москве занятия по химии, в частности, 
поработать у Оствальда. Полная свобода выбора отдельных курсов, приня¬ 
тая в германских университетах, способствовала тому, что с самого начала 
Н. Ф. на ряду с основными науками химического цикла стал слушать не¬ 
сколько гуманитарных курсов. В числе их помню определенно курсы Фоль- 
кельта о Шопенгауэре, Шмарзова и Студнички—по искусству. Далее 
Н. Ф. незаметно и последовательно пережил ту трансформацию, которую 
испытывали многие наши натуралисты, попав в атмосферу германского 
университета—он стал гуманистом. Такова была судьба Курбатова, Ви¬ 
кентьева, Трапезникова и, вероятно, многих других. Внешним толчком, 
ускорившим эту эволюцию, послужила чрезмерная сухость и дотошность 
подготовки к практическим занятиям, принятая тогда в Германии. После 
полуторагодовой химической практики в России, Н. Ф. в Лейпциге заста¬ 
вили начинать с азов и несколько недель выдерживали на калибрировании 
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химической посуды. Он выдержал искус и не бросил химии — она оста¬ 
лась одним из его МеЪепГасЬ’ов на докторском выпускном экзамене, но как 
специальность он уже бросил ее со второго года пребывания в Лейпциге. 

Не могу вспомнить все важнейшие курсы и семинары, прослушанные 
Н. Ф. в Лейпциге, тем более что я сам оставался там недолго. Называю тех, 
кто врезался в память. Это были Лампрехт и Бранденбург (история), уже 
упомянутые Шмарэов и Студничка (искусство), Могк (фольклор), Штейндорф 
(Египет). 

Еще с 1906 года у Н. Ф. чувствовался по преимуществу уклон к Египту. 
Египтология была в 1911 году вторым из предметов докторского экзамена. 
В промежутке между этими годами он начал специализироваться по Средним 
векам и начал свою докторскую диссертацию о средневековых «Физиологах», 
отрывки из которой он позже докладывал в Академии Художественных 
Наук в Москве 1920—21 гг. 

Далее мои воспоминания о жизни Н. Ф. делаются менее отчетливыми 
на довольно долгий период времени: я вернулся в Россию и наезжал за гра¬ 
ницу лишь на время служебного отпуска летом; как раз в это время Н. Ф. 
обычно уезжал в Москву и мы с ним почти не встречались. Затем я переехал 
окончательно в Петербург, где прожил до 1919 года. Раза два в год я наез¬ 
жал в Москву и неизменно останавливался у Н. Ф. 

Н. Ф. вернулся из Лейпцига в Москву в 1911 году. 

Вновь переселившись в Москву в 1919 году, я застал в самом Н. Ф. 
и во всей его жизни глубокие перемены. Судьба неожиданно поставила его 
на служебную дорогу и вместе с тем понемногу призвала его на верный 
путь. Он оказался наконец в широком кругу «своих» по интересам и заня¬ 
тиям людей, впервые пересаженным на почву, которая могла его питать 
и на которой начало расцветать его исключительное дарование,. Несколько 
сложнее и медленнее совершалась эволюция в его работе. Служба в Глав¬ 
музее и весь период до поступления в Румянцовский Музей носили все-таки 
элемент некоторой случайности. Лишь с Румянцовского Музея Н. Ф. 
твердо встал на свою настоящую дорогу, хотя и здесь в первые годы на нем 
лежало слишком много чуждых ему чисто административных функций. 
Суровые материальные тиски, в которых пришлось ему жить в годы холода 
и голода едва не вынудили его вообще расстаться с ученой карьерой. Не 
буду дольше останавливаться на этом периоде его жизни и на его научной 
деятельности: о них лучше расскажут те, кто имел счастье работать с Н. Ф. 
рука об руку в одном общем деле. 

В это последнее десятилетие выработался и тот знакомый всем нам 
внутренний облик Н. Ф., который характеризует его тегго беі сашшіпо. 
Суровая и беспримерная по интенсивности внешняя работа шла параллельно 
с незримой внутренней переработкой самого себя. Оттого, чем он был в юно¬ 
сти и молодости Н. Ф. неустанно шел к тому, чем он должен был стать 
по заложенным в нем духовным богатствам. Он не зарыл ни одного таланта 
в землю. Не только внешние, но и более драгоценные внутренние и духовные 
сокровища он умножал с каждым годом, собрав те богатства души, от кото¬ 
рых получал столько каждый из нас. Перегруженный работой и заботами, 
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Н. Ф. ни на минуту не забывал никого из близких людей. Мы иногда не 
встречались неделями, но всегда я чувствовал, что Н. Ф. бодрствует над 
жизнью тех, с которыми он был близок, внутренне зорко и заботливо следит 
за этой жизнью. Во всех поворотных пунктах своей жизни я чувствовал 
эту незримую бережную опеку Н. Ф. и всегда знал, что у него найду ука¬ 
зания, разрешение, и, что самое ценное, понимание и оправдание всего. 

У Н. Ф. была одна только ему свойственная черта: глубочайший, 
проникновенный культ индивидуальности человека, с которым он сопри¬ 
касался, культ не зависевший, от масштаба и диапазона этой индивидуаль¬ 
ности. И он умел выхватывать самую сокровенную суть этой индивидуаль¬ 
ности, выдвигать ее в каждом человеке и беречь ее как единственное и не¬ 
повторяющееся, ни в другом времени, ни в другом человеке. Такой яркой, 
единственной в вечности индивидуальностью он и был сам, прежде всего. 

У каждого из нас были с Н. Ф. особенные разговоры и беседы, были 
слова, которые могли быть сказаны только ему и услышаны только от него, 
и как много таких слов осталось навсегда недосказанными и томящими 
своей недоговоренностью. 



П. Д. ЭТТИНГЕР. 


МОИ ВСТРЕЧИ С НИКОЛАЕМ ФЕДОРОВИЧЕМ ГАРЕЛИНЫМ 1 ). 


Алексей Алексеевич Сидоров, ученый секретарь Гос. Академии Худо¬ 
жественных Наук, на траурном заседании, имевшем место в Ленинской 
Библиотеке, метко подчеркнул, что члены Академии и не сотрудники вели¬ 
чайшего московского книгохранилища знали преимущественно только 
вечернего Николая Федоровича. Да, это действительно так, и, если на меня 
здесь, в кругу его друзей, товарищей, сослуживцев и почитателей, пала 
почетная и вместе с тем грустная задача обрисовать облик покойного под 
углом зрения личных воспоминаний, то незабвенный Николай Федорович 
восстает предо мной прежде всего в окружении вечернего света. 

Правда, первые наши встречи происходили днем, еще в бывшем Глав¬ 
музее, в одноэтажном Морозовском особняке в Мертвом переулке. Там часто 
появлялась чуть сгорбленная фигура Николая Федоровича с неизменным 
рукзаком на плечах — это происходило в годы голода и пайкоЕ—и заострен¬ 
ным профилем характерного выразительного лица. Но наши встречи тогда 
носили лишь мимолетный характер и повели не более как к шапочному 
знакомству. Ближе мы познакомились и сошлись с Николаем Федоровичем 
только в стенах Академии, в последние годы его так трагически оборвав¬ 
шейся жизни. И на этом фоне, в продолжении относительно недлительного 
периода, Николай Федорович запечатлелся в моей памяти в нескольких, 
преимущественно вечерних аспектах. 

Вижу его за овальным столом библиотечной комнаты ГАХН на еже¬ 
дневных вечерних заседаниях сперва Полиграфической секции, а впослед¬ 
ствии Библиологического отдела Академии, вижу его на ряде пятничных 
собраний Русского Общества Друзей Книги в зимнем саду здания Цекубу, 
и, наконец, вижу его в более интимной обстановке на дому, за старинно¬ 
уютным круглым столом, где обычно по четвергам за чаепитием происхо¬ 
дили дружеские беседы—своего рода традиционный финал предшествовав¬ 
ших научных заседаний в Академии. 

О значении покойного для этой последней, о незаменимой потере, 
которую мы, члены ГАХН, в нем оплакиваем, достаточно ярко говорили 
предшествующие ораторы и нет нужды вернуться к данной теме. Зато 
мне хочется посвятить несколько слов отношениям Николая Федоровича 
к Русскому Обществу Друзей Книги, которое является одним из инициато¬ 
ров сегодняшнего мемориального заседания. 

*) Читано на мемориальном вечере в ГАХН 1-го мірта 192'. 
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Излишне распространяться о том, что Николай Федорович был другом 
книги. Вся его научная деятельность последнего десятилетия была ведь 
беспрерывной службой книге, ее исследованию, искусству и собирательству, 
а достаточно было побывать в кабинете Николая Федоровича, чтобы полу¬ 
чить наглядное доказательство о серьезном его библиофильском уклоне. 
Высокие до потолка книжные полки здесь сплошь уставлены были книгами, 
а среди них красовалось немало редкостей, несколько ценных инкунабулов 
и ряд крупных роскошных изданий. И Общество Друзей Книги имело 
в Николае Федоровиче не только многолетнего члена, но и преданного друга. 
Перегруженность библиотечной и другими работами не позволяла Николаю 
Федоровичу регулярно посещать еженедельные собрания Общества, но он 
всегда интересовался их содержанием, следил за программами, и Общество 
ему обязано рядом интересных и ценных докладов. Несмотря на редкое 
появление Николая Федоровича в Обществе, правление последнего всегда 
его считало своим человеком, сознавало, что может на него расчитывать 
в нужную минуту. И действительно, когда РОДК в сентябре 1925 г. 
решило устроить торжественное заседание по случаю 200-летия Акаде¬ 
мии Наук, Николай Федорович сразу откликнулся на зов Общества, 
и составленный покойным обзор издательской деятельности Академии 
в книжно-типографическом разрезе явился ріёсе бе гёзізіапсе юбилейного 
вечера. 

Хорошо остался в моей памяти и доклад об эволюции письмен европей¬ 
ских народов, с которым Николай Федорович в 1923 г. впервые выступил 
перед членами РОДК. С помощью богатой демонстрации докладчик 
блестяще развил свою тему, которая принадлежала к его любимым и все¬ 
сторонне им была изучена. Исчерпывающее знание предмета сразу сильно 
подкупало слушателей, но рядом с ним останавливало и нечто другое—широ¬ 
кая струя европеизма, оросившая все построение доклада, проникавшая 
во все его детали. И я навряд ли ошибусь, если этот европеизм назову одной 
из самых характерных черт интеллектуального облика дорогого Николая 
Федоровича. 

Проф. Алексей Васильевич Сабашников, товарищ Николая Федоро¬ 
вича по гимназии и университету, в присланных из-за границы кратких 
биографических заметках о нем указывает, что уже в студенческие годы 
ширина его общеевропейского образования вызывала удивление немецких 
профессоров в Лейпциге. Этот европеизм, так удивительно органически 
спаявшийся с определенно русской натурой Николая Федоровича, в даль¬ 
нейшем еще созрел, стал более насыщенным и сделался интегральной частью 
всех публичных выступлений покойного, будь то в виде докладчика или 
как участника в прениях. И неизменно европейский горизонт, ширина 
общего научного метода в моих глазах всегда являлись наиболее ценными 
качествами в работе Николая Федоровича, особенно, в Библиологическом 
отделе Академии. 

Как раз по дисциплинам, входящим в работу этого Отдела, многие 
из русских книговедов, библиографов и других специалистов, несмотря 
на очень почтенный научный багаж, часто склонны трактовать явления 

2 * 
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русской культуры как что-то самодовлеющее, обособленное и стоящее вне 
связи с обще-европейскими течениями. Не принимается во внимание, что 
последние даже в древние времена все же просачивались в Россию и отра¬ 
жались в разных направлениях, что именно в области книжного и графи¬ 
чески печатного искусства эти отражения и более или менее явные заим¬ 
ствования всегда играли значительную роль и без их точного учета не 
может обойтись ни одно серьезное исследование. Николай Федорович 
об этом всегда помнил, неизменно стоял на страже сравнительного метода 
и каждый затрагиваемый на наших заседаниях вопрос он умел вывести 
на рельсы мировых путей, освещать с внетерриториальной точки зрения. 
Как искусный кормчий он всякие прения направлял в настоящее научное 
русло и бесконечно содействовал сохранению академического уровня наших 
заседаний. Под этим углом зрения деятельность Николая Федоровича мне 
кажется просто незаменимой, и Библиологический отдел, несомненно, 
долго еще будет скорбеть о безвременно ушедшем любимом своем ученом 
секретаре. 

Но все же полностью умственный и душевный облик Николая Федо¬ 
ровича раскрывался не в публичных выступлениях, и не в них развертыва¬ 
лась вся пленительная красота его цельной и гармоничной личности. Надо 
было его видеть в более тесном кругу, в частной беседе вне всяких оффи- 
циальных рамок, чтобы набрать исчерпывающее понятие о богатстве и разно¬ 
образии его научных, литературных и отчасти художественных интересов. 

Предо мной встают недавние и незабвенные четверги в узкой библио¬ 
течной комнате Николая Федоровича во дворе дома ГАХН, эти дружеские 
собрания у круглого стола, где речь лилась свободно, затрагивая то злобо¬ 
дневные вопросы текущей жизни, то научные или литературные темы дале¬ 
кого прошлого и животрепещущей современности. Нередко здесь по библио¬ 
графически любовно рассматривались редкое старинное издание или любо¬ 
пытная новинка западного рынка, подвергаясь критическому обсуждению. 
Во время этих бесед можно было убеждаться в огромной начитанности 
Николая Федоровича и в области европейской изящной литературы, уди¬ 
вляться его прекрасной памяти и живому отношению к новой отечественной 
поэзии. Для многих, знавших Николая Федоровича, пожалуй, осталось 
неизвестным, в какой мере он любил древних латинских писателей и как 
внимательно он вникал в их творчество, о чем сегодня подробно нам рас¬ 
скажет Федор Александрович Петровский. На этой почве иногда происхо¬ 
дили прямо блестящие турниры, когда у чайного стола Гарелиных появлялся 
Александр Казимирович Шилейко, другой московский ученый, обладаю¬ 
щий поразительным знанием античных литератур. Целые стихотворения 
латинских поэтов тогда цитировались наизусть, с книжных полок стаски¬ 
вались издания античных классиков для сличения и сравнения, и это вре¬ 
менами продолжалось часами к немалому удивлению присутствовавших. 

Я мог бы приводить еще некоторые моменты наших встреч с Николаем 
Федоровичем, отрывки отдельных бесед, знаменательных для его миро¬ 
воззрения, для его литературных и художественных вкусов. Но все эти 
воспоминания окрашены в один общий тон, озарены одним светом—той 



чарующей мягкостью и душевной теплотой изысканной натуры Николая 
Федоровича, которые чувствовались при самом беглом с ним соприкосно¬ 
вении и делали дружбу с ним на редкость привлекательной. 

Силуэт, который я пытался нарисовать, был бы однако не совсем 
точный, если бы я ограничился только начертанными мной вечерними аспек¬ 
тами Николая Федоровича. Их необходимо дополнить еще более редким 
образом дневного Гарелина вне обычной рабочей лямки. Да, существовал 
и такой Николай Федорович, радостный, солнечный—Николай Федорович 
на отдыхе, среди полей и лесов. 

Последние два года Николай Федорович проводил свои летние кани¬ 
кулы вместе с семьей в живописной деревушке Ахтырке по Ярославской 
жел. дороге, близь Троицы. Я несколько раз туда наезжал, и перемена, 
происходившая в этой летней обстановке с Николаем Федоровичем всегда 
бросалась в глаза при первой встрече. Ученый, интеллектуалист европей¬ 
ской складки, книжник, после трудового дня часто проводивший целые 
ночи над книгой или рукописью, куда-то исчез, испарился, остался лишь 
веселый, жизнерадостный и еще более ласковый человек, весь уходящий 
з родную природу, всеми фибрами впитывающий в себя прелесть широкого 
простора и деревенской тиши. Забыты были обычный повседневный труд, 
все заботы и житейские хлопоты, а их ведь у Николая Федоровича всегда 
было не мало. Должно кстати заметить, что говорить он о них вообще не 
любил и на редкость чужд был жалобам на удары судьбы, всякому хныканью 
и в тяжелые периоды жизни. Ровная выдержанность и мягкость обиходных 
форм всегда присущие Николаю Федоровичу, в дачной атмосфере превраща¬ 
лись в общий мажор настроения, неизсякаемый запас веселости и почти 
детскую непосредственность, выражавшуюся в участии в забавах и шало¬ 
стях детворы. Было что-то по истине пантеистическое в этой льющейся через 
край человечности и любви ко всему окружающему, свойственных всегда 
лишь людям крупного душевного склада. 

Таким радушным,, лучезарным и полным планов на будущее, я в по¬ 
следний раз видел Николая Федоровича в июле прошлого года. Поздним 
вечером мы шумной компанией возвращались в Москву, и кто мог тогда 
подозревать, что неумолимая смерть уже готовит косу, чтобы одним взмахом 
вырвать из нашей среды дорогого, незабвенного Николая Федоровича. 



Я. Н. ОРЛОВ. 
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52. Барон. «Б. С. Э.». Том четвертый. Москва. 1926, столб. 765. 
(Без подписи). 

53. Баронет. —«Б. С. Э.». Том четвертый. Москва. 1926, столб. 
766. (Без подписи). 

54. Б а р о н и й. —«Б. С. Э.». Том четвертый. Москва. 1926, столб. 
766. (Без подписи). 

55. Бассомпьер.—«Б. С. Э.». Том пятый. Москва. 1927, столб. 44. 
(Без подписи). 
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56. Б а я р д. —«Б. С. Э.». Том пятый. Москва. 1927, столб. 145. 
(Без подписи). 

57. Б е з а, Т е о д о р. — «Б. С. Э.». Том пятый. Москва. 1927, столб. 
179. (Без подписи). 

58. Б е к е т, Ф о м а. — «Б. С. Э.». Том пятый. Москва. 1927, столб. 
263. (Подпись: Н. Г.). 

59. Б е м б о, Пьетро. —«Б. С. Э.». Том пятый. Москва, 1927, 
столб. 521. (Без подписи). 

60. Бернард Клервосский. — «Б. С. Э.». Том пятый. 
Москва. 1927, столб. 677—678. (Без подписи). 

61. Бестиарий. —«Б. С. Э.». Том шестой. Москва. 1927, столб. 
58. (Без подписи). 

62. Бичующиеся.—«Б. С. Э.». Том шестой. Москва. 1927, 
столб. 446. (Без подписи). 

63. Бланка Кастильская.—«Б. С. Э.». Том шестой. 
Москва. 1927, столб. 479. (Без подписи). 

64. Блюхер. —«Б. С. Э.». Том шестой. Москва. 1927, столб. 538. 
(Без подписи). 

65. Болландисты. — «Б. С. Э.». Том шестой. Москва. 1927, 
столб. 806. (Без подписи). 

66. Б р а к т е а т ы. —«Б. С. Э.». Том седьмой. Москва. 1927, столб. 
354. (Без подписи). 

67. Британский музей. — «Б. С. Э.». Том седьмой. Москва. 
1927, столб. 547—550. (Подпись: Н. Гарелин). 

68. Бюллетень. — «Б. С. Э.». Том восьмой. Москва. 1927, столб. 
454—457. (Без подписи). 

69. Обзор новых изданий по иностранной би¬ 
блиографии. «Публичная Библиотека СССР имени В. И. Ленина. 
Сборник I». Москва. 1928, стр. 165—188. (Подпись: Н. Ф. Гарелин). 


Приложение. 

1. [Объявление о смерти Н. Ф. Гарелин а]. — «Изве¬ 
стия ЦИК СССР и ВЦИК», 1928 г.,№ 16 (3250) от 19 января и№ 17 (3251) 
от 20 января. 

2. Егоров, Д. —Н. Ф. Гарелин. —«Читатель и писатель», 
1928 г., К» 3, стр. 8 (с портретом). 

3. Егоров, Д. — [Памяти Н. Ф. Гарелин а]. — «Публич¬ 
ная Библиотека СССР имени В. И. Ленина. Сборник I». Москва. 1928, 
стр. [1—4 в начале|, (с портретом). 

4. [Орлов, Н. Н.[.—Н. Ф. Гарелин. (Некролог).—«Бюл¬ 
летень Государственного Издательства», 1928 г., № 9—10, стр. 20. 

5. Г|н есина], Н. — Н.Ф. Гарелин. — «Материалы Института 
Библиотековедения». Москва. 1928, стр. 49. 
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6. Публичная Библиотека СССР имени В. И. Ле¬ 
нина. Суббота 11 февраля 1928 года. Траурное заседание памяти Николая 
Федоровича Гарелина. [Программа]. [Издание Публичной Библиотеки СССР 
им. Ленина. Москва. 1928]. (13,2x17,8). [4] стр., с портретом. 

7. Гос. Академия Художественных Наук — Русское Обще¬ 
ство Друзей Книги. (Программа траурного заседания). Памяти 
Николая Федоровича Гарелина. 1 марта 1928 года. [Изда¬ 
ние Русского Общества «Друзей Книги». Москва. 1928]. (12,Зх 17,6). [8] стр., 
с портретом-силуэтом. 



Е. Н. КОНШИНА. 


ИЗ ЛИТЕРАТУРНОГО АРХИВА А. П. ЧЕХОВА 


ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ. 


Литературный рукописный архив А. П. Чехова, к сожалению, очень 
скуден. От нескольких сотен его произведений сохранилось лишь около 
двух десятков автографов. Из них наиболее интересными для исследова¬ 
телей являются рукописи «Невесты» и «Острова Сахалина», представляющие 
большие расхождения с печатным текстом. Остальные, относясь большею 
частью к раннему периоду творчества Чехова, далеко уступают в своем 
значении названным, имея лишь незначительные поправки и только немно¬ 
гим отличаясь от последней редакции. 

Давно известно, как легко и, пожалуй, небрежно работал в первые 
годы А. П. Чехов. «Не помню я ни одного своего рассказа, над которым 
я работал бы более суток»,—писал он Григоровичу в начале 1886 года. 
«Как репортеры пишут свои заметки о пожарах, так я писал свои рассказы: 
машинально, полубессознательно, ни мало не заботясь ни о читателе, ни 
о себе самом» (Письма, т. I, изд. 2-е, стр. 211). А позднее—по тем же пись¬ 
мам— мы видим, сколько труда кладется на каждое произведение. 
Рукопись «Невесты», последнего законченного рассказа Чехова,—красно- 
речивейшее подтверждение написанных им однажды слов: «Пишу и вы¬ 
черкиваю»,—и снимок первой страницы этой рукописи наглядное тому 
доказательство. 

В этом отношении с нею не может равняться в ценности и автограф 
«Вишневого сада», так как он представляет собой уже перебеленный экзем¬ 
пляр лишь с незначительными вставками и исправлениями. 

Над «Невестой» Чехов работал зимой 1902/3 года в Ялте, — работал 
крайне медленно. «Пишу по 6—7 строчек в день, больше не могу, хоть 
убей», сообщал он жене (Письма к О. Л. Книппер-Чеховой, стр. 306). Вино¬ 
ваты в этом были и сильно пошатнувшееся здоровье и тоска, одолевавшая 
его в «теплой Сибйри», а также и чрезвычайная тщательность обработки. Все 
эти бесчисленные, иногда кропотливые поправки вносились им в процессе 
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работы,— в этом убеждает целый ряд отдельных слов или фраз,вычеркну¬ 
тых в одном месте, чтобы быть перенесенными в другое, иногда чуть ниже. 
Для примера обращу внимание на описание бури, первоначально закан¬ 
чивавшее III главу, а затем помещенное в начале ІѴ-й, или на фразу в по¬ 
следней главе рассказа об отношении отца Андрея и Андрея Андреевича 
к родным Нади после ее бегства. 

Большинство этих исправлений относится к стилю рассказа. Образы 
и сюжет были, очевидно, ясны для автора. Правда, в печатной редакции мы 
находим некоторые изменения по сравнению с рукописью, но это сравни¬ 
тельно мелкие детали,—так в обрисовке Саши, сначала только смешного, 
нелепого чудака с его архаическим «Санкт-Петербургом», в окончательной 
редакции добавлено: «и все-таки красивый»; так Андрей Андреич теряет 
свою сентиментальную верность в любви к Наде и после отъезда ее уже 
не появляется у Шуминых, тогда как при первоначальном замысле он 
продолжал бывать с неизменной скрипкой каждый день у родных кинувшей 
его невесты и готов был терпеливо ждать ее согласия на брак. Из фабуль¬ 
ных изменений обращает на себя внимание пропуск эпизода о приезде 
Нины Ивановны в Петербург к дочери; он заменен беглым упоминанием 
об этом факте в словах Нади. 

Все эти последние исправления были внесены Чеховым уже в коррек¬ 
туре. 

Несравненно более богатый материал дают стилистические переделки, 
и не в этой маленькой вступительной заметке исчерпать их. Обратим вни¬ 
мание только хотя бы на одну сторону этой работы,—на отделку «с музы¬ 
кальной стороны», как выражался сам Чехов. 

Музыкальность художественной прозы, к сожалению, пока еще очень 
мало изучена и совсем не укладывается в какие-либо определенные, строго 
выработанные формулы. Совершенно несомненно однако, что она есть, что 
у каждого автора существуют свои характерные мелодии. У Андрея Белого 
они выступают совсем обнаженно, может быть, несколько назойливо и наси- 
лованно, его проза своей ритмичностью граничит уже со стихом. Но дело 
не только в одной ритмике, и не случайно употреблено здесь слово 
«мелодия». Именно она так своеобразно звучит у Гоголя, что по музыке 
фразы его не спутаешь ни с Лермонтовым, ни с Тургеневым, в свою очередь, 
чудесными стилистами. Проза Пушкина, «сухая» и «скучная» или «суровая», 
как называл он сам, совсем особая и не менее замечательная. Из писателей 
же конца XIX века Чехов был едва ли не самым музыкальным. В «Шам¬ 
панском», «Студенте», «Архиерее», в лирических местах «Дома с мезонином» 
его мелодии проступают особенно звучно. Власть их над Чеховым так 
сильна, что даже в пьесах он иногда жертвует для нее характерностью речи 
отдельных персонажей. 

Исправления в рукописи «Невесты» выявляют огромную работу 
Чехова именно в этом направлении. Для образца позволю себе предложить 
сравнение трех редакций второго абзаца новеллы: 
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Первоначальный текст. 

Было тихо, прохладно 
и покойные тени лежали 
на земле и на доме. Слышно 
было, как где-то очень 
далеко, должно быть за 
городом, кричали лягуш¬ 
ки, чувствовался май, ми¬ 
лый май! 

И так было ясно, что 
там в доме своя жизнь, 
а здесь под небом, под 
деревьями, вот на этих 
тенях своя жизнь, быть 
может, настоящая, Божья 
таинственная прекрасная и 
совершенно ненужная ба¬ 
бушке или отцу Георгию. 

Как тихо, как хорошо. 
Как приятно посидеть на 
скамье после долгой — 


Исправленная черновая 
рукопись. 

В саду было тихо, про¬ 
хладно и темные, покойные 
тени лежали на земле. 
Слышно было, как где-то 
далеко,оченьдалеко,долж¬ 
но быть за городом кри¬ 
чали лягушки, чувствовал¬ 
ся май, милый май! И так 
хотелось думать, что здесь, 
под небом, под деревьями, 
вот на этих тенях и далеко 
за городом, в полях и ле¬ 
сах, развернулась теперь 
своя весенняя жизнь, таин¬ 
ственная, прекрасная, бо¬ 
гатая, и, вероятно, для 
бабушки, отца Андрея, для 
мамы, совсем незаметная 
и неинтересная. 


Печатный текст. 

В саду было тихо, про¬ 
хладно и темные покойные 
тени лежали на земле. 

Слышно было, как где-то 
далеко, очень далеко, дол¬ 
жно быть за городом, кри¬ 
чали лягушки. Чувство¬ 
вался май, милый май. 

Дышалось глубоко и хо¬ 
телось думать, что не здесь, 
а где то под небом, под 
деревьями, далеко за горо¬ 
дом, в полях и лесах 
развернулась теперь своя 
весенняя жизнь, таинствен¬ 
ная прекрасная, богатая 
и святая, недоступная по¬ 
ниманию слабого, греш¬ 
ного человека. 

И хотелось почему-то 
плакать. 


Особенно показательно здесь в музыкальном отношении перепра¬ 
вленное «очень далеко» в «далеко, очень далеко» — параллель к нему, «май, 
милый май». Эти повторения, с добавлением эпитета или вообще в более 
распространенной форме, на которые давно уже обращено внимание изучаю¬ 
щими стиль Чехова, имеют значение именно для его мелодики. Несомненно 
такого же музыкального звучания добивался Чехов и тогда, когда так на¬ 
стойчиво менял имена для священника, и нельзя не заметить, что все они 
имеют ударение на втором слоге с начала: Георгий, Григорий, Василий, 
Иван, Андрей. 

Из всего сказанного видно, что эта рукопись является одним из наибо¬ 
лее драгоценных документов архива А. П. Чехова..Своими вариантами 
она дает материал для истории сюжета рассказа, а кроме того она—един¬ 
ственный образец, вводящий в творческую лабораторию писателя за послед¬ 
ний период его деятельности. Все эти исправления показывают, как выраба¬ 
тывался легкий чеховский язык. Соображение о желательности раскрыть 
перед исследователями эту сторону его работы заставляет нас дать ниже 
возможно точную копию этой рукописи с указанием не только вычеркну¬ 
того текста, но и с обозначением всех вставок, выносок и перестановок, 
путем применения различных шрифтов. 

Кроме полной черновой рукописи рассказа «Невеста», сохранился еще 
листок из блокнота с заметками к этому рассказу. Он написан черными 
чернилами, тем же почерком, что и самая рукопись. 

Текст его воспроизводится также. 

Что касается рукописи «Вишневого сада», то, как говорилось выше, 
она не дает такого большого материала, так как является уже перебеленной 
Ее текст лишь незначительно расходится с печатным. Меньше всего расхо¬ 
ждений в IV акте. В I и III актах печатного текста изменены отдельные 
слова и фразы и сделаны некоторые добавления; так, напр., в 1 д. в печат¬ 
ном тексте добавлен разговор о том, ела ли Раневская в Париже лягушек; 
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более интересное добавление в IV д. к словам Трофимова Лопахину: «Как 
никак, все-таки я тебя люблю. У тебя тонкие нежные пальцы, как у артиста, 
у тебя тонкая, нежная душа». Оно стоит в несомненной связи с боязнью 
Чехова, чтобы Лопахин не был понят, как представитель «грубой силы». 
Более значительным переделкам подверглось II д.,—середина сохранилась, 
но начало и конец переработаны настолько, что позволяют говорить о ва¬ 
риантах. Рукописный текст этих мест печатается ниже. 

Об этой рукописи Чехов писал своей жене 3 ноября 1903 г.: «Кстати, 
ты пишешь, что пьеса у тебя; ведь это единственный экземпляр, смотри не 
потеряй, а то выйдет очень смешно. Черновые листы я уже сжег». 

К сожалению, подобная участь постигала, вероятно, все черновики 
этого писателя; вот почему так незначителен количественно его рукописный 
архив, и потому особенно драгоценен, неизвестно каким чудом уцелевший, 
черновой автограф «Невесты». 



1. НЕВЪСТА «) 


I. 

— Ступай наверхъ скорѣй, тамъ 2 )Дзыга зоветъ! крикнула 3 ) 
горничная со злобой. 

*) Изъ подвальнаго этажа, гдѣ была кухня, въ открытое окно 5 ) 
слышно было, как тамъ спѣшили 6 ), какъ хлопали дверью на блокѣ, и въ 
саду около дома пахло жаренной индейкой. Было уже часовъ десять вечера 
и надъ садомъ свѣтила полная луна. Въ домѣ Шуминыхъ 
только что кончилась всенощная, которую заказывала бабушка Марфа 
Михайловна и теперь 7 ) Надѣ 8 ) — она 9 ) вышла въ садъ на минутку ,— 10 ) 
видно было, какъ въ залѣ накрывали столъ для закуски, какъ въ своемъ 
пышномъ шелковомъ платьѣ суетилась бабушка; Отецъ Андрей , 11 ) соборный 
протоіерей, говорилъ о чемъ-то съ матерью Нади 12 ) Ниной 13 ) 
Ивановной, и теперь она при вечернемъ освѣщеніи 
сквозь окно почему-то казалась очень молодой; 14 ) въ залѣ стоялъ 
сынъ отца протоіерея 15 ) Андрей Андреевичъ 16 ) и внимательно слушалъ. 

*) При воспроизведении текстов, приняты следующие условные шрифты: 

a) курсивом печатаются вставки над строкой: 

b) курсив в разрядку обозначает выноски на свободное место страницы; 

c) основной шрифт в разрядку употребляется для обозначения перестановки слов. 

Переделки слов и вычеркнутый текст даются в примечаниях, при чем здесь соблю¬ 
даются те же обозначения. В добавление к ним вводятся еше [] и [[]]; они употребляются, 
если фраза или слово подверглись неоднократному изменению, — в скобки заключаются 
первоначальные варианты. (Воспроизводимая здесь первая страница рукописи «Невесты» 
поможет разобраться в пестроте и сложности принятых обозначений). 

Для неразобранных слов просто оставляется место; их очень немного в оконча¬ 
тельном тексте, посреди зачеркнутого они встречаются не раз. 

Кроме того, в примечаниях употребляются следующие сокращения: 

«Вст. вм.: — «Вставка вместо». 

«Вычеркн.: — «Вычеркнуто». 

2 ) Вст. вм.: «Скорѣй иди». 

3 ) Вст. вм.: «сказала». 

4 ) Вычеркн.: «Наташа, стоящая [на [[терр]] крыльцѣ] въ саду около дома, слышала 
это и не поняла.» 

5 ) Вычеркн.: «слышались голоса». 

®) Вычеркн. вставка: «говорили сердито ». - 

7 ) Вычеркн.: «изъ сада». 

8 ) Переделано из «Наташѣ». 

9 ) Вст. вм.: «которая». 

10 ) Вычеркн.: «изъ сада». 

11 ) Вст. вм.: [Георгій] [ Григорій ] [Иванъ] Василій ». 

12 ) Переделано из «Наташи». 

,3 ) Вст. вм.: «Елизаветой». 

14 ) Вычеркн.: «А женихъ Наташи, сынъ его» 

15 ) Вст. вм.: «[Г еоргія] [ Василія] Андрея. 

16 ) Вст. вм.: «[Егоровичъ] [Г ригорьевичъ] Васильевичъ». Дальше вычеркнуто: 
«[тихо ходилъ по [[залѣ]] гостиной, задумавшись] стоялъ возлѣ и слушалъ». 
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Въ саду Было тихо, прохладно, и темныя покойныя тѣни лежали 
на землѣ *). Слышно было, какъ гдѣ то 2 ) далеко, очень далеко , должно 
быть, за городомъ кричали лягушки, чувствовался май, милый май! И такъ 
хотѣлось думать*), что 4 ) здѣсь подъ небомъ, подъ деревьями, вотъ 
на этихъ тѣняхъ и далеко за городомъ 5 ), въ поляхъ и лѣсахъ, развернулась 
теперь своя весенняя жизнь, 6 ) таинственная, прекрасная, богатая и, 
вѣроятно, для 7 ) бабушки 8 ), отца Андрея*), для мамы 1 *) совсѣмъ неза¬ 
мѣтная и неинтересная п ). 

Надя 12 ) думала: ей уже 23 года, съ 16 лѣтъ она страстно 13 ) мечтала 
о замужествѣ, и 14 ) теперь наконецъ 1 *) она 16 ) была невѣстой Андрея Андрее¬ 
вича 1Т ) того самого, который 18 ) стоялъ за окномъ; онъ ей нравился 19 ) 
и свадьба уже была назначена на 22 іюля, а 20 ) между тѣмъ 21 ) радости 
не было, и ночи спала она плохо, и веселье пропало.. Почему то все 22 ) пред¬ 
ставлялось теперь такимъ не яснымъ, не полнымъ 2 *). Отца своего она 
уже не помнила 2 *), но почему то 25 ) сегодня 26 ) весь день вспоминалось 
ей, какъ когда то очень давно 21 ) онъ носилъ ее на рукахъ; какъ только 
она 28 ) начинала думать о свадьбѣ, то 29 ) почему то тотчасъ же приходилъ 
на память**) отецъ. 

д ) Вычеркн.: «и на домѣ». 

2 ) Вычеркн.: «очень». 

3 ) Вот. вм.: «было ясно». 

4 ) Вычеркн.: «тамъ въ домѣ своя жизнь, а». 

5 ) Вычеркн.: « откуда [что] доносится этотъ крикъ». 

®) Вычеркн.: «быть можетъ, настоящая благословенная, Божья(?)» 

7 ) Вст. вм.: «но совершенно не нужная». 

8 ) Переделано из «бабушкѣ»: родит, пад. вместо дат. поставлен и в других именах. 

в ) Вст. вм.: «[Георгіюі Василію ». 

10 ) Вычеркн.: « совершенно не ну ная». 

“) Вычеркн.: «Какъ тихо, какъ хорошо. Какъ пріятно [по]сидѣть на скамьѣ послѣ 
долгой». 

12 ) Переделано из «Наташа». 

13 ) Вст. вм.: «дни и ночи». 

14 ) Вст. вм.: «но почему-то». 

1Б ) Вычеркн.: «[когда [[ея]]. жених [[ом]]ъ ея былъ] у нея былъ». 

16 ) Вычеркн.: « любила св». 

17 ) Вычеркн.: «и свадьба была назначена». 

18 ) Переделано из: «тотъ, самый, котораго» и дальше вычеркн.: «было вид». 

1В ) Вст. вм.: «[она любила его] она любила его». 

20 ) Вст. вм.: «[была назначена въ іюлѣ] будетъ черезъ какіе нибудь два мѣсяца, 
въ іюлѣ, но». 

21 ) Вычеркн.: «сердце у нея сжималось почему-то». 

22 ) Вычеркн.: «Это предс». 

аз ) Вст. вм.: «хотя она и любила! [Всегда ли такъ бываетъ передъ свадьбой?] 
Отчего это, зачтъмъ? думала она, или [у нея] только у нея такъ? замужествомъ? [кокъ 
будто ] [Почему?] Какъ будто кромѣ Андрея Андреича и мыслей о замужествѣ вошло 
въ ея жизнь еще что-то [громадное, тяжелое] [громадное, важное, но тяжелое] третье 
[чего она еще не могла уяснить] [уяснить и понять] очень важное, но чего она [еще] 
пока не могла [ни] понять [нм] [почему то] [уже хотѣлось] [даже, когда] [вчера] [дней 
пять назадъ, когда за обѣдомъ поднялся разговоръ о приданомъ] и если бы, положимъ, 
[отложи] матъ или бабушка распорядилась отложить теперь свадьбу до осени, то 
это, пожалуй, [было бы пріятно] [теперь было бы только пірятно] было бы 
и хорошо. 

24 ) Вычеркн.: «онъ умеръ уже много лѣтъ назадъ,». 

28 ) Вычеркн.: «весь день онъ вспоминался ей:» 

2в ) Вычеркн.: «онъ». 

27 ) Вст. вм.: «^приходилъ ей на память] думала о немъ». 

28 ) Вычеркн.: «[всѣ] вспом». 

29 ) Вычеркн.: «и приходило на мысль». 

30 ) Вст. вм.: «мысль». 
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— Если бы отецъ былъ живъ! думала она 2 ). 

Вотъ кто то вышелъ изъ дома и остановился на крыльцѣ', это 2 )Саша 
Герасимовъ, гость 3 ), пріѣха вшій 4 ) изъ Москвы 5 ) дней десять назадъ. 
Когда то давно 6 ) у бабушки проживала швея Марья Петровна, маленькая, 
худенькая, больная 7 ) женщина 8 ), которая всегда сердилась и говорила 
съ достоинствомъ : «я хотъ и бѣдная вдова, но не 9 ) свинячьяго званія, а дво¬ 
рянка !» 10 ); у нея былъ сынъ Саша, уже большой мальчикъ, плохо учив¬ 
шійся въ гимназіи. Почему то про Сашу говорили, что если бы его учитъ 
живописи, то изъ него п ) вышелъ бы прекрасный художникъ, и 12 ) теперь 
было непонятно, почему бабушка отправила его въ Москву, гдѣ онъ посту¬ 
пилъ въ Коммиссаровское училище, потомъ 13 ) перешелъ въ училище Живо¬ 
писи, гдѣ и кончилъ по архитектурному отдѣленію, но архитектурой не 
занимался, а служилъ 14 ) въ 15 ) одной изъ московскихъ литографій, рисовалъ 
у себя дома 16 ) образцы для обоевъ. Почти каждое лѣто пріѣзжалъ онъ 
къ бабушкѣ, очень больной, едва не умиралъ, но жилъ 
всякій разъ не долго, дня по два-по три и скрывался, иногда не простившись 
и уѣхалъ 17 ); и въ прошломъ году 18 ) на немъ 19 ) также 20 ), какъ теперь 21 ) 
былъ черный растегнутый сюртукъ и поношенныя парусинковыя брюки, 
стоптанныя 22 ) внизу. И сорочка была не глаженая 23 ) и весь онъ имѣлъ 
какой то не свѣжій видъ 24 ). Очень худой 25 ), съ большими глазами, съ длин¬ 
ными худыми пальцами, бородатый, темный.. Его мать умерла уже давно; 
къ Шуминымъ онъ относился какъ къ роднымъ, и чувствовалъ себя у нихъ, 
какъ дома. И комната, въ которой онъ жилъ здѣсь, называлась Сашиной 
комнатой 2в ). 

Стоя на крыльцѣ, онъ увидалъ Набю 27 ) и пошолъ къ ней. 


*) Эти слова были написаны, вычеркнуты и повторены рядом на строке. 

2 ) Вст. вм.: «Изъ дома вышелъ». 

3 ) Вычеркн.: «который только [вчера] третьяго дня». 

*) Переделано из «пріѣхалъ». 

5 ) Вычеркн.: «и остановился на крыльцѣ чтобы закурить [ ] папиросу». 

в ) Вст. вм.: «Лѣтъ 15 назадъ». 

7 ) Вст. вм.: «ряба». 

®) Вычеркн.: «съ рябымъ». 

9 ) Вычеркн.: «какая нибудь». 

10 ) Вст. вм.: «[хоть и бѣдная] [хоть и по чужимъ людямъ живу ] хотя и бѣдная, 
но обидѣть себя никому не позволю». 

11 ) Вст. вм.: «у него большой талантъ къ [рисованію] живописи». 

12 ) Вычеркн.: «бабушка — почему это такъ». 

13 ) Вычеркн.: «года черезъ три». 

14 ) Вычеркн.: «гдѣ». 

15 ) Вычеркн.: «Москвѣ въ литографіи». 

1в ) Вст. вм.: «да приготовлялъ». 

17 ) Вст. вм.: «Года три назадъ онъ пріѣзжалъ къ бабушкѣ, но пожилъ тогда 
не долго, всего два дня». 

1В ) Вст. вм.: «тогда». 

1Й ) Вст. над теми же зачеркнутыми в строке словами. 

20 ) Вычеркн.: «онъ». 

21 ) Вычеркн.: «въ». 

22 ) Переделано из «оттоптанныя». 

- л ) Вычеркн.: «имѣла». 

21 ) Вычеркн.: «худой». 

25 ) Вычеркн.: «высокій». 

26 ) Вст. вм.: «[остановился] и пріѣхалъ теперь къ нимъ, какъ домой». 

27 ) Надписано вм.: «ташу». 
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— Хорошо у васъ здѣсь, проговорилъ онъ, стоя возлѣ Нади ] ) и не 
садясь. — Съ недѣлю 2 ) пожилъ, а ужъ чувствую: силы прибавились! 

3 ) Вотъ и хорошо, но вѣдъ вы сбѣжите, Саша. Навѣрное,сбѣжите. 
Вамъ бы здѣсь 4 ) до осени «ожить. 

— Да, должно, такъ придется. Пожалуй, до сентября у васъ про¬ 
живу. Хорошо у васъ тутъ, славно. 

Онъ разсмѣялся безъ причины 5 ) и сѣлъ рядомъ. 

— А я вотъ сижу и смотрю отсюда на маму, сказала Надя й ), — Она 
кажется отсюда такой 7 ) молодой! Да и на самомъ дѣлѣ она еще молода н ). 
У моей мамы 9 ) конечно есть слабости, но она необыкновенная женщина. 

— Да, хорошая., согласился Саша. — Каждому человѣку его мать 
кажется необыкновенной. Это и изъ 10 ) воспоминаній 11 ) разныхъ авторовъ 
видно 12 ). — Онъ подумалъ и продолжалъ : — Ваша мама 13 ) по своему конечно 
и очень добрая, и милая женщина, но., сегодня утромъ рано я зашолъ 
къ вамъ въ кухню, а тамъ четыре прислуги спятъ прямо на полу, кроватей 
нѣтъ, вмѣсто постелей 14 ), лохмотья 1 *), вонь, клопы, грязъ, тараканы. 
Люди какъ свиньиі То же самое что было 16 ) и двадцать лѣтъ назадъ! Никакой 
перемѣны 17 ). Ну, бабушка— Богъ съ ней, на то 18 ) она и бабушка, а вѣдь 
мама небось молода, по французски говоритъ, въ спектакляхъ участвуетъ! 
Жить въ такой нечистотѣ\ 19 ) 

— Надоѣли вы съ этимъ 20 ), вздохнула Надя 21 ) и тотчасъ же засмѣя¬ 
лась. У мамы 22 ) нечистота! 

Помолчали. Когда Саша говорилъ, то большіе глаза его не мигали 
и говорилъ онъ убѣдительно, тихимъ, пріятнымъ 23 ) баскомъ, который 
отъ разговора скоро утомлялся у него и 24 ) терялъ свою чистоту 25 ). — Какъ 

') Переделано из «Наташи». 

2 ) Вст. вм.: «[Одинъ только день] Леа дня». 

3 ) Вычеркн.: «А вотъ какъ». 

4 ) Вычеркн.: «нужно будетъ прожить все лѣто, Саша». 

5 ) Переставлены три последних слова. 

*) Переделано из «Наташа». 

7 ) Вст. вм.: «Какъ она еще». 

8 ) Вст. вм.: «[Какъ много она чувствуетъ, если бы вы знали!] а какъ сна чув¬ 
ствуетъ, если бы вы зн.али\ [Всегда говорила и буду говорить:] Право». 

9 ) Переделано из: «моя мама». 

10 ) Вст. вм.: «[Когда читаешь чьи —нибудь] читайте». 

п ) Вычеркн.: «[то нѣтъ лучшаго, болѣе человѣка, чѣмъ мать] Ваша матъ [конечно] 
посвоему конечно и очень добра». 

12 ) Слова: «ровъ видно» были написаны, зачеркнуты и повторены рядом. 

13 ) Переделано из: «мать». 

14 ) Вычеркн.: «нѣтъ» 

15 ) Вст. вм.: « какая-то рванъ». 

16 ) Вст. вм.: «[То же самое, что было и при мнѣ, двадцать лѣтъ назадъ] Однимъ 
словомъ». 

17 ) Вст. вм.: «тоже самое». 

18 ) Вст. вм.: «я не стану винить». 

1В ) Вст. вм.: «Все это конечно я не въ осужденіе говорю, а по дружбѣ, любя.. 
Ничего не дѣлаетъ..». 

-°) Вычеркн.: «каждый годъ только одно и слышишь : »Вся фраза вставлена 

через строку вверх вместо первоначального текста: «[Богъ знаетъ, что вы говорите] Богъ 
знаетъ что,, Саша». 

21 ) Вычеркн.: «и засмгоялась». 

22 ) Вычеркн.: «[очень чисто] такая чистота!» 

23 ) Вычеркн.: «слегка осипшимъ баскомъ». 

24 ) Вычеркн.: «становился чуть осипшимъ». 

25 ) Вычеркн.: «[и какъ бы ни было неожиданно то, что онъ говорилъ] Удивляюсь! 
сказалъ онъ и пожалъ плечами». 
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вы тутъ можете ничего не дѣлать, сказалъ онъ и пожалъ плечами—уди¬ 
вляюсь! Вы и 4 ) мама не дѣлаете рѣшительно ничего и, честное слово, 
смѣшно сказать, точно я гдѣ нибудь въ гаремѣ, въ Турціи или Персіи. 
Мнѣ все это какъ то дико съ непривычки.. И женихъ Андрей 
Андреевичъ ничего не дѣлаетъ, и бабушка.. Отчего вы всѣ тутъ отды¬ 
хаете, скажите пожалуста! 

— Мой женихъ дѣлаетъ, сказала Надя -) — только чѣмъ онъ зани¬ 
мается, никакъ не пойму. 

—■ Ничего онъ не дѣлаетъ. Онъ хорошій человѣкъ, славный, спора 
нѣтъ, ну, и умный тамъ, что ли, только такіе, какъ онъ, никому въ Россіи 
не нужны 3 ). 

Надя слышала это въ прошломъ году, и она знала, что Саша иначе 
разсуждать не можетъ, и это было только смѣшно, но почему то 4 ) ей 
вдругъ 5 ) веселье 6 ) пропало, стало скучно 7 ) и холодно. Изъ кухни опять 
послышался крикъ: 

— Да иди же, тебѣ говорю, Дзыга зоветъ! 

И 8 ) гулко зазвенѣли тарелки; должно быть, посыпались на полъ. 

— Ну-у! проговорилъ Саша и засмѣялся. 

Оба встали и пошли къ дому 9 ). Около крыльца, гдѣ горѣли два фо¬ 
наря и изъ сѣней шолъ свѣтъ, Саша показался 10 ) почему то очень худымъ 11 ), 
изможденнымъ, точно онъ недавно перенесъ какую то 12 ) болѣзнь и 13 ) оттого 
и глаза показались очень большими 14 ). 

— Саша, сказала Надя, останавливаясь — извините за вопросъ: 
вы тамъ у себя пьете? 15 ) 

— Честное слово, нѣтъ 16 ). Ни капли. ( «Ни Боже мой». 

Брилліантовый крестикъ блестѣлъ у нея на 
груди. Она, высокая 17 ), красивая, стояла и ждала, не скажетъ ли онъ 
еще что-нибудь и рядомъ съ нимъ казалась теперь стройной 16 ) и свѣжей, 
моложе своихъ лѣтъ. Ей стало вдругъ жаль его, такъ эісаль, что 19 ) она 
никакъ не могла придумать, что сказать. Надо было продолоісать разговоръ 
и она сказала : 


*) Вычеркн.: «ваша». 

2 ) Вычеркн.: «смѣясь», переделанное из: «и засмѣялась». 

: ') Вст. вм.: «люди уже [много зл] [много зла] достаточно зла при¬ 
несли [Россіи] [себѣ и Россіи] Россіи». 

4 ) Вст. вм.: «не обидѣлась и не оскорбилась, но». 
й ) Вычеркн.: «стало не». 

®) Переделано из: «весело» и дальше вычеркнуто: «и скучно, точно». 

: ) Вычеркн.: «и уже было незамѣтно». 

8 ) Вычеркн.: «[посыпались на полъ тарелки] [послышался шумъ] зазвенѣли». 
°) Вычеркн.: «и остановились у крыльца. И Саша». 

10 ) Вст. вм.: «и Саша». 

п ) Вычеркн.: «и блѣднымъ». 

1г ) Вычеркн.: «серьезную». 

1:1 ) Вычеркн.: «глаза». 

11 ) Вст. вм.: «сѣрымъ и на тощемъ лицѣ его видна была каждая веснушка». 
и ) Вычеркн.: «[должно быть] вѣроятно?». 

10 ) Вычеркн.: «Клянусь». 

1: ) Вычеркн.: «сильная». 

18 ) Вст. вм.: «[свѣжая и рядо] свѣжей, очень молодой». 

19 ) Вычеркн.: «даже слезы показались ка глазахъ». 
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— Очевидно, моего Андрея 4 ) вы не знаете.. 2 ) 

— Моего Андрея... А мнѣ вотъ молодости вашей жалко 3 ). 

4 ) Вошли въ залъ; тамъ уже садились 5 ) ужинать 6 ). 

— Въ молодые годы учиться нужно 7 ), проговорилъ Саша тихо, садясь 
съ Надей за столъ. — Эхъ, учиться нужно\ Въ Петербургъ бы вамъ\ Эхъ! 
повторилъ онъ 8 ) и засмѣялся. 

Бабушка, или какъ ее называли въ домѣ бабуля, очень полная, некра¬ 
сивая, съ густыми бровями и съ усиками, говорила громко и уже по голосу 
и манерѣ говорить было замѣтно 3 ), что она здѣсь старшая въ домѣ. Ей 
принадлежали торговые ряды на ярмаркѣ и 10 ) старинный домъ съ колон¬ 
нами и съ садомъ, выходившимъ на рѣку, но она каждое утро 11 ) молилась, 
чтобы Богъ спасъ ее отъ разоренья, и при этомъ плакала. И Ея невѣстка 
мать Нади, Нина Ивановна, бѣлокурая, сильно затянутая, въ ріпсе-пег 
и съ брилліантами 12 ) на каждомъ 13 ) пальцѣ 14 ); отецъ Андрей, старикъ, 
худощавый 15 ), беззубый и съ такимъ выражениемъ, будто собирался раз¬ 
сказать что то очень смѣшное; и его сынъ Андрей Андреичъ, женихъ Нади, 
33 лѣтъ, полный и красивый съ вьющимися волосами, похожій на артиста 
или художника — всѣ трое говорили о гипнотизмѣ. Были за столомъ еще 
двѣ 16 ) дамы-гостьи и дьяконъ. 

— Саша, ты сколько сегодня молока выпилъ? спросила бабушка громко. 

— Стакановъ пять выпилъ., отвѣтилъ Саша. 

— 17 ) Ты у меня въ недѣлю поправишься, только вотъ кушай побольше. 
И на что ты 18 )похожъ! вздохнула бабуля 19 ), — Страшный ты 20 ) сталъ, 
горе мое, вотъ ужъ подлинно, какъ есть, блудный сынъ 21 ). 

— Отеческаго дара расточивъ богатство — проговорилъ отецъ Андрей 

*) Вычеркн.: « моего ». 

2 ) Вычеркн.: «[проговорила] сказала она, чтобы продолжить разговоръ. Вамъ 
надо узнать его поближе». 

3 ) Вот. вм.: «передразнилъ онъ. Вамъ бы нужно уѣхать [въ Петербургъ учиться, 
вотъ чтоі Уѣхать въ Петербургъ учитьсяI Въ молодые годы учиться нужно, учиться 
страсто, нужно познавать жизнь, и я бы на вашемъ мѣстѣ уѣхалъ бы въ Петербургъ 
что ли и съ головой <5ы| [ учиться и опять таки учи] отсюда. Я бы на вашемъ мѣстѣ 

поѣхалъ бы учиться... въ Петербургъ, что ли, а замужъ успѣете и потомъ — эхъ не надо 
бы! Подождать бы! окунуться въ [науку] живой в родникъ труда и пота, дающій 

познанія.. Въ молодые годы Учиться вамъ надо! нужно! Эхъ, учиться нужно, въ Петер¬ 
бургъ бы вамъ Ѣхать! Эхъ, повторилъ онъ, махнулъ рукой и засмѣялся. 

— Я уже [кончила] была въ гимназіи. 

— Вамъ въ Петербургъ надо. 

4 ) Вычеркн.: «Когда». 

5 ) Вычеркн.: «и сѣли». 

6 ) Вст. вм.: «тамъ уже столъ былъ накрытъ и бабушка приглашала всѣхъ садиться». 

7 ) Вычеркн. неразборчивое слово 

8 ) Вычеркн.: «махнулъ рукой». 

9 ) Вст. вм.: «чувствовалось». 

1о ) Вычеркн.: «она считалась богатой». 

п ) Вычеркн.: «плакала и». 

12 ) Переделано из «брилліантовыми». 

13 ) Вст. вм. « всѣхъ» 

14 ) Переделано из «пальцахъ». 

15 ) Вычеркн.: «съ острой бородкой». 

19 ) Вст. вм.: «три». 

17 ) . Вычеркн.: «Пей». 

18 ) Вычеркн.: «сталъ». 

1В ) Вст. вм.: «бабушка». 

2 °) Вычеркн.: «такой». 

21 ) Вычеркн.: «Горе мнѣ». 
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медленно, со смѣющимися глазами — съ безсмысленными скоты пасохся 
окаянный.. *) 

— Люблю я своего батьку, сказалъ Андрей Андреичъ и потрогалъ 
отца за плечо. Славный старикъ. Добрый старикъ. 

Всѣ помолчали. Саша вдругъ засмѣялся и, чтобы не расхохотаться 
громко, прижалъ ко рту салфетку. 

— А блудный сынъ все смѣется, сказала бабушка 2 ), ласково псгля- 
дѣла на Сашу 3 ) и сама засмѣялась. — Смѣшной ты, Богъ съ тобой. 

— Стало быть, вы вѣрите въ гипнотизмъ? спросилъ отецъ Андрей 
у Нины Ивановны. 

— Дѣло въ томъ, что когда то я очень долго занималась гипнотизмомъ, 
отвѣтила Нина Ивановна, придавая своему лицу очень серьезное, даже 
строгое выраженіе — и не могу конечно утверждать, что я вѣрю 4 ), но 
должна сознаться, что въ природѣ есть много таинственнаго и не понятнаго. 

— Совершенно съ вами согласенъ, хотя долженъ прибавить отъ себя, 
что вѣра значительно сокращаетъ намъ область таинственнаго 5 ). 

Подали большую очень жирную индейку. Отецъ Андрей и Нина 
Ивановна продолжали свой 6 ) разговоръ. У Нины Ивановны блестѣли 
брилліанты на пальцахъ, потомъ на глазахъ заблестѣли слезы, она завол¬ 
новалась. 

— Хотя я и не смѣю спорить съ вами, сказала она, — но согласитесь , 
въ 7 ) жизни такъ много неразрѣшимыхъ загадокъ! 

— Ни одной, смѣю васъ увѣрить. 

Бабушка вздохнула и сказала громко: 

— Вы говорите, а я ничего не понимаю 8 ). 

Послѣ ужина Андрей Андреевичъ игралъ на скрипкѣ, а Нина Ива¬ 
новна акомпанировала 9 ) на рояли. Онъ десять лѣтъ назадъ кончилъ въ 
университетѣ по филологическому факультету, но нигдѣ не служилъ, 
опредѣленнаго дѣла не имѣлъ и лишь изрѣдка принималъ участіе въ кон¬ 
цертахъ съ благотворительной цѣлью; и 10 ) въ городѣ 11 12 ) называли его арти¬ 
стомъ. 

12 ) Андрей Андреичъ игралъ, всѣ слушали, молча 13 ). На столѣ тихо 


5 ) Вычеркнут абзац: «Всѣ помолчали». 

2 ) Вычеркн.: «[и вздохнула.—И мальчикомъ былъ все бывало смѣялся] и маль¬ 
чикомъ, бывало, все смтъялся ». 

3 ) Вычеркн.: «Ну, это ничего». 

4 ) Вычеркн.: <въ гипнотизмъ». 

Б ) Вычеркн.: «[Нина Ивановна [[прижала]] прижала руку къ сердцу и спроси] 
— Батюшка, а если я не могу вѣрить! проговорила Нина Ивановна, положивъ 
руку на грудь. 

— Молитесь. Просите и дастся вамъ. 

— То есть душой и чувствомъ я вѣрю, но въ умтъ у меня бываютъ сомнѣнія». 
й ) Вст. вм.: «[говорить] вести». 

7 ) Вст. вм.: «міръ полонъ загадокъ». 

в ) Вычеркн.: «что вы (ту) тутъ говорите». 

й ) Вычеркн.: «ему». 

1о ) Вст. вм.: «[игралъ хорошо и] и поэтому ». 

гі ) Вычеркн.: «[наз] считает. 

12 ) Вычеркн.: «Онъ игралъ, и всѣ сидѣли молча и слушали. Стало грустно. Саша 
сидѣлъ за столомъ и пилъ чай». 

13 ) Вычеркн.: «и стало почему-то грустно». 
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кипѣлъ самоваръ и только одинъ Саша пилъ чай. Потомъ, когда пробило 2 ) 
двѣнадцать, лопнула вдругъ струна на скрипкѣ 2 ); 'всѣ засмѣялись 3 ), 
засуетились, стали прощаться. Андрей Андреичъ, взволнованный, грустный 
отъ музыки, надѣвши въ передней пальто, поцѣловалъ у Нади обѣ руки 4 ) 
и хотѣлъ обнять ее 5 ), сказать ей, какъ 6 ) онъ ее любитъ 7 );но въ передней 
находился отецъ Андрей, вошла горничная... 

— До завтра! сказалъ онъ. 

Надя, проходя мимо Саши пожелала ему спо¬ 
койной ночи. 

— Въ молодые годы учиться н у ж н о\ сказалъ 
онъ*). Да.. Въ Петербургъ бы вамъ. 

пошла къ себѣ 9 ) наверхъ, гдѣ 10 ) жила съ матерью, (нижній этажъ 
занимала бабушка). 

п ) Внизу въ залѣ стали тушить огни, и Саша все еще сидѣлъ и пилъ 
чай. Пилъ онъ 12 ) чай всегда подолгу, по-московски, стакановъ по семи въ 
одинъ разъ 13 ). Надѣ, когда она раздѣлась и легла въ постель, долго еще 
было слышно, какъ внизу убирала прислуга, какъ сердилась 14 ) бабуля 15 ). 
Наконецъ все затихло и только слышалось изрѣдка, какъ въ своей комнатѣ 
внизу покашливалъ басомъ Саша 1в ). 


Когда Надя проснулась, было должно быть, часа два 17 ), начинался 
разсвѣтъ 18 ). Гдѣ то далеко стучалъ сторожъ. Спать не хотѣлось, лежать 
было очень мягко 19 ), неловко, скрипѣла кровать при ма¬ 
лѣйшемъ движеніи. Надя, какъ и во всѣ прошлыя майскія ночи, 
сѣла въ постели и 20 ) обнявъ колѣни, склонивъ на нихъ голову, стала думать, 
думать 21 ).. А мысли были однообразныя все тѣ же, чтоивъ прош- 

х ) Вст. вм. того же вычеркнутого в строке слова. 

2 ) «Струна» и «на скрипкѣ» переставлены; вычеркн. дальше: «гости». 

3 ) Вст. вм.: «И почему-то всѣмъ стало грустно. Потомъ гости». 

Л ) Вст. вм.: «[простившись, вышелъ съ отцомъ на улицу, но тотчасъ же вер¬ 
нулся] прощаясь [обнялъ ее] [обнялъ ее, поцѣловалъ въ голову, въ губы, въ гиею]хотілъ 
обнять [ее, но въ передней находился отецъ Андрей] и не обнялъ, не поцѣловалъ, поп.и ... 
что». 

После слова «вернулся» стоят еще следующие вычеркнутые слова: «долго надѣлъ 
пальто: ему не хотѣ». Трудно точно определить, куда они должны были быть 
вставлены. 

ь ) Вычеркн.: «поцѣловать». 

°) Вст. вм.: «что». 

7 ) Вычеркн.: «безконечно страстно, безумно, слезы даже выступили у него на 
глцзахъ». 

8 ) Вычеркн.: «строго». 

9 ) Вст. вм. тех же слов на строке. 

*°) Вычеркн.: «она». 

11 ) Вычеркн.: «А». 

12 ) Вычеркн.: «всегда». 

13 ) Вычеркн.: «утомила». 

14 ) Вст. вм.: «бранилась». 

15 ) Вст. вм.: «бабушка». 

16 ) Вычеркн.: «да на улицѣ лѣниво постукивалъ сторожъ». 

17 ) Вст. вм.: «второй часъ». 

18 ) Вычеркн.: «Слышно было какъ». 

1э ) Вычеркн.: «неудобно». 

20 ) Вычеркн.: «склонивъ гол». 

21 ) Вычеркн.: «Мысли были». 
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лую ночь 1 ), ненужныя, неотвязчивыя, о томъ, какъ Андрей 
Андреичъ сталъ ухаживать за ней и сдѣлалъ ей предложеніе, и это въ то 
время, когда она уже считала себя старой дѣвой 2 ) и уже 3 ) стала терять 
надежду — вѣдь ей уже 23 года! Она согласилась и 4 ) оцѣнила этого кра¬ 
сиваго, добраго, умнаго человѣка. Но почему то теперь, когда до свадьбы 
осталось не больше мѣсяца, она 5 ), стала испытывать страхъ и безпокойство 
и, если бы 6 ) почему либо отложили свадьбу до осени, или даже до зимы, 
то она имѣла бы время все обдумать и пожалуй 7 ) еще сильнѣй полюбила бы 
жениха 8 ). 

— Тикъ-токъ, тикъ-токъ., лѣниво стучалъ сторожъ.. — Тикъ-токъ.. 

Въ большое старое окно виденъ садъ, дальніе кусты густо цвѣтущей 
сирени, сонной*), вялой отъ холода 10 ); и п ) туманъ 12 ) бѣлый густой 13 ) тихо 
подплываетъ къ сирени, хочетъ закрыть 1 *) ее. На дальнихъ деревьяхъ, 
у рѣки кричатъ сонные грачи. 

— Боже мой, отчего мнѣ такъ тяжело! 

Быть можетъ 1 *) то же самое испытываетъ передъ свадьбой каждая 
невѣста. Кто знаетъ\ Или тутъ вліяніе Саши и все это, бытъ можетъ 
оттого, что онъ 16 ) постоянно говоритъ противъ замужества и 17 ) отзывается 
объ Андреѣ всякій разъ такъ небреэісно. Но вѣдь Саша уже нѣсколько лѣтъ 
подъ рядъ говоритъ все одно и тоже, а когда говоритъ, то кажется чуда¬ 
комъ 18 ), оригиналомъ и не наскучилъ онъ ей до сихъ поръ, вѣроятно 1 *) потому 
только, что ей бываетъ 20 ) жаль его почему то, до слезъ жаль 21 ). 

Сторожъ ужъ давно не стучитъ 22 ). Подъ окномъ и въ саду зашумѣли* 1 ) 
птицы, туманъ ушолъ изъ сада 2 -*), все кругомъ засіяло, заблестѣло 25 ); скоро 
Еесь садъ 26 ), согрѣтый солнцемъ 2 -'), обласканный 28 ) ожилъ, и капли ро- 


*) Вычеркн.: «скучныя». 

2 ) Вычеркн.: «вѣдь ей уже 23 года!». 

3 ) Вычеркн.: «тер». 

4 ) Вычеркн.: «полюбила его мало по малу». 

6 ) Вычеркн.: «почему-то». 

®) Вычеркн.: «кажется». 

7 ) Вст. вм.: «[каж ется ] обдумала бы свою жизнь». 

8 ) Вычеркн.: «гг" была* бы счастлива». 

9 ) Вст. вм.: «[къ которымъ] которая кажется поблекшей». 

10 ) Вычеркн.: «и [жмется] сжалась». „ 

и ) Вычеркн.: «сжавшійся». 

12 ) Вычеркн.: «ползетъ». 

13 ) Вычеркн.: «ползетъ». 

14 ) Вст. вм.: «обнять». 

1Б ) Вст. вм.: «[Должно быть] Вѣроятно». 

16 ) Вст. вм.: «все это, быть можетъ оттого, что Саша». 

17 ) Вычеркн.: «недружелюбно». 

18 ) Вычеркн.: « страннымъ». 

’ 9 ) Вст. вм.: «еще». 

20 ) Вст. вм.: «отчего-то». 

21 ) Вычеркн.: «казалось ей, что онъ скоро умретъ». 

22 ) Вычеркн.: «За». 

23 ) Вст. вм.: «стали шумѣть». 

21 ) Вст. вм.: «къ рѣкѣ». 

2І ) Вычеркн.: «солнце». . 

2і ) Вычеркн.: «веселый, [умытый] живой, сверкающий». 

* 7 ) Слово «солнцемъ» является вставкой во вставку. 

2 ) Вст. вм.: «[рас .ный отъ росы] умытый росой». 
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сь/ 1 ) какъ-) алмазы засверкали на листьяхъ; и старый садъ въ это утро 
казался такимъ 3 ) молодымъ свободнымъ, здоровымъ. 

А Надя все сидѣла въ постели тревожная 4 ), точно больная 5 ) и °) мысли 
бродили въ ея головѣ 7 ) странныя 8 ). Все бы казалось ей было хорошо, благо¬ 
получно, да что то очень важное, было не досказано, что-то еще не додѣлано, 
не приготовлено, а что именно, она боялась 9 ), не хотѣла думать 10 ). 

Внизу уже проснулась бабуля 11 ). Точно ручей шумѣлъ внизу, это 12 ) 
по обыкновенію старуха 13 ) ворчала на прислугу. Закашлялъ густымъ басомъ 
Саша 14 ). Слышно было, какъ внизу подали самоваръ, какъ 15 ) двигали 
стульями, какъ горничная быстро прошла 16 ) мимо 17 ) комнаты Нади, за¬ 
пыхавшись к 18 ) проговорила сердито плачущимъ голосомъ 1Э ): — «А чтобъ 
тебѣ, Дзыга 20 ) окаянная!» 

21 ) Надя не спѣша умылась, одѣлась и пошла внизъ, пить чай 22 ). 
Она съ тѣхъ поръ, какъ кончила курсъ въ гимназіи, проводила утро послѣ 
чаю 23 ) въ совершенной праздности 24 ), не зная что дѣлать 23 ), часы, казалось, 
проходили медленно, но почему же съ такой быстротой проносились 20 ) 
и безслѣдно исчезали 21 ) день за днемъ, годъ за годомъ. 

А вотъ мать 28 ) Нина Ивановна въ широкой блузѣ, заплаканная, 
со стаканомъ минеральной воды, которую она пила каждое утро, 29 ) неиз¬ 
вѣстно отъ какой болѣзни. Нина Ивановна 30 ) интересовалась очень загроб¬ 
ными тайнами и занималась спиритизмомъ, гомеопатіей, читала 31 ) книги 
весь день, даже за обѣдомъ, была любительницей театровъ, концертовъ 


*) Вст. вм.: «солнцемъ [сверкающій], [веселый] засверкалъ весело». 

2 ) Вм.: точно». 

3 ) Вст. вм.: «[Хорошо въ такое утро быть] и садъ въ это». 

4 ) Вст. вм.: « невеселая». 

5 ) Вст. вм.: « какая-то странная». 

®) Вычеркн.: « нерѣшительныя, странныя». 

7 ) Вычеркн.: «тоже». 

8 ) Вст. со слов: «и мысли» вм.: «и невеселыя мысли не покидали ея». 

9 ) Вычеркн.: «думать». 

10 ) Вст. вм.: «было неизвѣстно». 

") Переделано из «бабушка». 

12 ) Вст. вм.: «[Слышно было, какъ бабушка сердилась] [Изрѣдка слышался ея 
голосъ] она ворчала». 

13 ) Вст. вм.: «бабуля». 

14 ) Вычеркн.: «И мало по малу домъ ожилъ и». 

15 ) Вычеркн.: «Саша». 

1в ) Вст. вм.: «побѣжала вверхъ по лѣстницѣ, и, проходя». 

17 ) Вычеркн.: «Надиной». 

18 ) Вычеркн.: «сердито упомянула». 

1в ) Вст. вм.: «что-то проговорила сердито и [опять] упомянула про Дзыгу». 

20 ) Вычеркн.: «на томъ свѣтѣ». 

21 ) Вычеркн.: «День начался. И потянулась жизнь». 

22 ) Вычеркн.: «[А потомъ гуляла по саду и все думала, куда ей сходить до обѣда 
потомъ гуляла еъ саду». 

23 ) Вст. вм.: «ничего не дѣлала и проводила время». 

24 ) Вычеркн.: «не дѣлая рѣшительно ничего». 

25 ) Вычеркн.: «часы казалось тянулись медленно». 

26 ) Вст. вм.: [а время шло быстро, уходили день за днемъ, годъ за годомъ] [быстро 
уходили] [невесело] но время уходило быстро, невѣроятно быстро». 

27 ) Вст. вм.: «[улетали] и исчезали». 

23 ) Вст. вм.: «По саду прошлась». 

2в ) Вычеркн.: «послѣ массажа». 

30 ) Вст. вм.: «Она». 

31 ) Вычеркн.: «романы». 
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благотворительныхъ баловъ, часто 1 ) спорила 2 ) о пользѣ театровъ и 3 ) разъ 
даже участвовала въ спектаклѣ, послѣ котораго тяжело дышала всю ночь 
и потомъ весь день. Любила она говорить о 4 ) сомнѣніяхъ, которымъ была 
подвержена, и отъ нея часто слышали фразу: 

— Насъ 5 ) убиваетъ индеферентизмъ! 

И эти слова , казалось Надѣ, заключали въ себѣ глубокій таинствен¬ 
ный 6 ) смыслъ 1 ). Дочь любила ее, считала необыкновенной женщиной 
и въ слезахъ ея видѣла что-то 8 ) значительное, загадочно печальное. 

Теперь Надя 9 ) поцѣловала мать 10 ) въ щеку и пошла съ ней рядомъ. 

—■ Мама милая 11 ) отчего мнѣ такъ не весело} 12 ) спросила она, немного 
погодя, и на глазахъ ея показались слезы 13 ). Мнѣ кажется, это оттого, 
что я ничего не дѣлаю 14 ). 

— Да развѣ здѣсь можно что-нибудь дѣлать? живо спросила мать.— 
Твоя милая бабушка все забрала въ свои руки и я не смѣю себѣ даже чаю 
налить. Я знаю.тебѣ скучно безъ занятій 1 ' 0 ), ну да вѣдь — бабушку не убѣ¬ 
дишь 16 ). 

Надя обняла мать 17 ) и такъ прошлись обѣ молча. 

— А ты бы рисовала что-ли, сказала Нина Ивановна. —И ли вышивай. 

— А для чего вышивать? Для чего рисовать? 

Мать ничего не отвѣтила. И Надѣ почему то 18 ) стало 19 ) досадно, и она 
вдругъ заплакала 20 ). 

— Ну прости, мама, сказала она 21 ), — я сегодня просто не въ духѣ. 


*) Вст. вм.: «любила». 

2 ) Переделано из «поспорить». 

3 ) Вычеркн.: «вздыхала». 

*) Вычеркн.: «своихъ». 

Б ) Вычеркн.: «русское общество». 

6 ) Вст. в вставку. 

7 ) Вст. вм.: «Она и бабушка [забравшая въ свои руки все хозяйство [[и деньги]] 
и всѣ деньги], не долюбливали другъ друга [ и это потому что] [т а къ к а къ] 
оттого что б а б у іи к а забрала въ свои руки все хозяйство 
и всѣ деньги и притѣсняла всѣхъ въ домѣ [но любовь] Обѣ часто 
ссорились и [навѣрное давно бы уже разошлись если бы не Надя] только одно, что 
связывало ихь и сближало это любовь къНадѣ [которую] обѣ онѣ любили Надю безгранично. 
[Для нея онѣ] Обѣ онѣ жили только для Нади и безъ нея жить не могли. Бабушку Надя 
[считала] боялась, а свою [умн] мать любила и считала ее умной, необыкновенно образо¬ 
ванной и даже необыкновенной женщиной и въ слезахъ ея видѣла тоже что-то не¬ 
обыкновенное, загадочно печальное». 

8 ) Вычеркн.: «[необык] большое». 

9 ) Вычеркн.: «подошла къ матери». 

10 ) Вст. вм.: «ее». 

и ) Вычеркн.: «спро». 

12 ) Вст. вм.: «Я ничего не дѣлаю». 

13 ) Вычеркн.: «Отчего [я] у меня нѣтъ никакого». 

14 ) Вычеркн.: «Отчего?». 

15 ) Вст. вм.: «работы». 

1в ) Вст. вм.: «ничего съ бабушкой не подѣлаешь. А ты бы рисовала, что ли.. 
Или вышивай». 

17 ) Вычеркн.: «за талію». 

18 ) Вст. вм.: «[и блуза, и ріпсе-пег и только рія] И стаканъ съ водой, изъ 

котораго [изрѣдка пила Нина [[Ивановна]] Ивановна] она отхлебывала изрѣдка показался 
Надѣ [почему-то неинтереснымъ] лишнимъ, ненужнымъ и поче-». 

1в ) Вычеркн.: «жаль [матери] ее». 

20 ) Вст. вм.: «но тотчасъ же, чтобы заглушить это^яуветцо, она взяла мать подъ 

руку и [стала] заговорила». г 

21 ) Вычеркн.: «должно быть». 
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Въ два часа позвали обѣдать. Такъ какъ была 2 ) среда, день постный, 
то бабушкѣ подали постный борщъ, запахъ котораго потомъ 3 ) томилъ 4 ) 
до самаго вечера ; Нинѣ Ивановнѣ, которая всегда лѣчилась, подали 
бульонъ 5 ), Сашѣ и Надѣ—скоромный разсольникъ. Саша былъ въ духѣ; 
чтобы 6 ) подразнить бабушку, онъ сталъ разсказывать о томъ, что, по 
слухамъ, ярмарка въ городѣ упраздняется и скоро такимъ образомъ всѣ 
ярмарочныя строенія, въ томъ числѣ и бабушкины магазины окажутся 
не нужными. 

— Нашъ городъ, говорили, губерніей хотятъ сдѣлать. 

— Я знаю, ты это на смѣхъ говоришь, сказала бабушка,— а только, 
что правда, то правда — дѣла все хуже и хуже; неровенъ часъ 7 ), того гляди 
наплачешься 8 ), съ этими лавками 9 ). 

— Да, вашъ городъ хотятъ столицей сдѣлать, злилъ 10 ) Саша 11 ). Ни 
одной лавочки нѣтъ, гдѣ бы не обвѣшивали, ни одного нѣтъ чиновника, 
который не игралъ бы каждый день въ карты и не трескалъ бы водки. На 
улицахъ 1 ' 1 ) грязь, нечистота, вонь 13 ) А кто здѣсь въ вашемъ городѣ, взявши 
въ займы, отдаетъ? Если кто возьметъ у васъ книгу прочитать, то непре¬ 
мѣнно замошенничаетъ. А послушайте этихъ господъ въ клубѣ 14 ) или на 
именинахъ, гдѣ-нибудь, такъ только и разговору, что 13 ) о пессимизмѣ, о томъ 
что 16 ) жизнь не даетъ имъ ничего радостнаго, свѣтлаго 11 ). Кканальи! 

— Замололъ и самъ не знаетъ про что.. 13 ) вздох¬ 
нула бабушка 19 ); она видѣла въ Сашѣ добраго, умнаго, но безпутнаго малаго 
и жалѣла его очень 20 ); она подозрѣвала,что онъ въ Москвѣ 
и выпивалъ и въ карты игралъ, и велъ себя вообще 
не хорошо и о чемъ бы онъ ни говорилъ, всякій разъ 
вздыхала 

—. Городъ мертвый, люди въ немъ мертвые, продолжалъ Саша, и если 
бы онъ провалился, то объ этомъ было бы напечатано въ газетахъ всего три 
строчки и никто бы не пожалѣлъ. Отсталый городъ. Бисмаркъ сказалъ : 
медленно запрягать, но быстро ѣздитъ, — въ характерѣ русскаго народа 


*) Вст. вм.: «Такъ какъ День». 

2 ) Вычеркн.: «постный». 

3 ) Вычеркн.: «цѣлый день». 

4 ) Вычеркн.: «во всемъ домѣ». 

5 ) Вычеркн.: «а для»; следующие имена стояли в род. пад. 

6 ) Вычеркн.: «позли». 

7 ) Вычеркн.: «наглядимся мы». 

8 ) Над буквами «еш» стоят «ем», то и другое не вычеркнуто. 

9 ) Вычеркн.: «самыми». 

10 ) Вст. вм.: «ужъ городу вашему не сдобровать, продолжалъ». 

11 ) Вычеркн.: «Да». 

12 ) Вст. вм.: «Въ самомъ городѣ». 

13 ) Вычеркн.: «ни одного нѣтъ». 
ы ) Вычеркн.: «такъ». 

15 ) Вст. вм.: «Кто возвращаетъ книгу, взявши ее почитать? И смѣютъ еще эти 
канальи говорить». 

16 ) Вычеркн.: «литература». 

17 ) Вст. вм.: «веселаго». 

14 ) Выноска вм.: «[Бѣдный, бѣдный] [Вотъ ужъ подлинно ] Блудный сталъ ты 

сынъ». 

19 ) Вычеркн.: «Жалко мнѣ тебя, блудный сынъ ты сталъ». 

20 ) Два последних слова вставлены вм.: «...[жалѣла его) любила его». 
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А градъ сей, по правдѣ сказать, только еще 1 ) собирается запрягать, а у окѣ 
куда тамъ ѣздить\ 

— Нашъ городъ 2 ) губернскій, это правда, сказала Нина Ивановна 
съ очень серьезнымъ лицомъ, показывая брилліанты на всѣхъ пальцахъ,— 
но По послѣдней переписи въ немъ сорокъ 3 ) семь тысячъ жителей; онъ 
освѣщенъ газомъ 4 ), есть театръ 5 ). Мнѣ 6 ) нашъ городъ очень нравится, я его 
признаться даже люблю 

— А я его полюблю только, когда онъ провалится. 

— Не говорите вздора 7 ), голубчикъ, прошу васъ! сказала 8 ) плачущимъ 
голосомъ Надя, — Говорите почеловѣчески 9 )! 

Съѣвши разсольникъ, онъ, чтобы подразнить бабуш ку, 
сталъ есть постный борщъ. И шутки у Саши выходили гро¬ 
моздкія, непремѣнно съ разсчетомъ на мораль и особенно было неинтересно, 
когда онъ, передъ тѣмъ, какъ 10 ) съострить, поднималъ вверхъ 11 ) свои очень 
длинные и 12 ) исхудалые, точно мертвые 1 *) пальцы и когда приходило на 
мысль, что онъ очень боленъ и пожалуй недолго еще проживетъ на этомъ 1 *) 
свѣтѣ. Порой непріятно было смотрѣть на него, особенно, когда онъ, раз¬ 
сказывая что-нибудь смѣшное 1 *), начиналъ хохотать до слезъ, но 
мало по малу смѣхъ заражалъ, и всѣ остальные тоже начинали 16 ) смѣяться. 

— Ахъ, милая моя, если бы вы послушались меня и поѣхали учиться\ 
началъ Саша, когда бабушка и Нина Ивановна послѣ обѣда 1 ") ушли къ себѣ 1 *)— 
Только 10 ) просвѣшенные и святые люди интересны и нужны 20 ), остальные 
же 21 ) — толпа, во всѣ вѣка одинаковая и безразличная, какъ горбъ 22 ), сущности 
настоящая не животная жизнь принадлежитъ только имъ однимъ. Будетъ, 
будетъ же время, когда и 23 ) ихъ станетъ много, и 24 ) отъ вашего города тогда 


*) Вычеркн.: «запрягаетъ, и еще не ѣздитъ». 

2 ) Вычеркн.: «хотя и не». 

3 ) Вст. вм.: «шестьдесятъ». 

4 ) Вст. вм.: [на улицахъ] улицы у насъ». 

5 ) Вычеркн.: «и газовое освѣщеніе». 

°) Вст. вм.: «[Что касается меня, то я очень его люблю] [Что ни говорить ] мнѣ». 

7 ) Вст. вм.: «философствуйте». 

8 ) Вст. вм.: «проговорила». 

°) Вычеркн.: «—да вѣдь я шучу, крикнулъ Саша и засмѣялся. Ей Богу шучу!». 
10 ) Вст. вм.: «желая». 

V 1 ) Вычеркн.: «два [блѣ] длинныхъ». 

12 ) Вычеркн.: « очень ». 

13 ) Вст. вм.: «блѣдные, тощіе». 

14 ) Вст. вм.: «что ему вѣроятно, осталось еще не долго жить на этомъ». 

15 ) Выноска вм.: «повеселѣвъ». 

16 ) Вычеркн.: «тоже». 

17 ) Вст. 2 последних слова вм.: «выпивъ свой кофе». 

18 ) Вст. вм.: «въ домъ». 

1В ) Вст. вм.: «какъ не понять, вѣдь только». 

20 ) Вычеркн.: «какъ свѣтъ, а в». 

21 ) Вычеркн.: «нужны только какъ сырой матеріалъ, какъ толпа». 

22 ) Вст. со слов: «—Ахъ, милая моя» вм.: «Послѣ обѣда [Саша] вышли въ садъ 
и тамъ пили кофе». 

— Саша, отчего вы себѣ порядочныхъ брюкъ не купите, спросила Надя. 

— Это у меня лѣтнія, сказалъ Саша, оглядывая свои парусинковыя брюки... 
но въ [Москвѣ] чемоданѣ [еще] у меня есть еще зимнія, очень хорошія». 

23 ) Вст. вм.: «Когда». 

21 ) Вст. вм.: «то» дальше вычеркн.: «наше дѣло [ увеличив ] ста¬ 
раться изо всѣхъ силъ, чтобы число этихъ людей росло 
и р о с л о авось и построятъ когда н и б у д ь царствіе Божіе». 
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мало по малу не останется камня на камнѣ, все полетитъ вверхъ дномъ, 
всѣ измѣнятся, точно по волшебству и 1 ) кто знаетъ, будутъ тогда здѣсь, 
бытъ можетъ, громадные великолѣпнѣйшіе дома, чудесные сады, чудесные 
люди.. Бѣдныхъ 2 ), больныхъ, жалкихъ 3 4 ) тогда не будетъ вовсе, потому 
что среди культурныхъ людей ихъ не должно быть А ). Но в а ж н о не 
это. Важно то, что толпы въ томъ смыслѣ, въ ка¬ 
комъ есть, тогда не будетъ. Милая, голубушка, поезжайте! 
Покажите всѣмъ, что вамъ противна эта неподвижная сѣрая, грѣшная 
жизнь! Покажите это себѣ самой 5 ).. 

— Нельзя. Я выхожу замужъ. 

— Э, полноте! Кому это нужно! Удастся ли вамъ ученіе, или нѣтъ, 
все же вы увидите другую жизнь, кое что поймете, кое что новое откроется 
вамъ . 6 ) 

Передъ вечеромъ пришелъ Андрей Андреичъ 7 8 ) и я ) долго игралъ на 
скрипкѣ. Онъ былъ неразговорчивъ и любилъ 9 ) скрипку 10 * ) быть можетъ 
потому, что во время игры можно 11 ) было молчать. Въ одиннадцатомъ часу, 
уходя домой, уже въ пальто, онъ обнялъ Надю и сталъ жадно цѣловать 
ея лицо, плечи, руки.. Кромѣ его и Нади въ передней не было ни души 12 ). 

— Дорогая моя, моя милая, прекрасная., бормоталъ онъ. Если бы 
ты только могла понять, какъ я счастливъ! Я безумствую отъ восторга.. 

И ей казалось, что это она уже давно давно слышала, или читала 
гдѣ-то.. 

Наконецъ онъ простился и вышелъ. Въ залѣ Саша сидѣлъ у стола 
и пилъ чай, поставивъ блюдечко на свои длинные пять пальцевъ; бабуля 
раскладывала пасьянсъ, Нина Ивановна читала. Трещалъ огонекъ въ лам¬ 
падкѣ и все, казалось, было тихо, благополучно. 

Надя пошла къ себѣ наверхъ, легла и тотчасъ же уснула. Но, какъ 
и въ прошлую ночь, она проснулась рано, когда чуть брезжилъ свѣтъ. 
Спать не хотѣлось, на душѣ было не покойно, тяжело 13 ). Она сидѣла, поло¬ 
живъ голову на колѣни, и думала о женихѣ, о томъ, какъ она полюбила 
его, о свадьбѣ; вспомнила она о томъ, какъ по утрамъ плачетъ 14 ) Нина 
Ивановна, и какъ отъ плача сводитъ у нея руки и ноги. И почему то Надѣ 
стало, вдругъ досадно и ужъ она никакъ не могла понять, почему до сихъ 


1 ) Вычеркн.: «что будетъ тогда, не знаю, но». 

'-) Вычеркн.: «или». 

3 ) Вставка в вставку. 

4 ) Вст. вм.: «Все измѣнится, отъ ненавистнаго стараго не останется». 

5 ) Около этих слов несколько в стороне написано карандашей и вычеркнуто 
чернилами следующее: «началъ свой обычный послѣобѣденный разговоръ». Эта фраза 
вошла в печатную редакцию. 

®) Вычеркн.: «и вы увидите какъ». 

7 ) Вычеркн. в середине слова «ев». 

8 ) Вычеркн.: «послѣ ужина». 

в ) Вычеркн.: «игру». 

,0 ) Вычеркн.: «такъ какъ во время». 

“) Вст. вм.: «надо». 

12 ) Вычеркн.: «только слышались изъ залы». 

13 ) Вычеркн.: «И Саша не спалъ внизу: слышно было какъ онъ кашлялъ какъ 
затворялъ окно». 

14 ) Вычеркн.: «ея мать». 
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поръ 1 ) она видѣлавъ этомъ плачѣ что-то особенное, необыкно¬ 
венное 2 ), видѣла 3 ) даже что высшее тайное, которого постичь не могла. 1 ) 

И ь ) Саша не спалъ внизу, слышно было, какъ онъ кашлялъ. Это 
человѣкъ, думала Надя, съ опредѣленными убѣжденіями, съ 6 ) опредѣлен¬ 
ными правилами, не мечтающій, крѣпко увѣренный въ справедливости того, 
что онъ говоритъ; онъ повторяется и уже, повидимому, сталъ прискучатъ, 
утомлять и въ то же время въ словахъ его столько прекраснаго, чудеснаго, 
обворожительнаго, что едва она 7 ) только вотъ подумала о томъ, не поѣхать ли 
ей учиться, какъ все сердце, всю грудь залило чувство радости, надежды. 

■— Но лучше не думать, лучше не думать., шептала она. — Не надо 
думать объ этомъ. 

— Тикъ-токъ, стучалъ сторожъ гдѣ-то далеко—тикъ-токъ., тикъ-токъ.. 
III. 

Саша какъ-будто повеселѣлъ и поздоровѣлъ, но 
въ серединѣ іюня онъ сталъ вдругъ 8 ) скучать 9 ) и засобирался въ Москву 10 ). 

— Не могу я жить 11 ) въ этомъ городѣ! говорилъ 12 ) онъ мрачно іг ) Ни 
водопровода, ни канализаціи. Я ѣстъ за обѣдомъ брезгаю, 
въ кухнѣ грязъ невозможнѣйшая.А главное надоѣло 14 ), 
работать 15 ) надо. 

Онъ морщился брезгливо, сталъ вездѣ видѣтъ нечистоту. 

— Да погоди, блудный с ы нъ\ — убѣждала бабушка 
почему-то шопотомъ. — Седьмого числа 16 ) сдадьба! 

— Не желаю. 

— Хотѣлъ вѣдь у насъ до сентября //ожить. 

— А теперь вотъ не желаю. Мнѣ работать нужно! 

Лѣто выдалось 17 ) сырое и холодное, деревья были 18 ) мокры все въ саду 19 ) 
глядѣло 20 ) не привѣтливо 21 ), уныло, хотѣлось въ самомъ дѣлѣ 
работать. Въ комнатахъ, внизу и наверху, слышались не знакомые 
женскіе голоса, стучала у бабушки швейная машина, то и дѣло приносили 22 ) 


1 ) Вст. вм.: «[почему въ этомъ плачѣ] отчего». 

2 ) Переделано из «необычайное». 

3 ) Вычеркн.: «какое-то». 

4 ) Вст. вм.: «точно священнодѣйствіе какое». 

Б ) Вст. вм.: «А». 

®) Вычеркн.: «установленовле» (біс!). 

7 ) Вычеркн.: «подумаетъ». 

8 ) Вст. вм.: «вдругъ». 

9 ) Переделано из: «заскучалъ». 

10 ) Вст. вм.: «сталъ хандрить и заговорилъ о томъ, что пора уѣзжать». 
п ) Вст. вм.: «Какъ вы можете жить здѣсь». 

12 ) Вст. вм.: «удивлялся». 

13 ) Вычеркн.: «Ну, а я не могу». 

14 ) Вычеркн.: «[у васъ] безъ дѣла болтаться ». 

15 ) Вычеркн.: «хочется». 

1в ) Вст. слово вм.: «іюля». 

17 ) Вст. вм.: «было». 

18 ) Вст. вм.: «въ садъ не хотѣлось». 

1в ) Вычеркн.: «и на улицѣ». 

20 ) Вст. вм.: «деревья глядѣли». 

21 ) Вычеркн.: «и». 

22 ) Вст. вм.: «на стульяхъ и на столахъ». 
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изъ магазиновъ картонки, ящики, узлы и утомленная, встревоженная 
бабушка разсказывала всѣмъ, что она потеряла память; это спѣшили съ при¬ 
данымъ.. Однѣхъ шубъ за Надей давали 1 ) шесть и 2 ) самая дешевая изъ 
нихъ по словамъ бабушки стоила семьсотъ рублей! Предсвадебная суета 
раздражала 3 ) Сашу, онъ сидѣлъ у себя въ комнатѣ и сердился, но все же 
его уговорили остаться 4 ) и онъ далъ слово, что уѣдетъ не раньше 5 ) перваго 
іюля. 

Время шло быстро. На Петровъ день послѣ обѣда Андрей Андреичъ 6 ) 
пошелъ съ 1 ) Надей на Московскую улицу, чтобы еще разъ осмотрѣть 8 ) домъ, 
который наняли 9 ) и 10 ) давно уже приготовили для молодыхъ. Домъ двух¬ 
этажный, но убранъ былъ пока только верхній этажъ. Въ залѣ блестящій 
полъ, выкрашенный подъ паркетъ 11 ), вѣнскіе стулья, рояль, пюпитръ 
для скрипки, ни одного ковра и чувство пустоты. Пахло краской. На стѣнѣ 
въ золотой рамѣ висѣла большая картина, написанная красками : нагая дама, 
и 12 ) около нея 13 ) лиловая ваза съ отбитой ручкой. 

— Чудесная картина, проговорилъ Андрей Андреичъ и изъ уваженія 
съ минуту простоялъ 14 ) передъ нею молча. Это художника Шишмачевскаго. 

Дальше была гостинная съ круглымъ столомъ, диваномъ и креслами, 
обитыми ярко голубой матеріей. 15 ) Надъ диваномъ большой фотографиче¬ 
скій портретъ отца Андрея въ камилавкѣ и въ орденахъ 16 ). Потомъ вошли 
въ столовую съ буфетомъ, потомъ въ спальню; здѣсь въ полумракѣ стояли 
рядомъ двѣ кровати, рукомойникъ, большое зеркало въ блестящей рамѣ 
и 17 ) похоже было 18 ), что когда 19 ) обставляли спальню, то имѣли въ виду, 
что всегда тутъ будетъ очень хорошо и иначе быть не можетъ 20 ). Андрей 
Андреичъ водилъ Надю по комнатамъ и все время держалъ ее за талію, 
и она чувствовала себя слабой, виноватой, 21 ) ненавидѣла всѣ эти комнаты, 
кровати, кресла, ее мутило отъ нагой дамы 22 ).. Для нея уже ясно было 
что она разлюбила Андрея Андреича , или, быть можетъ, не любила его 
никогда 22 ), но какъ это сказать и кому, для чего сказать, она не понимала 
и не могла’понять, хотя думала объ этомъ всѣ дни, всѣ ночи.. Онъ держалъ 

г ) Вычеркн.: «пять». 

'-) Вычеркн.: «а что онѣ стоили!». 

3 ) Вст. вм.: «утомляла». 

4 ) Вычеркн.: та недгь ». 

5 ) Вст. вм.: «проживетъ здѣсь до». 

°) Переделано из «Андреевичъ». 

7 ) Вст. вм.: «повелъ». 

8 ) Вст. вм.: «показать ей». 

9 ) Переделано из «нанятый». 

10 ) Вычеркн.: «уже убранный». 

и ) Вычеркн.: «у всѣхъ стѣнъ». 

12 ) Вычеркн.: «возлѣ нея». 

13 ) Вычеркн.: «ваза». 

14 ) Вычеркн.: «око». 

16 ) Вычеркн.: «[и съ] Тутъ». 

16 ) Переделано из: «съ орденами». 

17 ) Вычеркн.: «все имѣло такой видъ». 

18 ) Вычеркн.: «будто». 

19 ) Вычеркн.: «приготовляли». 

20 ) Вст. вм.: «обстоятельно и всегда будетъ порядокъ». 

21 ) Вычеркн.: «она». 

22 ) Переделано из «нагую даму». 

23 ) Вст. вм.: «вовсе». 
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ее за талію, говорилъ такъ ласково, скромно 1 ), такъ 2 ) былъ счастливъ, 
расхаживалъ 3 ) по этой своей квартирѣ, а она 4 ) видѣла во всемъ 5 )одну 
только пошлость, ужасную, глупую, наивную 6 ) пошлость и замѣчала 7 ) 
только,что у жениха очень мягкія руки съ короткими пальцами, что на немъ 
очень новыя, хорошо выглаженныя брюки.. И каждую минуту она готова 
была убѣжать, зарыдать, броситься въ окно. Андрей Андреичъ привелъ 
ее въ ванную, и здѣсь 8 ) дотронулся до крана, вдѣланнаго въ стѣну, и 9 ) 
вдругъ потекла вода. 

— Каково? сказалъ 10 ) онъ и засмѣялся 14 ) Я велѣлъ сдѣлать на чердакѣ 
бакъ на сто ведеръ и вотъ мы съ тобой теперь будемъ имѣть воду. Хитро? 

Прошлись по двору, потомъ вышли на улицу, взяли извозщика. Каза¬ 
лось сей часъ 12 ) пойдетъ дождь, и пыль 13 ) носилась по улицамъ. 

— Тебѣ не холодно? спросилъ онъ, щурясь отъ пыли. 

Она промолчала. 

— Вчера Саша, ты помнишь, упрекнулъ меня въ томъ, что я ничего 
не дѣлаю, сказалъ онъ, помолчавъ немного.— Не то, чтобы упрекалъ, 
а такъ намекалъ. Что жъ, онъ правъ! Я ничего не дѣлаю и не могу дѣлать! 
Дорогая моя, отчего это! Отчего мнѣ такъ противна даже мысль о томъ, 
что я когда-нибудь нацѣплю на лобъ кокарду и пойду служить? Отчего мнѣ 
такъ не по себѣ, когда я вижу адвоката, или учителя латинскаго языка, 
или члена управы? О, матушка Россія, много 14 ) носишь ты насъ 15 ) празд¬ 
ныхъ и безполезныхъ, многострадальная! 

И то, что онъ ничего не дѣлалъ 10 ) онъ обобщалъ и видѣлъ въ этомъ 
знаменіе времени 17 ). 

— Когда женимся, продолжалъ онъ,—то пойдемъ вмѣстѣ въ деревню, 
дорогая моя, будемъ тамъ работать. Мы купимъ себѣ небольшой клочокъ 
земли съ садомъ, рѣкой, будемъ трудиться, наблюдать жизнь.. О, какъ 
это будетъ хорошо! 

Онъ снялъ шляпу и волосы развѣвались у него отъ вѣтра, а она 18 ) 
слушала его и думала: « Боже , домой 10 ) хочу\ Боже» 20 ) Почти Возлѣ 
самаго дома они обогнали отца Андрея. 


г ) Вст. вм.: «уж». 

2 ) Вычеркн.: «жилъ будущимъ». 

3 ) Вст. вм.: «гулялъ». 

4 ) Вычеркн.: «замѣчала только». 

5 ) Вычеркн.: «этомъ». 

6 ) Вст. вм.: «безысходную». 

7 ) Вычеркн.: «[то] на женихѣ». 

8 ) Вст. вм.: «сдѣлавъ хитрое лицо, открылъ». 
в ) Вычеркн.: «изъ крана». 

10 ) Вст. вм.: «спросилъ». 
и ) Вычеркн.: «Это». 

12 ) Вст. вм.: «Похоже было, что сей». 

13 ) Вычеркн.: «кружилась по улицѣ цѣлыми». 

11 ) Вычеркн.: «ты». 

15 ) Вст. вм.: «такихъ». 

1С ) Вст. вм.: «Онъ уже почти десять лѣтъ жилъ уже долго десять лѣтъ». 

1Т ) Вычеркн.: «[поворотъ къ иной жизни] [перемѣну въ міровоззрѣніяхъ] вопросъ, 
котораго должны коснуться писатели». 

18 ) Вычеркн.: «думала». 

10 ) Вст. вм.: «какъ». 

20 ) Вст. вм.: «СкучноІ скучно! скучно!». 



— 46 — 


— А вотъ и отецъ идетъ! обрадовался Андрей Андреичъ и замахалъ 
шляпой.—Люблю я своего батьку, право! сказалъ онъ, расплачиваясь съ 
извощикомъ. Славный старикъ! Добрый старикъ! 

Онъ любилъ своего отца и всегда восторгался имъ, а 1 ) Надѣ 2 ) каза¬ 
лось это страннымъ 3 ). Какъ 4 ) не знать, что въ город ѣ всѣ считаютъ 
отца 0 ) Андрея очень богатымъ и скупымъ, хитрымъ и ни одна душа не 
говоритъ о немъ хорошо, какъ не знать, 6 ) что онъ не платитъ никогда 
извощикамъ, какъ то~) и объ этомъ такъ любятъ говоритъ 
въ г о р о д гъ\ Ѣ ) А о н ъ ничего не з н а е т ъ\ Вошла Надя въ домъ 
сердитая, нездоровая 9 ), думая о томъ, что весь вечеръ, будутъ гости,что 
надо занимать ихъ, разговаривать, улыбаться, слушать музыку, говоритъ 
о своей свадьбѣ 10 ). Бабушка, важная, пышная въ своемъ шелковомъ 
платьѣ 11 ), надменная, какою она всегда казалась при гостяхъ, сидѣла у само¬ 
вара и Надя, взглянувъ на нее, почему то только теперь сообразила, что 
Дзыгой въ домѣ называли именно ее 12 ), бабушку 13 ). 

Вошелъ отецъ Андрей. 14 ). 

— Имѣю удовольствіе и благодатное утѣшеніе видѣть васъ въ добромъ 
здоровьи, сказалъ онъ бабушкѣ 10 ) и трудно было понять 16 ) шутитъ онъ или 
говоритъ серьезно 17 ). 


IV. 

18 ) Вѣтеръ стучалъ въ ставни, въ крышу, слышался свистъ и что-то 
невидимое,суровое то жалобно™) попѣвало 20 ),то начинало рычать и бѣгать 21 ) 
по саду. Былъ первый часъ ночи .Въ домѣ всѣ у же легли 22 ), но никто не спалъ, 


*) Вычеркн.: «и это». 

2 ) Вычеркн.: «было непонятно всегда». 

3 ) Вычеркн.: «что онъ». 

4 ) Вычеркн.: «это». 

ь ) Вот. вм.: «никто не любитъ отца». 

®) Вст. вм.: «никто не любитъ его». 

7 ) Вст., случайно сохранившаяся над вычеркнутым: «[и разъ] и по городу ходили 
сплетни даже, какъ то [когда извощикъ сталъ кричать на улицѣ] одному очень сердитому 
и крикливому извощику заплатилъ, но только восемь копеекъ». 

8 ) Вычеркн.: «и п р о п о в ѣ д и [в] [г о в о р и л ъ] о т е ц ъ Андрей гово¬ 
рилъ съ закрытыми глазами ». 

9 ) Вычеркн.: «съ ужасомъ». 

10 ) Вст. вм.: «а черезъ недѣлю, седьмого только черезъ одну недѣлю вѣнчаться». 
и ) Вычеркн.: «гордая тѣмъ, что никто не смѣетъ». 

12 ) Вст. вм.: «можетъ быть [ндзы] звали». 

13 ) Вычеркн.: «—Ну, порядки въ этомъ городѣ, [ворчалъ] [ говорилъ ] сказалъ 
Саша [гдѣ-то] [кому-то] гдѣ-то въ углу [Ни] Не говорю ужъ про водопроводъ [и] но 
шутки сказать, ни одной вентиляціи во всемъ домѣі». 

14 ) Вычеркн.: «и отдавъ общій поклонъ направился къ бабушкѣ». 

15 ) Вст. вм.: «[по обыкновенію по его лицу] и,». 

1в ) Вычеркн.: «[говоритъ онъ это серьезно или нѣтъ] по тону его и по лицу». 

17 ) Вычеркн.: «Послѣ чаю стало темнѣть, поднялся сильный вѣтеръ, который 
стучалъ въ ставни, въ крышу, свистѣлъ, и казалось, кто-то гонялся за кѣмъ-то по саду. 

— Ну, пог да! сказала бабушка. 

Отецъ Андрей прислушался и покачалъ головой. 

— Н-да... проговорилъ онъ.— Это ужъ буря. 

18 ) Вычеркн.: «Сильный». 

1в ) Вычеркн.: «плакало»: 

20 ) Переделано из «посвистывало». 

21 ) Вст. вм.: «что то, казалось, гоняется за кѣмъ то по саду». 

32 ) Вст. вм.: «Гости недавно ушли, никто еще не спалъ въ домѣ». 
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и Надѣ все 1 ) чуялось, что внизу играютъ на скрипкѣ, или смѣется отецъ 
Андрей. Что-то громко застучало гдѣ то далеко въ домѣ" 1 ) и ей показалось, 
что это ставня сорвалась здѣсь 3 ), въ этомъ 4 ) этажѣ. Черезъ минуту послы¬ 
шались шаги 3 ), вошла Нина Ивановна 3 ), въ одной 7 ) сорочкѣ со свѣчей 8 ). 

— Что это застучало, Надя? спросила она. 

— Не знаю 9 ). 

— Какъ будто съ крыши желѣзный листъ упалъ. Какая буря, я даже 
боюсь. 

Мать 10 ) съ большими глазами, блѣдная 11 ), съ волосами,заплетенными 
въ одну косу съ робкой улыбкой 12 ) въ эту бурную ночь казалась старше, 
некрасивѣе 13 ), меньше ростомъ. Надѣ 14 ) вспомнилось, какъ еще недавно 
она считала свою мать необыкновенной 15 ) и съ гордостью слушала слова, 
какія она говорила, а теперь никакъ не могла вспомнить этихъ словъ, 
все же, что приходило на память было такъ слабо 16 ), ненужно. 

Надя сѣла въ постели и вдругъ схватила себя крѣпко за волосы и 17 ) 
заплакала 18 ). 

— Мама, мама 13 ), проговорила она, тихо, вполголоса. Спаси меня). 
милая моя, дорогая мама., спаси! Прошу тебя, умоляю, позволь мнѣ уѣхать! 
Умоляю! , 

— Куда? 33 ) спросила Нина Ивановна, не понимая и сѣла на кровать...— 
Куда уѣхать? 21 ) 

Надя плакала и не могла выговорить ни слова. 

— Позволь мнѣ уѣхать! продолжала Надя шепотомъ, боясь глядѣть 
на нее. 22 ) Свадьбы не должно бытъ..И не будетъ] 23 ) Янелюблю этого чело¬ 
вѣка... Говорить о немъ не могу... [Зарыдала] 24 ) Надя 25 ). 


Вычеркн.: «еще». 

2 ) Вст. вм.: «въ сосѣдней комнатѣ». 

3 ) Вычеркн.: «гдѣ то». 

*) Вст. вм.: «верхнемъ». 

5 ) Вст. вм.: «въ комнатѣ [матери], гдѣ спала мать. Она вскочила [и надѣла ] 
надѣла туфли и побѣжала къ матери». 

®) Вст. вм.: «мать». 

7 ) Слово вычеркнуто и восстановлено пунктирной линией. 

8 ) Вычеркн.: «въ рукѣ». 

•) Вычеркн.: «мама». 

10 ) Вычеркн.: «въ одной сорочкѣ». 
п ) Вычеркн.: «молодая, въ одной сорочкѣ». 

12 ) Вст. вм.: «[стояла] [какъ] въ одной сорочкѣ подошла къ кровати и сѣла». 

13 ) Вст. вм.: «моложе». 

14 ) Вычеркн.: «стало вдругъ жаль ея». 

16 ) Вычеркн.: «[какъ высоко ставила ее] А что жъ теперь? и ей стало вдругъ 
жаль ея, жаль какъ обыкновенную слабую женщину и страстно захотѣлось приласкать 
ее [пожал] пожаловаться ей, заплакать». 

Ів ) Вычеркн.: «неинтересно». 

17 ) Вычеркн.: « простонала, стиснувъ зубы потомъ ». 

18 ) Вычеркн.: «и повалилась на подушку». 

18 ) Вст. вм.: «моя». 

20 ) Вст. вм.: «Что?». 

21 ) Вст. вм.: «Что ты сказала?». 

22 ) Слово было вычеркнуто, над ним поставлено «мать», но затем снова восстано¬ 
влено пунктирной линией. 

21 ) Вст. вм.: «ни за чтоі ни за что!». 

21 ) Слово вычеркнуто в тексте, но не заменено другим. 

2Ь ) Вычеркн.: «Не люблю! [О] Если бы вы, мама, могли понять, какъ я несчастна!». 

4 
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Нина Ивановна обняла Надю и стала 1 ) цѣловать 2 ) ее 3 ). 

— Нѣтъ, родная моя, нѣтъ, заговорила она быстро и сама заплакала. 
—Ты успокойся это у тебя отъ нерасположения духа. Это пройдетъ. Это 
бываетъ. Спи! 

[— 4 ) Не могу я спать мама\ Если бы ты знала, какъ мнѣ тяжело\ 
Ради Бога, отпусти меня, отпустив) 

6 ) Нина Ивановна встала и взяла въ руки свою свѣчку. 

— Какъ ты мучаешь меня, Над я?) проговорила она и всхлипнула 8 )— 
и я умру! Такъ и знай: умру! 

И она быстро пошла изъ комнаты 9 )] 10 ). 

— Да, сказала Н. И., помолчавъ. — Давно ли ты 
б ы л а 11 ) р е б е н к о м ъ, дѣвочкой, а теперь у жъ н е в ѣ с та. 

Въ природѣ постоянный обмѣнъ в е щ е.с т въ. И н е 

замѣтишь, какъ сама с т а н е ш ь 12 ) м а т е р ь ю 13 ) и бу- 
д е тъ у тебя такая же строптивая дочка, какъ 
у меня. Доживу ли я до т о г о в р е м е н и\ Ед вали.. 1 *) 

Вѣдъ я умру отъ а н е в р и з м я! ,г> ) 

Надя молчала отвернувшись къ стѣнѣ. Н. И. 
посидѣла немного и спросила: 

— Что же ты молчишь? 

16 ) О н а 17 ) подождала минуту и встала. 

— Что же ты не хочешь говоритъ со м н о й? х% ) 
сказала она обиженнымъ тоном ъ 19 ) Послалъ бы 
мнѣ Богъ поскорѣе смерт ъ\ И я умру\ Такъ и знай: 
у м р у\ 

Она заплакала и п о ш л а къ себѣ. Надя 20 ) встала 

5 ) Вст. вм.: «[нѣск] быстро ». 

2 ) Переделано из «поцѣловала». 

3 ) Вст. вм.: «въ голову, въ щеки, въ плечи». 

4 ) Вычеркн.: « Ахъ ». 

5 ) Вст. вм.: «[Я уже цѣлый мѣсяцъ не] сказала Надя громко. Завтра же ему». 

Дальше вписаны фразы, не включенные в текст, но и не вычеркнутые: «—В год¬ 
номъ англійскомъ р о м а н гъ я прочла недавно, молодая д гь- 
в у ш к а». «— Т о л ъ к о доживу ли я? Нѣтъ, я умру отъ аневризма .» 

®) Вычеркн.: «мать». 

7 ) Вст. вм.: «[И] Ради Бога не выдумыв». 

8 ) Вычеркн.: «Мы завтра поговоримъ, а теперь скажу: благословенія тебѣ моего 
не будетъ!». 

®) Вст. вм.: «къ себѣ». 

10 ) Весь отрывок, взятый в квадратные скобки, имеет другой вариант, начинаю¬ 
щийся со слов: «Да, сказала Н. И., помолчавъ», который и вошел в окончательную ре¬ 
дакцию рассказа. Второй вариант вписан позже и разбросан по нескольким свободным 
местам страницы, но значка, который определял бы место его введения в основной текст, 
нет. Первый вариант остался даже незачеркнутым, почему и приводится нами втексте, 
а не в примечании. 

11 ) Вычеркн.: «дѣв». 

12 ) Вычеркн.: «стар». 

13 ) Вычеркн.: «буде». 

14 ) Вычеркн.: «Едва ли я доживу». 

16 ) Вычеркн.: «Она посидѣла еще немного и пошла къ себѣ». 

1в ) Вычеркн.: «Не получивъ отвѣта». 

17 ) Вычеркн.: «встала». 

18 ) Вычеркн.: «спросила». 

1в ) Вычеркн.: «и вдругъ заплакала». 

20 ) Вычеркн.: «вскочила». 
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съ постели и 1 ) пошла за ней. Придя къ себѣ, Нина Ивановна торопливо 
легла въ постель и укрылась голубымъ одѣяломъ. 

— Мамочка, выслушай меня! проговорила Надя, цѣлуя ея руки 2 ). 
Я тебѣ все объясню, только выслушай меня, Бога ради, торопилась она 
и сама не зная, что говоритъ. Андрея Андреича я не люблю и не могу 
его любить, не могу! Пойми не могу! 3 ) Раньше онъ нравился мнѣ, пустъ 
такъ 4 ), но теперь мнѣ все ясно..?) я понимаю этого человѣка*). Вѣдь 
онъ эісе не уменъ, мама!.. 7 ) Господи, Боже мой\ Пойми, мама\ Онъ глупъ! 

Нина н ) Ивановна порывисто 9 ) сѣла и застучала босыми ногами 
о полъ 40 ): 

— Ты и твоя бабка мучаете меня! сказала она вспыхнувъ. Я жить хочу! 
Жить! 11 ) повторила она и раза два ударила кулакомъ по груди.— Дайте же 
мнѣ свободы\ Я еще молода, вы изъ меня старуху сдѣлали! 

Она заплакала 12 ), и 13 ) свернулась подъ одѣяломъ калачикомъ 14 ) и по* 
казалась такой маленькой, жалкой. Надя пошла къ себѣ, одѣлась 15 ) и сѣвши 
у окна, стала 40 ) ждать утра. А кто-то все стучалъ въ ставни и посвистывалъ. 

Утромъ бабушка жаловалась, что въ саду ночью вѣтромъ посбивало 
всѣ яблоки и сломало одну старую сливу. Вѣтеръ 17 ) уже не такъ шумѣлъ, 
какъ ночью, но 18 ) всѣ жаловались на холодъ, шолъ дождь и было 19 ) сѣрое, 
тусклое, безотрадное утро, хоть огонь зажигай. Послѣ чаю Надя вошла 
къ 20 ) Сашѣ и не сказавъ ни слова, стала на колѣни въ углу 24 ) у кресла 
и опустила на него голову. 

— Что? спросилъ Саша. 

—■ Не могу! сказала она и зарыдала тихо, и плечи затряслись у нея.— 
Какъ я раньше могла жить здѣсь, не понимаю, не постигаю! продолжала 
она, глядя заплаканными глазами на Сашу и ломая руки.—О, Боже мой, 
я съ ума схожу, я сейчасъ упаду! 

Она склонила голову на кресло 22 ) и продолжала стараясь говорить 
тише, чтобы не услышали въ залѣ: 


4 ) Вычеркн.: «тоже». 

а ) Вст. вм.: «[крѣпко прижимая руки] и прижала руки къ сердцу». 

3 ) Вычеркн.: «Онъ». 

4 ) Вст. вм.: «это правда». 

5 ) Вст. вм.: «я разгадала его». 

®) Вст. вм.: «его». 

') Вычеркн.: «обрати вниманіе ». 

8 ) Вст. вм.: «Надежда»: 

*) Вст. вм.: «[вдругъ подня] вдругъ вскочила и ». 

10 ) Вст. вм.: «[въ постели и сказала: плача:] и закрыла лицо руками [ вдругъ ].» 
и ) Вычеркн.: «Дайте же мнѣ ». 

12 ) Вычеркн.: [легла] легла». 

13 ) Вычеркн.: «въ постели». 

14 ) Вычеркн.: «укрылась». 

16 ) Вст. вм.: «и легла». 

10 ) Вст. вм.: «[пролежала съ закрытыми] не спала всю ночь». 

17 ) Вычеркн.: «стихъ». 

14 ) Вычеркн.: «было холодновато». 

19 ) Вычеркн.: «такое» (?) 

20 ) Вст. вм.: «въ комнату». 

21 ) Вст. вм.: «[у] передъ стуломъ». 

22 ) Вст. вм.: «къ [стулу] креслу». 
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— Жениха я презираю, себя презираю, бабушку презираю, маму 
презираю.. Я погибла! 1 ). 

— Ну да ладно! проговорилъ Саша тихо и засмѣялся. — Не плачьте, 
а то услышатъ и помѣшаютъ намъ. Значитъ, вы- завтра уѣдете со мной, 
я довезу васъ до Москвы, а тамъ вы въ Петербургъ. Чудесно! 

И Саша опять засмѣялся 2 ) и началъ 3 ) притоптывать 4 ) туфлями, 
какъ бы танцуя отъ радости. 

— Чудесно повторилъ онъ, потирая руки. — Завтра вы по¬ 
ѣдете на вокзалъ меня проводитъ и потомъ въ 
вагонъ и — а й д а\ Я и 6 а г а жъ вашъ возьму и билетъ 
возьму, будьте безъ су млѣнія. Паспортъ у васъ есть? 

— Есть, сказала она и улыбнулась и опять залилась слезами. 5 ) Давно 
уже есть. 

■— Слушайте меня. Будемъ говорить серьезно, началъ онъ 6 ) хмурясь*). 
Я убѣжденъ, вѣрую глубоко, что 8 ) Россіи нужны только двоякаго сорта 
люди : святые и просвѣщенные люди. Я глубоко въ это вѣрую и считаю дол¬ 
гомъ своимъ убѣждать такихъ, какъ вы 9 ). Мы живемъ въ грубое невѣжест¬ 
венное время, надо идти за меньшинствомъ 10 ). Клянусь вамъ, вы не пожа¬ 
лѣете, не раскаетесь и заму окѣ даже успѣете и женихъ найдется чудес¬ 
ный, — опятъ засмѣялся онъ 11 ). Уходите учиться, и т а м ъ 
пусть васъ носитъ судьба. И такъ значитъ завтра поѣдемъ? 

— О, да\ Бога ради\ 

Надѣ казалось, что она взволнована, что на душѣ у нея тяжело 12 ), 
какъ никогда, что теперь придется до самаго отъѣзда страдать и м у ч и- 
тельно думать, но едва она пришла къ себѣ наверхъ, прилегл' 1 
на постель, какъ тотчасъ же уснула и спала крѣпко, съ заплаканнымъ 
лицомъ, съ улыбкой до самаго вечера 13 ). 


*) Вычеркн.: «я убью себя». 

2 ) Вычеркн.: «всталъ». 

3 ) Вычеркн.: «задирать». 

4 ) Вычеркн.: «ногами въ». 

6 ) Вычеркн.: «Я же в». 

•) Вычеркн.: «хмурясь». 

') Вст. вм.: «[Вы должны] Я уговаривалъ васъ Ѣхать учиться потому что». 

8 ) Вст. над тем же вычеркнутым словом. 

9 ) Вычеркн.: «считаю счастьемъ своимъ». 

10 ) Вычеркн.: «иначе пройдетъ ваша жизнь». 

11 ) Вст. вм.: «наоборотъ». 

12 ) Вст. вм.: «кивнула головой [и успокоившись, утерев] Она успокоилась не¬ 
много». 

13 ) Вычеркн.: «На другой день Саша [поднялся] всталъ въ пять часовъ утра, 
поѣздъ отходилъ безъ четверти семь. Надя тоже встала и спустилась внизъ. [Вещи] 
Сѣли чай пить. Вещи были уже уложены, пахло сапогами [На дворѣ шолъ сильный дождь. 
Саша бралъ съ собой два чемодана, узелъ и кипу бумагъ, на которыхъ онъ рисовалъ 
свои образцы для обоевъ] На дворѣ шелъ сильный дождь. У бабушки были заплаканы 
глаза. 

— Ты же, Саша, смотри, въ Москвѣ не пей, сказала она. 

— Да я не пью бабуля. 

— ЛадноІ Знаю, какъ тамъ въ Москвѣ не пьютъ. Въ Москвѣ нельзя не пить». 
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V. 

Было утро. 1 ) Послали за извозщикомъ. Надя уже въ шляпѣ и пальто 
пошла наверхъ, чтобы еще разъ взглянуть на мать, на все свое\ она постояла 
въ 2 ) своей комнатѣ около постели, еще теплой 3 ), осмотрѣлась, потомъ пошла 
тихо къ матери.. Нина Ивановна спала, въ комнатѣ было тихо, тихо! Надя 
поцѣловала мать 4 ) и поправила ей волосы, постояла минуты двѣ. Потомъ 
вернулась внизъ. 

— Почему же я плачу? думала она. 
потомъ пошла внизъ 2 ). 

На дворѣ шолъ сильный дождь. Извозщикъ съ крытымъ верхомъ, 
весь мокрый стоялъ у подъѣзда 6 ). 

— Не помѣстишься съ нимъ, Надя, сказала бабушка, когда прислуга 
стала укладывать 1 ) чемоданы. Оставалась бы дома. Ишь вѣдь дождь 
какой! 

Надя хотѣла сказать что-то и не могла. Вотъ Саша, говоря что-то 
бабушкѣ, которая стояла въ 8 ) дверяхъ заплаканная и крестила отъѣз¬ 
жавшаго, подсадилъ Надю, укрылъ ей ноги пледомъ. Вотъ и самъ онъ 
помѣстился 9 ) рядомъ. 

— Въ добрый часъ, Господи благослови! кричала 10 ) бабушка. — 
Ты же Саша, голубчикъ, смотри не пей въ Москвѣ. 

— Да я и не пью, бабуля\ 

— Въ Москвѣ нельзя не пить 11 ). Сохрани тебя царица небесная. 

Поѣхали. 

— Ну погодка! проговорилъ Саша. 

Надя теперь только заплакала 12 ). Теперь уже для нея 12 ) было ясно, 
что она уѣдетъ непремѣнно, чему она всетаки не вѣрила,когда и )и-рощапасъ 
съ бабушкой, когда глядѣла на 15 ) мать. Прощай городъ! 16 ) И все ей вдругъ 
припомнилось: и Андрей, и его отецъ, и новая 11 ) квартира, и нагая дама 


*) Вст. вм.: «Пробило шесть часовъ утра». 

2 ) Вст. вм.: «[въ сп] взглянуть на мать, прошла по». 

3 ) Вычеркн.: «такой чистой». 

4 ) Вычеркн.: «въ [рук] руку». 

Б ) Вст. вм.: «[и теперь бы она не могла выговорить ни слова, хотѣлось зарыдать. 
Ея отъѣздъ представлялся ей невѣроятнымъ, невозможнымъ, и она не вѣрила] х.й каза¬ 
лось невѣроятнымъ, какъ это она уѣдетъ, невозможнымъ». 

®) Вычеркн.: «[Горничная] Прислуга понесла чемоданы». 

7 ) Вст. 2 последних слова вм.: «понесла». 

8 ) Вычеркн.: «сѣняхъ». 

®) Вст. вм.: «сѣлъ». 

10 ) Вст. вм.: «говорила». 

11 ) Вычеркн.: «Господь». 

12 ) Вст. вм.: «вдругъ зарыдала». 
іа ) Вст. вм.: «ей». 

11 ) Вст. вм.: «что съ бабушкой и съ мамой увидится не скоро». 

,5 ) Вычеркн.: «спящую». 

1,1 ) Вычеркн.: «Прошай АндрейI». 

,7 ) Вст. вм.: «готовая». 
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съ вазой, и все это уже не') пугало, не казалось ужаснымъ 1 ), а было на¬ 
ивно, мелко и уходило все назадъ 3 ) и назадъ...') 

А когда сѣли въ вагонъ и поѣздъ тронулся, то все прошлое,такое 
большое и серьезное*) сузилось 6 ) въ маленькій кулачекъ и разворачивалось 
громадное, широкое будущее, которое до сихъ поръ было такъ мало замѣтно. 
Дождь стучалъ въ окна вагона, было видно только зеленое поле да мель¬ 
кали телеграфные столбы да птицы на проволокахъ, и радость вдругъ, 
лергхватывала ей дыханіе, она вспомнила, что 7 ) она ѣдетъ на волю, ѣдетъ 
учиться, а это все равно, что 8 ) когда то очень давно называлось—уходить 
въ казачество! Она и смѣялась и плакала, и становилась ла колѣни, 
и 9 ) молилась.. 

Проѣхавъ три станціи послали домой телеграмму... Потомъ Саша 
всю дорогу пилъ чай и говорилъ 10 ) безъ конца. 

— Надо работать, говорилъ онъ.—Долженъ ли человекъ вообще 
что-нибудь свершить, это мнѣ неизвѣстно, но что онъ долженъ работать, 
чтобы не ѣсть чужого хлѣба и не заѣдать чужого вѣка, это для меня 
не подлежитъ сомнѣнію. 

И все говорилъ въ такомъ родѣ, и съ нимъ скучно. п )Но 12 ) напившись 
чаю и убирая стаканы онъ выдумывалъ 13 ) что нибудь смѣшное, и тогда 
становилось весело. 

На другой день 14 ) въ Москвѣ, Саша около вокзала™) побранился 1 *) 
съ извощикомъ 17 ) и сильно закашлялся и кашель, что называется, 
билъ его долго, и Надѣ стал о 18 ) ясно, что онъ ни мало не 
поправился, а попрежнему боленъ. Онъ остался въ Москвѣ, а Надя по¬ 
ѣхала дальше, въ Петербургъ. 


1 ) Вычеркн.: « казалось такъ ужасно ». 

2 ) Вст. вм.: «а тамъ дальне въ прошломъ что то очень хорошее, не возвратное, 
какъ вчера и третьяго дня». 

3 ) Вст. вм. того же зачеркнутого слова. 

4 ) Вст. вм.: «и назадъ, становясь все мельче, и неинтереснымъ, ненужнымъ 
тусклымъ..». 

На вокзалѣ Надя видѣла, какъ Саша купилъ два билета». 

5 ) Вст. вм.: «страшное». 

®) Вычеркн.: «вдругъ». 

7 ) Вычеркн.: «[Ѣд] это». 

8 ) Вычеркн.: «[когда то было уходить въ казаки] въ былое время». 

9 ) Вычеркн.: «[говорила то слова] [клялась, что] клялась». 

10 ) Вычеркн.: «о томъ, какой онъ человѣкъ». 

п ) Вст. вм.: «То, что онъ говорилъ, было до такой степени ясно, что было непо¬ 
нятно, для чего онъ все это говорилъ. Минуты двѣ пошутитъ Такъ было чудесно, и потомъ 
опять [заведетъ] начнетъ говорить о чемъ нибудь серьезномъ, въ наставительномъ тонѣ. 
И Надѣ казалось, что онъ говоритъ только то, что ей давно уже было извѣстно. 

На другой день [пріѣхали] были уже въ Москвѣ. [Надя поѣхала | Саша проводилъ 
ее на Николаевскій вокзалъ и она поѣхала въ Петербургъ, уже одна». 

12 ) Вычеркн.: «убирая стаканы». 

13 ) Вст. вм.: «говорилъ». 

14 ) Вычеркн.: «онъ остался». 

15 ) Вычеркн.: «[завелъ] [завелъ ссору] сталъ]. 

1в ) Переделано из «браниться». 

17 ) Вычеркн.: «[обругалъ] и съ городовымъ». Вся вставка вм.: «и Надя поѣхала 
дальше въ Петербургъ». 

14 ) Выноска вм.: «[было] [долго] стало». 
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VI. 

Въ Петербургѣ Надя получала каждый день телеграммы и письма; 
пришли деньги, посылка съ платьемъ. Въ октябрѣ пріѣзжала Нина 
Ивановна; лицо у нея было виноватое, робкое, какъ будто она ожидала, 
что Надя нагрубитъ ей или 1 ) спроситъ, зачѣмъ она пріѣхала. 

— А я въ Петербургѣ еще не была, Хорошій городъ\ сказала она, 
какъ бы желая дать понять, что самое тяжелое, самое страшное уже 
пережито и что лучше не говорить обо всемъ этомъ 1 ). 

Напившись чаю, она съ все той же виноватой улыбкой 3 ), издерган¬ 
ная, и точно не умытая, разсказала, что въ то утро 4 ) поджидали Надю 
до обѣда 5 ), и не безпокоились, но когда пришла телеграмма, то все 
поняли, все стало ясно, и бабушка упала, три дня лежала безъ движенія 
и только стонала, а потомъ все молилась Богу, плакала, воздѣвала 
руки (и горничныя, 6 ) глядя на нее, посмѣивались) и съ того времени 7 ), 
какъ то вся осунулась, присмирѣла и 8 ) стала неправильно произносить 
слова; такъ вмѣсто «часы» говоритъ — «тисы». 

— На тебя она не сердится, а еще больше полюбила, все ходитъ 
въ твою комнату и креститъ стѣны и твою постель—разсказывала 
Нина Ивановна. — А я, конечно, была поражена, мнѣ тогда стало 
такъ тяжело, что я никого не могла видѣть.. Я вѣдь виновата, 
я тогда ночью обидѣла тебя, потомъ мнѣ стало это понятно., и я все 
молилась, чтобы Богъ меня наказалъ, отнялъ бы у меня все, все 9 ).. 
Нѣтъ, теперь 10 ) даже описать нельзя 11 ). Не дай Богъ никому. 

Все время не отрывала глазъ отъ Нади 12 ). За обѣдомъ ѣла мало, 
а ночью не спала, лежала тихо.. И такъ пожила дней пять и уѣхала. 

Саша присылалъ письма съ адресомъ « Санктъ-Петербургъ » и буквы 
въ нихъ 13 ) казались веселыми, танцующими. Прошла осень, за ней прошла 
зима. Надя уже сильно тосковала по родинѣ и каждый день думала 
о матери, о бабушкѣ, о своей комнатѣ, о томъ, какъ она будетъ спать на 
своей постели. Письма изъ дому приходили тихія 14 ), добрыя, и, казалось, 
все уже было прощено 1ъ ), забыто. Въ началѣ мая послѣ экзаменовъ она 
поѣхала и странно ей было сознавать, что она ѣдетъ домой и что 16 ) ей 
ни отъ кого и ничего скрывать не нужно. Въ Москвѣ она повидалась 

*) Вычеркн.: «накричитъ». 

2 ) Вст. вм.: «[горе непоправимо] она мирится съ горемъ». 

3 ) Вычеркн.: «какая-то». 

4 ) Вычеркн.: «ждали». 

5 ) Вычеркн.: «все думали, что она». 

®) Вычеркн.: «въ это время». 

7 ) Вычеркн.: «очень похудѣла». 

8 ) Вычеркн.: «непра». 

9 ) Вычеркн.: «О, милая, не дай Богъ никому!». 

10 ) Вычеркн.: «я». 

п ) Вст. вм.: «не могу». 

,а ) Вычеркн.: «какъ будто ». 

13 ) Вычеркн.: «[всякій разъ] и всякій разъ онъ писалъ на адресѣ « Санктъ-Петер¬ 
бургъ ». 

14 ) Вычеркн.: «спокойныя». 

15 ) Вст. вм.: «[было забыто] улеглось». 

1в ) Вычеркн.: «ни отъ кого». 



— 56 — 


съ Сашей. Онъ 1 ) былъ все такой же, какъ и прошлымъ лѣтомъ , бородатый 2 ) 
съ всклокоченной прической, все въ томъ же 3 ) сюртукѣ и парусинко- 
выхъ 4 ) брюкахъ, но видъ у него былъ затасканный, замученный , онъ 
и постарѣлъ и похудѣлъ и все покашливалъ. 

— Ахъ! вы изъ Санктъ-Петербурга! сказалъ онъ весело, обрадо¬ 
вавшись.—Ну, что новаго въ вашемъ Санктъ-Петербургѣ удивительномъ? 

Посидѣли, поговорили, потомъ поѣхали 5 ) въ ресторанъ завтракать; 
онъ ѣлъ, говорилъ и все покашливалъ. А о н а не могла ѣстъ, 
и т о л ъ к о со страхомъ смотрѣла на него, боясь, 
какъ бы онъ не свалился здѣсь въ ресторанѣ и не 
умеръ. 

— Саша, дорогой мой, сказала она, кладя руку на его руку, — вы 
больны, вы это сами отлично видите 6 ). 

— Нѣтъ, я здоровъ. 

— Поѣдемте къ намъ... Я буду смотрѣть за вами, ходить, какъ другъ, 
как сестра.. — она заплакала — какъ обязанный, безконечно благодарный 
вамъ человѣкъ.. Поѣдемте! 7 ) . 

— Боже меня сохрани, сказалъ Саша и засмѣялся. — Что я у васъ 
не видалъ? Обывателей? 8 ) Андрея Андреича? Нѣтъ-съ, слуга покорный. 
Я завтра уѣзжаю на Волгу. 

— Поѣдемте! умоляла 9 ) она, а лицо у нея было мокро отъ слезъ и слезы 
капали на тарелку. — Умоляю 10 ) поѣдемте! 

— Нѣтъ, Надя, не просите, скучно мнѣ у васъ. Къ тому же 11 ) я здоровъ, 
пожаловаться не могу 12 ). Завтра ѣду на Волгу тутъ съ однимъ парнемъ.. 
Парень то хорошій, только изъ Санктъ-Петербурга 13 ) вотъ бѣда! Говоришь 
ему положимъ, что мнѣ хочется ѣсть, что я оскорбленъ глубоко, задавленъ 
насиліемъ, что мы вырождаемся, а онъ мнѣ въ отвѣтъ на это толкуетъ 
о великомъ инквизиторѣ, о Зосимѣ, о настроеніяхъ мистическихъ, о какихъ 
то зигзагахъ грядущаго и это изъ страха отвѣтить прямо на вопросъ 14 ). 
Вѣдь отвѣтить прямо на вопросъ—страшно! Это все равно, какъ при 
столпотвореніи смѣшеніе языковъ: одинъ проситъ пан топоръ, а ему въ отвѣтъ: 
поди къ черту. 

— Слушайте, Саша, я опять о томъ же 15 ). Я вамъ такъ обязана! 16 ) 
И мнѣ хотѣлось бы увезти васъ, поговорить съ вами, хотѣлось бы, чтобы вы 

2 ) Вст. вм.: «заѣхала къ Сашѣ, чтобы уговорить его ѣхать вмѣстѣ. Саша». 

2 ) Вычеркн.: «все въ томъ». 

3 ) Вычеркн.: «по». 

4 ) Вычеркн.: «оттопт». 

5 ) Вст. вм.: «Онъ [повелъ] потьхапъ съ Надей». 

®) Вычеркн.: «по». 

7 ) Вычеркн.: «Умоляю, поѣдемте!». 

8 ) Вычеркн.: «дурацкихъ». 

®) Вст. вм.: «попросила». 

10 ) Вст. вм.: «Дорогой мой». 

п ) Вст. вм.: «И къ тому же'>. 

12 ) Вст. вм.: «совершенно». 

13 ) Вычеркн.: «Изъ ресторана поѣхали на вокзалъ». 

и ) Вычеркн.: «[это чтобы на время отуманить меня и сбить съ позиціи] такъ 
вотъ и идетъ у нихъ: одинъ спрашиваетъ какъ быть, что дѣлать, а другіе затуманиваютъ..». 

16 ) Вычеркн.: «поѣдемте къ намъ». 

1 ®) Вычеркн.: «и сказать нельзя». 




— 57 — 


относились къ жизни и къ людямъ помягче, пошире 1 ). Мнѣ такъ хотѣлось 
бы 2 ), чтобы 3 ) вашей душѣ было покойно. 

— Нѣтъ, я не поѣду. Скучно у васъ. 

Онъ заплатилъ въ ресторанѣ, потомъ разсмѣялся и сказалъ 4 ), хлоп¬ 
нувъ по бумажнику: 

— Я теперь триста рублей въ мѣсяцъ зарабатываю! Во! 

5 ) Онъ провожалъ ее на вокзалѣ, угощалъ наемъ, яблоками, а когда* 5 ) 
поѣздъ тронулся и онъ, улыбаясь, помахивалъ платкомъ, то даже по ногамъ 
его видно было, что онъ очень боленъ, и что онъ уже не протянетъ долго. 

Пріѣхала Надя 17 ) въ свой городъ въ полдень. Когда она ѣхала съ вок¬ 
зала домой, то ей 8 ) улицы казались очень широкими, а дома маленькими, 
приплюснутыми 9 ); людей не было и только 10 ) встрѣтился настройщикъ 
Швабе, въ рыжемъ пальто 11 ); черная, тощая собака жевала траву. Бабушка, 
совсѣмъ уже старая, по прежнему полная и некрасивая, охватила Надю 
руками и, прижавшись лицомъ къ ея плечу, долго плакала и не могла 
оторваться. Нина Ивановна, постарѣвшая лѣтъ на десять, глядѣла на нее 
и все говорила: 

« 12 ) Милая моя! милая моя!» Потомъ сидѣли всѣ трое и молча пла¬ 
кали. Видно было, что и бабушка и мать чувствовали, что прошлое поте¬ 
ряно навсегда и безвозвратно 13 ), нѣтъ уже ни положенія въ обществѣ, 
ни прежней чести, ни права приглашать къ себѣ въ гости 14 ) точно 15 ) въ ихъ 
домѣ вдругъ ночью нагрянула полиція, сдѣлала обыскъ, и хозяинъ дома, 
оказалось, растратилъ, поддѣлалъ. 16 ) 

Надя пошла наверхъ и увидѣла ту же постель; тѣ же окна съ бѣлыми 17 ) 
наивными занавѣсками, а въ окнахъ тотъ же садъ, теперь залитый солнцемъ, 
веселый, шумный. Она потрогала постель, посидѣла у своего 1 *) стола, попла¬ 
кала. 

Потомъ обѣдали 1В ). Вечеромъ Надя легла спать укрылась и все время 


1 ) Вычеркн.: «[покойнѣеі безъ вашей этой философіи ». 

-) Вычеркн.: «чтобы вы выздоровѣли». 

3 ) Вычеркн.: «[душа] душ». 

4 ) Вычеркн.: «смѣясь». 

5 ) Вычеркн.: «Когда». 
в ) Вычеркн.: «онъ». 

7 ) Вот. вм.: «она». 

8 ) Вычеркн.: «казало». 

в ) Вычеркн.: «прохожихъ не». 

10 ) Вычеркн.: «одинъ». 

11 ) Вычеркн.: «тощая». 

12 ) Вычеркн.: «О Господи Боже мой». 

13 ) Вычеркн.: «и обѣ глядѣли, какъ». 

14 ) Вычеркн.: «какъ будто». 

15 ) Вычеркн.: «такъ же, какъ въ семьяхъ, гдѣ вдругъ ночью [в] [приходитъ полиц] 
отецъ». 

10 ) Вычеркн.: «попалъ въ тюрьму». 

17 ) Вычеркн.: «занав». 

18 ) Вст. вм.: «Она Отъ радости засмѣялась и заплакала, и легла на постель 
и минутъ пять пролежала, наслаждаясь, припоминая прошлое». 

1в ) Вычеркн.: «Передъ вечеромъ пришелъ Андрей Андреичъ и игралъ на скрипкѣ». 
— Отецъ Андрей съ того самаго дня не былъ у насъ ни разу, пояснила Нина 
Ивановна шепотомъ, а вотъ Андрей Андреичъ почти каждый день ходилъ къ намъ... 
Онъ про тебя говорилъ только хорошо, утѣшалъ бабушку. 

Андрей Андреичъ остался ужинать. [А] Когда она». 
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улыбалась — такъ было хорошо ! А будетъ ли стучать ночью 
сторожъ? Къ ней 1 ) пришла Нина Ивановна 2 ). 

Помолчали. 

— Ну, какъ Надя? спросила Нина Ивановна. Ты довольна? 

Очень довольна? 

— Довольна, мама. Конечно, когда поступала на курсы, то думала, 
что достигла всего, ужъ не захочу ничего больше, а вотъ какъ походила, 
поучилась, то открылись впереди новые планы, а потомъ опять новые и все 
шире и шире, и, кажется, нѣтъ и не будетъ конца ни работѣ, ни заботѣ 3 ). 

Нина Ивановна встала и перекрестила Надю и окна. 

— А я вотъ видишь, стала религіозной, сказала она. — Знаешь, 
и книжекъ уже не читаю. 

— Отчего? 

— Такъ 4 ). Не читается. Жизнь моя уже кончена, я такъ понимаю. 
Ну, спи, Господь съ тобой. 

Она ушла. 

— Тикъ-токъ, тикъ-токъ., стучалъ ночью сторожъ.. 

На другой день вечеромъ приходилъ Андрей Андреичъ и игралъ 
на скрипкѣ 5 ) очень долго, съ такимъ выраженіемъ, какъ будто ему больше 
ничего уже не оставалось на этомъ свѣтѣ, какъ только играть 6 ). 

— А отецъ Андрей не ходилъ, шепнула бабушка. — Съ того раза 
не былъ.. 

Прошелъ май, начался іюнь.. Надя уже привыкла къ дому. Хлопоты 
бабушки за самоваромъ, ея заплаканное лицо, глубокіе вздохи, Андрей 
Андреичъ и игра на скрипкѣ по вечерамъ стали 7 ) прискучать ей и она уже 
не понимала*), какъ это можно цѣлый день просидѣть безъ дѣла, и томи¬ 
лась. Она ходила по саду, глядѣла 9 ) въ окна на дома, на садъ и ей казалось, 
что въ городѣ все 10 ) давно уже состарилось, отжило, и 11 ) все только ждетъ 12 ) 
не то конца, не то начала чего то молодого, свѣжаго 13 ). О, еслибы поскорѣе 


х ) Вычеркн.: «въ [спальню] ко». 

2 ) Вычеркн.: «—Завтра хотѣлъ прійти Андрей Андреичъ., сказала она, садясь 
къ ней на постель. —Можно? 

— Да, конечно. 

— Отецъ Андрей съ того самаго дня не былъ у насъ ни разу, а вотъ Андрей Ан¬ 
дреичъ не покидалъ насъ, все время ходилъ. Онъ хорошій человѣкъ, Надя». 

3 ) Вычеркн.: «[да] Это такъ и нужно я не ропщу». 

4 ) Вычеркн.: «Вдругъ». 

5 ) Вычеркн.: «[Онъ былъ все такой же, только волосы были длиннѣе, и когда 
игралъ на скрипкѣ, то закрывалъ глаза] [За ужиномъ молчалъ и ушолъ молча ] Онъ не 
проговорилъ съ Надей ни одного слова [ только ] да и вообще былъ неразговорчивъ». 

®) Вычеркн.: «на скрипкѣ». 

7 ) Вычеркн.: «уже». 

8 ) Вст. вм.: «[прислуга казалась распущенной и'слово «Дзыга» слышалось уже 
въ залѣ и гостиной] [—Ну, заворчала Дзыга, говорили горничныя или старуха-нянька, 
но уже] Горничныя и старуха нянька часто грубили бабушкѣ и уже слышно было, какъ 
онгь говорили [уже] въ залѣ и въ гостиной уже въ присутствіи самой бабушки: 

— Ну .заворчала Дзыга!». 

®) Вст. вм.: «Мать смотрѣла также виновато и ея умоляющіе, виноватые, трога¬ 
тельные глаза [утомляли] стали утомлять Надю». 

10 ) Вычеркн.: «вся». 

11 ) Вст. вм.: «рѣшительно». 

12 ) Вычеркн.: «чтобы уступить свое мѣсто, когда же наконецъ». 

13 ) Вст. вм.: «новаго, бодраго, веселаго, свѣтлаго, полнаго смысла ликующаго». 
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эта новая ясная жизнь, чтобы можно было прямо смотрѣть, въ глаза 1 ), 
знать, что ты правъ 2 ), быть веселымъ 3 ), свободнымъ! Будетъ же время, 
когда бабушкинъ домъ 4 ), гдѣ все такъ устроено, что четыре прислуги иначе 
жить не могутъ, какъ только въ одной комнатѣ 3 ).. .. деть 6 ) же, когда этотъ 
домъ отживетъ, сломается и на мѣстѣ его будетъ стоятъ уже 1 ) новый 7 8 ),— 
и о старомъ забудутъ, да и некогда будетъ помнить. 

Бабушка поманила къ себгь 9 ) Надю 10 ) и сказала ей съ заискивающей 
улыбкой какъ бы шутя : — Милая моя, внучка родная, не покидай ты меня 
и матъ\ Дѣлай, что хочешь, живи какъ знаешь, только не покидай насъ 
совсѣмъ\ 

Она заплакала, а Надя не знала, что сказать п ). 

— Кухарки зовутъ меня дзыгой теперь уже прямо въ глаза 1 *), ну да 
мнѣ теперь все равно, не до 13 ) нихъ, Богъ съ ними. Стара стала, умру скоро. 
Милая, успокой старуху—бабушка заплакала— не отказывай 14 ) Андрею 
Андреевичу. Погоди ! можетъ одумаешься. Онъ голубчикъ мой сказалъ мнѣ 
вчера : «Ничего, я буду ждать! буду ждать!» Онъ все извинитъ, только успокой 
меня.» 15 ) 

— Ахъ 16 * ), бабушка, зачѣмъ объ этомъ говорить, сказала Надя и 
пошла *11 ) къ себѣ наверхъ 18 ). 

А когда она ложилась 19 ), пришла къ ней Нина Ивановна и по 
обыкновенію 20 ) сѣла на постель, чтобы минутку поговорить, пожелать 
доброй ночи. 

— Я вотъ чего, Надя 21 ) не могу понять, извини, сказала она. Конечно, 
я провинціалка, заграницей не бывала, но всетаки я немножко мыслю, 
слѣжу за вѣкомъ.. И вотъ чего не понимаю: какъ ты можешь жить въ Петер¬ 
бургѣ въ маленькой комнатѣ, у чужихъ людей, каждый день встрѣчаться 
съ чужими, а за стѣнами какіе-то мужчины.. Нѣтъ, Надя, съ чѣмъ другимъ, 
а съ этимъ согласиться не могу. Нѣтъ! 22 ). 


7 ) Вычеркн.: «кому хочешь». 

2 ) Вычеркн.: «или умѣть обманываться». 

3 ) Вычеркн.: «и». 

4 ) Вычеркн.: «отживетъ, сломается». 

6 ) Вычеркн.: «когда этотъ домъ». 

®) Уголок страницы оборван; в печатном тексте здесь слово «будетъ». 

7 ) Вст. вм.: «какой нибудь». 

9 .) Вычеркн.: «съ новыми людь». 

9 ) Вст. вм.: «какъ то остановила». 

10 ) Вычеркн.: «внизу». 

“) Вст. вм.: «ей, прикрывши дверь, чтобы не услыхала прислуга: 

— Голубчикъ мой, Надюша, я уже старая умру скоро». 

12 ) Вст. вм.: «прямо такъ при мнѣ». 

13 ) Вычеркн.: «того». 

11 ) Вст. вм.: «будь поласковѣй съ». 

15 ) Вычеркн.: «слово скажи». 

1,5 ) Вст. вм.: «Не нужно объ этомъ». 

17 ) Переделано из «ушла». 

19 ) Вст. вм.: «махнула рукой.—Я уже думала, что». 

,9 ) Вычеркн.: «спать». 

20 ) Вычеркн.: «она». 

21 ) Вычеркн.: «извини». 

22 ) На свободномъ месте написана не внесенная в текст фраза: «Замучилъ меня 

спутникъ, одолѣлъ». Жалуюсь ему на кашель, а онъ мнѣ про великаго инквизитора». 
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Пришло изъ Саратова письмо отъ Саши. Своимъ веселымъ 1 ) улыбаю¬ 
щимся почеркомъ онъ писалъ, что путешествіе по Волгѣ ему удалось впол¬ 
нѣ 2 ), что въ Саратовѣ онъ прихворнулъ немного — кашель, жаръ и прочие 3 ) 
пустяки*), и теперь лежитъ въ гостиницѣ, но'°) черезъ недѣльку 6 ), когда 
полегчаетъ, вернется въ Москву 7 ). Вмѣсто подписи была нарисована улы¬ 
бающаяся 8 ) рожа съ лохматой боротой и съ длиннымъ носомъ, а 9 ) подъ 
нею 10 ) подпись 11 ): «Это я». А дня черезъ три, утромъ 12 ), Надя сойдя 13 ) 
внизъ, застала 1 *) бабушку въ сильномъ горѣ: она 15 ) плакала и не могла 
выговорить ни одного слова. На колѣняхъ у нея лежала телеграмма и Надя 
догадалась, не стала спрашивать, опечаленная она долго ходила по комнатѣ, 
потомъ взяла телеграмму и прочла. Такъ и есть 16 ) вчера вечеромъ 17 ) въ Сара¬ 
товѣ отъ чахотки скончался 18 ) Александръ Тимофеичъ то есть попросту, 
Саша. И представилось ей, какъ Саша лежитъ мертвый и на лицѣ его 
добрая, хитрая улыбка.. 

Бабушка, Нина Ивановна, горничныя пошли въ церковь заказывать 19 ) 
панихиду, а Надя долго еще ходила по 20 ) комнатамъ и думала. Ей стало 
вдругъ 21 ) скучно, томительно скучно и она чувствовала, что ей въ этомъ 
городѣ нельзя оставаться, что она здѣсь одинокая, чужая, все прежнее 
оторвано отъ нея 22 ), точно сгорѣло и пепелъ разнесся по вѣтру. 

— «Прощай, милый Саша!» думала она 23 ). 

Она пошла къ себѣ наверхъ укладываться, а на другой день 
утромъ уѣхала 24 ) и впереди ей рисовалась жизнь трудовая, 25 ) широкая, 
чистая. 


х ) Вычеркн.: «тан». 

2 ) Вычеркн.: «но». 

3 ) Вот. вм.: «другіе». 
х ) Вычеркн.: «но». 

5 ) Вот. вм.: «и нанялъ комнату, дня на два на три, чтобы отлежаться, отдохнуть 

дня». 

с ) Вот. вм.: «три». 

7 ) Вычеркн.: «под». 

3 ) Вот. вм.: »лохматая». 

°) Вычеркн.: «подпи». 

10 ) Вст. вм.: «рожей». 

11 ) Переделано в «подписано» и снова изменено в «подпись». 

12 ) Вст. вм.: «когда». 

хз ) Переделано из «сошла». 

14 ) Вст. вм.: «къ чаю, нашла». 

15 ) Вычеркнуто неразборчивое слово. 

хв ) Вст. вм.: «но всетаки прочла: «Вечеромъ [умеръ] скончался Александръ 
Петровича, что». 

17 ) Вычеркн.: «умеръ». 

18 ) Вст. вм.: «[ско] умеръ Саша». 
хо ) Вст. вм.: «служить». 

20 ) Вычеркн.: «всѣмъ». 

21 ) Вст. вм.: «было». 

22 ) Вычеркн.: «и уничтожено и». 

2! ) Вычеркн.: «[Здравствуй [[новый]] новое и неизвѣстное] А я поѣду [поѣду], 
буду жить». 

21 ) Вычеркн.: «[в] — Здравствуй новое и неизвѣстное, повторяла она — Здрав¬ 
ствуй I». 

23 ) Вычеркн.: «отвѣтственная». 
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(— У п о к о й, Г осподи,его душ у,говорила' 1 ) въ домѣ 
прислуга. 

Она прошла по Сашиной комнатѣ) 2 ). 

ЗАМЕТКИ К «НЕВЕСТЕ» НА ОТДЕЛЬНОМ ЛИСТКЕ ИЗ БЛОКНОТА. 

I Выйдетъ или не выйдетъ что нибудь] а жизнь уже перевернута [какъ 
казалось вверхъ дномъ и уже безпокойство останется до конца дней, что бы 
тамъ ни было, куда бы судьба ни] занесла. 

[VI Она Сашѣ: —Вы [[больны]| возбуждаете во мнѣ только досадное 
чувство. Вѣдь вы больны, отчего же не лѣчитесь? (а между тѣмъ выходите 
безъ шапки) 3 ). Отчего не обратите вниманіе на вашу болѣзнь? 4 )] и отчего 
вы не учились и не учитесь? [Ахъ, какъ это не хорошо и, извините, даже 
не порядочно] цѣлый день пить чай вѣдь это распущенность! 

вонъ, вонъ отсюда, жить здѣсь нельзя и не должно. 

и все онъ (А А) ждалъ, что она скажетъ ему что-нибудь.. 

она ходила по саду и удивлялась, какъ это она могла раньше жить 
въ этомъ городѣ безъ надежды выбраться изъ него. 

| — Когда вы вертите передо мною вашими худыми пальцами, то 
вы возбуждаете во мнѣ только досадное чувство я смотрю на васъ, сказала 
она]. 

А. А. палъ передъ ней на колѣни.. Въ другое время, лѣтъ 20 назадъ, 
это[тъ романъ, б. м.] показалось бы и трогательно б. м., [вызвало бы 
сочувствіе] а теперь, въ наше время А. А. [показался такимъ жалкимъ, 
потеряннымъ] былъ уже отжившимъ типомъ, и на него было только жаль 
смотрѣть. 

но все же [совѣсть покойна] жизнь будетъ чистой, совѣсть покойной. 

А. А. показался ей такимъ незначительнымъ и горе его [мелкимъ] 
маленькимъ, и она не нашлась, что сказать, и только пожала плечами и 
ушла. 

Нечего сказать, хорошая моя жизнь! [Та дзыга только глядитъ, 
чтобы я лишней ] О Господи, отчего я не умерла до сихъ поръ! 

— Милая, одно слово, только одно! Надѣяться ли мнѣ! О я буду 
ждать! Я готовъ ждать! 

А когда она вышла въ садъ, на заборѣ [сидѣли два мальчика и въ] 
изъ сосѣдняго двора ей кричали мальчишки: 

— Невѣста! Невѣста! 

И все здѣсь дразнили ее, напоминали ей, что она невѣста. 

— Марина, — послышался изъ кухни крикъ — ступай, [Дз] дзыга 
зоветъ! 


*) Вычеркн.: «всѣ». 

2 ) Взятое в скобки вписано между строками и не имеет определенного места для 
вставки в текст. Первая фраза имеет перед собой даже воронку, но в тексте воронка стоит 
между строками приблизительно за словами: «Надя долго еще ходила», и, явно, случайна 
здесь. 

3 ) Фраза, взятая в круглые скобки вписана между строк и не связана с текстом. 

4 ) После слово «болѣзнь» и перед «и отчего», написанных на 2 строки ниже, стоит 
значек, заставляющий следующую фразу вставить на данное место. 



2. ВИШНЕВЫЙ САДЪ. 


Дѣйствіе II. 

Поле. Старая, покривившаяся, давно заброшенная часовенка, возлѣ нея коло¬ 
дезь, большіе камни, когда то бывшіе, повидимому, могильными плитами, и старая 
скамья. Видна дорога въ усадьбу Гаева. Въ сторонѣ, возвышаясь, темнѣютъ тополи: 
тамъ начинается вишневый садъ. Вдали рядъ телеграфныхъ столбовъ, и далеко-далеко 
на горизонтѣ, не ясно означается большой городъ, который бываетъ виденъ только въ 
очень хорошую, ясную погоду. Скоро сядетъ солнце. 

Яша и Дуняша сидятъ на скамьѣ, Епиходовъ стоитъ возлѣ. Изъ усадьбы по дорогѣ 
проходятъ Трофимовъ и Аня. 

Аня Бабушка одинока, очень богата. Она не любитъ мамы.' Въ пер¬ 
вые дни мнѣ было тяжело у нея, она мало говорила со мной. Потомъ ничего, 
смягчилась. Обѣщала прислать денегъ, дала мнѣ и Шарлоттѣ Ивановнѣ 
на дорогу. Но какъ это жутко, какъ тяжело чувствовать себя бѣдной род¬ 
ственницей. 

Трофимовъ Тутъ кто-то уже есть, кажется.. (Сидятъ) Въ такомъ 
случаѣ пойдемте дальше. 

Аня Три недѣли я не была дома. Такъ соскучилась! (уходятъ). 

Дуняша Всетаки какое счастье побывать заграницей. 

(Конец II действия]. 

Аня Что жъ? Пойдемте къ рѣкѣ. Тамъ хорошо. 

Трофимовъ Пойдемте., (идутъ). 

Аня Скоро взойдетъ луна., (уходятъ). 

Входитъ Фирсъ, потомъ Шарлотта Ивановна. Фирсъ, бормоча, что-то ищетъ 
на землѣ около скамьи, зажигаетъ спичку. 

[Шарлотта. Это ты, Фирсъ? Что ты?| 

Фирсъ (бормочетъ) Эхъ ты, недотепа! 

Шарлотта (садится на скамью и снимаетъ картузъ) Это ты, 
Фирсъ? Что ты тутъ ищешь? 

Фирсъ: Барыня портмонетъ потеряли. 

Шарлотта (ищетъ) Вотъ вѣеръ.. А вотъ платочекъ., духами 
пахнетъ, (пауза) Больше ничего нѣтъ. Любовь Андреевна постоянно теряетъ. 
Она и жизнь свою потеряла, (тихо напѣваетъ пѣсенку) У меня, дѣдушка, 
нѣтъ настоящаго паспорта, я не знаю, сколько мнѣ лѣтъ, и мнѣ кажется, 
что я молоденькая., (надѣваетъ на Фирса картузъ ; тотъ сидитъ непо¬ 
движно) О, я тебя люблю, мой милый господинъ! (смѣется) Еіп, 2 ѵ/еі, 
бгеі! (снимаетъ съ Фирса картузъ, надѣваетъ на себя) Когда я была ма- 
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ленькой дѣвочкой, то мой отецъ и мамаша ѣздили по ярмаркамъ и давали 
представленія, очень хорошія. А я [одѣтая, какъ мальчикъ] прыгала заііо 
тоіѣаіе и разныя штучки, тому подобное. И когда папаша и мамаша умеръ, 
меня взяла къ себѣ одна нѣмецкая госпожа и стала меня учить. Хорошо. 
Я выросла, потомъ пошла въ гувернантки. А откуда я и кто я, —не знаю... 
Кто мои родители, можетъ, они не вѣнчались., не знаю, (достаетъ изъ 
кармана огурецъ и ѣстъ) ничего не знаю. 

Ф и р с ъ Мнѣ было лѣтъ 20 или 25, идемъ это я |и сынъ], да сынъ 
отца дьякона, да поваръ Василій, а тутъ какъ разъ вотъ на камнѣ человѣкъ 
сидитъ., чей то чужой, не знакомый.. Я отчего то оробѣлъ и ушолъ, а они 
безъ меня взяли и убили его.. Деньги у него были. 

Шарлотта Ну? Ѵ/еКег. 

Фирсъ Потомъ, значитъ, понаѣхалъ судъ, стали допрашивать.. 
Забрали., и меня тоже.. Просидѣлъ въ острогѣ |два) года два.. Потомъ 
ничего, выпустили.. Давно было (пауза). Всего не вспомнишь.. 

Шарлотта Тебѣ умирать пора, дѣдушка (ѣстъ огурецъ). 

Фирсъ А? (бормочетъ про себя). И вотъ, значитъ, поѣхали всѣ 
вмѣстѣ, а тамъ остановка.. Дядя прыгнулъ съ телѣги.. взялъ куль., а въ томъ 
кулѣ опять куль. И глядитъ, а тамъ что-то дрыгъ! дрыгъ! 

Шарлотта (смѣется, тихо). Дрыгъ, дрыгъ! [ ѣстъ огурецъ ] 

Слышно, какъ кто-то [тихо] идетъ по дорогѣ и тихо играетъ на балалайкѣ.. Вос¬ 
ходитъ луна. Гдѣ-то около тополей Варя ищетъ Аню и зоветъ: — «Аня! Гдѣ ты!» 



Н. М. МЕНДЕЛЬСОН. 


ПИСЬМА В. П. БОТКИНА К М. П. БОТКИНОЙ-ФЕТ И А. А. ФЕТУ. 


В архиве А. А. Фета, хранящемся в Публичной Библиотеке СССР 
имени В. И. Ленина, находится 117 писем Василия Петровича Боткина. 
Одно — собственноручная копия письма, отправленного Надежде Кон- 
дратьевне Боткиной, жене его брата Петра Петровича, а все остальные адре¬ 
сованы Марии Петровне Боткиной, в 1857 г. вышедшей замуж за А. А. Фета, 
и этому последнему. 

Работая над своими мемуарами («Мои воспоминания», т. I и II, М. 
1890), Фет щедро использовал письма В. П. Боткина: из 116 писем он поме¬ 
стил на страницах «Моих воспоминаний» 79. 

Но будущие биографы Боткина и Фета непременно должны будут 
от напечатанных в «Моих воспоминаниях» текстов писем Боткина обратиться 
к подлинникам. 

Дело в том, что только четыре письма 4 ) Фет напечатал целиком, 
а остальные дал с более иіи менее существенными пропусками. Кроме 
того, за ничтожными исключениями, напечатанные тексты страдают зна¬ 
чительными неточностями: помимо неправильно прочтенных мест, мы встре¬ 
чаем здесь и намеренное исправление текста 2 ), и перестановку абзацев 3 ), 
и вставку фразы, отсутствующей в оригинале 4 ), и соединение частей разных 
писем б ). Стараясь придать своим мемуарам художественно-беллетристи¬ 
ческую форму, Фет, конечно, и не ставил своей целью полное и точное вос¬ 
произведение писем своих друзей. 

Ниже мы печатаем 22 письма В. П. Боткина из числа не вошедших 
в мемуары Фета. Четыре первых адресованы к М. П. Боткиной и относятся 
еще к ее девическим годам, а остальные — к М. П. и А. А. Фет за время 
их супружеской жизни. 

Публикуемые нами письма охватывают время от 1855 до 1868 г. и, как 
нам кажется, заслуживают внимания в качестве материалов для биографии 
В. П. Боткина. 

*) От 3 декабря 1859 г. («Мои воспоминания», I, 314—315): от 10 октября 1860 г. 
(I, 351—353); от 28 августа 1862 г. (I, 401—403): от 14 февраля 1865 г. (II, 60—61). 

'-) Письмо от 7 декабря 1865 г. (II, 80). 

3 ) Письма от 11 апреля 1865 г. (II, 64—65) и от 12 ноября 1866г. (II, 108—109). 

4 ) Письмо от 6 февраля 1858 г. (I, 232—233). 

5 ) Розізсгіршгп к письму от 4 ноября 1864 г. (II, 45—46) не принадлежит к этому 
письму, а представляет собой конец не вошедшего в мемуары Фета письма Боткина от 
7 ноября 1864 г. Точно также произошло соединение частей письма от 15 декабря 1866 г. 
(II, 111 —112) и не вошедшего в мемуары письма от 23 декабря 1866 г. 
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Герцен писал когда-то, что молодой Боткин принадлежал к людям, 
для которых «интерес истины, интерес науки, интерес искусства, Ьитапііаз 
поглощает все» 1 ). Среди этих людей был самый близкий друг Боткина — 
Белинский, которого он посвящал в тайны германской философии. Но тот же 
Герцен вспоминал, как молодой Боткин поучал, что «человек равно может 
найти «пантеистическое» наслаждение, созерцая пляску волн морских и дев 
испанских, слушая песни Шуберта и запах индейки с трюфелями» 2 ). 

В то время, к которому относятся помещаемые ниже письма, то, чем 
жили Белинский, Герцен, их кружок, было для Боткина в значительной 
степени только воспоминанием. Правда, воспоминания иногда бывали 
очень сильны: через 12 лет после смерти Белинского, особенно живо вспом¬ 
нив своего друга под влиянием только что прочтенных мемуаров Панаева, 
он бродит по Парижу, совершенно забыв, где он, весь погруженный в прош¬ 
лое 3 ). Но материально обеспеченный эстет, гурман, даже на «Колокол» 
своего друга смотревший «умильно», как будто он был «начинен трюфе¬ 
лями» 4 ), все больше и больше заслоняет прежнего Боткина, каким он 
бывал в лучшие минуты своего общения с Белинским. 

Боткин печатаемых нами писем — человек «обоюдоострый», по выра¬ 
жению Фета: он умеет быть «нестерпимо резким и елейно сладким» 5 ). 

Он «сладок» в своих восторгах перед красотами вечного города и резок 
(видимо, несправедливо резок) и неприятен в своих отзывах о некоторых 
родных из дома на Маросейке. 

Вопросы о разделе фирмы, о флигеле маросейского дома, о мебели, 
связанные с этим неприятные недоразумения должны, при всей их кажу¬ 
щейся мелочности, остановить на себе внимание: они подчеркивают связь 
Боткина с той средой, откуда он вышел, и которая часто забывается, остается 
вне поля зрения, заслоненная кругом друзей Боп Вазіііо, как звал его 
Тургенев. 

От этой среды унаследовал Боткин практическую, деловую жилку, 
которая сквозит в некоторых его письмах. Отсюда его живой интерес 
к «фермерству» Фета. Быть может, его потому так и тянуло к Фету, что в нем 
он видел соединение величайшего практицизма, уменья найтись в «пошлой 
действительности», с деятельностью служителя искусства. 

«Уволенный в отпуск труп», еле водящий пером, Боткин в печатае¬ 
мых письмах сохраняет живой интерес к искусству, литературе, и его отзывы 
о некоторых стихотворениях Фета, о романсах Виардо на слова Фета и Пуш¬ 
кина, о рассказе Щедрина, о статьях Евг. Маркова и Д. И. Писарева, посвя¬ 
щенных Толстому, несомненно, заслуживают внимания. 

Письма печатаются по новой орфографии, но с возможно тщательным 
сохранением всех особенностей языка и пунктуации Боткина. 

1 ) «Былое и думы», гл. ХХѴ( «Полное собрание сочинений и писем А. И. Гер¬ 
цена», под ред. М. К. Лемке, т. XIII, 36), 

2 ) Там же. 102. 

3 ) «Мои воспоминания», I, 319, письмо Боткина из Парижа, от 6 марта 1860 г. 

4 ) «Былое и думы», т. XIV, 374. 

-) «Мои воспоминания», I, 33. 


5 
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I. 

М. П. Боткиной. 

Москва, 12 Ноября 1855. 

Письмо твое, милая Маша, от 10 Ноября н/'с. я сегодня получил и спешу 
отвечать на него, чтоб не заслужить от тебя упрека в молчанки. Я имею 
правилом отвечать на каждое письмо — и если я долго не писал к тебе, 
то это потому, что в ответ на мое последнее письмо к тебе я от тебя более 
двух месяцев не получал ни строчки. Правда кой-какие сведения сообщил 
о вас Пикулин, — но вообще очень мало. Что касается до его мальчи¬ 
шеских замашек, о которых ты намекаешь,— то я думаю, зная его, — их 
было не мало. А, кстати, он здесь жалуется на молчание Анеты; —вчера, 
правда, получил он от ней письмо, но после очень долгого молчания. Скажи 
ей, чтобы она писала чаще. 

Смерть Грановского, — как ты можешь себе представить, глубоко нас 
поразила. Елизавета Богдановна живет только мыслию о нем. Ее здоровье 
сильно потрясено. Элена живет с ней,—словом теперь это стал дом скорби 
и печали. Я вчера воротился из Петербурга и еще не видал ее: признаюсь 
больно ходить туда. У Пикулина также сходятся по Субботам приятели 
и по прежнему также исправно попивают. В Москве с Нового года будет 
издаваться журнал: Русский Вестник, — Катковым. Е. Ф. Корш будет 
участвовать в его редакции и для этого скоро переезжает в Москву. Алекс. 
Вас. Кум[анин?] продолжает жить в монастырей не переезжает жить в свой 
дом будто потому, чтобы не встречаться с Грушей. Впрочем говорят, что она 
выезжает,— но вот уже 8 месяцев, как я не встречал ее так кокетливо и же¬ 
манно улыбающегося личика. Сережа в Симферополе, — и очень скучает: 
кажется в Декабре он намерен воротиться в Москву. У Пети родилась дочь 
Надежда, — все домашние наши здравствуют. Ты верно уже слышала 
о свадьбе Лангера; я его не видал очень давно: говорят он очень растол¬ 
стел. Живет он у Ф. Куха. — Не забудь сказать Л. что я его очень люблю 

и что он постоянно близок моему сердцу, хоть статья о Гр. и не 

довольно удачна. Когда-то бог приведет нам свидеться! Прощай,—будь 
весела и здорова. Я с неделю как писал к Мите. 


Весь твой В. Боткин. 

Упоминание в первой строке о новом стиле определенно указывает, что письмо 
было послано за границу 

Пикулин, Павел Лукич(1822—1885), врач, близкий приятель Герцена и его кружка. 
Упоминаемая ниже Анета —его жена, Анна Петровна (1833—1900), сестра В. П. Бот¬ 
кина. Недурную характеристику Пикулина дает Фет («Мои воспоминания», I, 219—220). 
Приблизительно за два месяца до настоящего письма Боткина, Пикулин вернулся из-за 
границы, где был гостем Герцена с 16 августа приблизительно по 7 сентября (см. Полное 
собрание сочинений и писем А. И. Герцена, под ред. М. К. Лемке, VIII, 230 и XXII, 278). 

Грановский, Тимофей Николаевич (род. 1813 г., скончался 4 октября 1855 г.). 

Елизавета Богдановна —жена Грановского (1824—1857), урожденная Мюльгаузен. 

Элена — Елена Константиновна Станкевич (1825—1904), жена Александра Вла¬ 
димировича Станковича (1821—1912), урожденная Бодиско, двоюродная сестра Гранов¬ 
ского. 

Катков, Михаил Никифорович (1818—1887) — известный публицист, редактор 
«Московских Ведомостей», основатель «Русского Вестника», начавшего выходить с января 
1856 г. 
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Норіи, Евгений Федорович (1810—1897)—один из наиболее близких Герцену членов 
его кружка, библиотекарь Московского Университета (1835—1841), редактор «Москов¬ 
ских Ведомостей» (1842—1848), в 1849—51 гг. редактировал «Ведомости С.-Петербург¬ 
ского градоначальства и столичной полиции»,-в 1858—59 гг. редактор журнала «Атеней» 
(в 1859 г. вышли лишь четыре №№), в 1859—61 г.г. редактор «Ведомостей Московской 
городской полиции», переводчик. Тридцать лет (1862—1892) был библиотекарем Публич¬ 
ного и Румянцовского Музеев. 

Сережа —брат В. П. Боткина, знаменитый профессор Медико-Хирургической 
(Военно-Медицинской) Академии (1832— 1889 г.). Немедленно по окончании курса 
в Московском Университете, был командирован в действующую армию, где работал 
в Бахчисарайском лазарете под руководством Н. И. Пирогова. 

Петя —брат В. П. Боткина, Петр Петрович Боткин (1831 —1907), женатый на 
Надежде Кондратьевне Шапошниковой; их дочь Надежда Петровна—замужем за Ильей 
Сем. Остроуховым. 

Л а н г е р, Федор Федорович—музыкант, близкий к кружку Герцена. Частые 
упоминания о нем -в переписке Белинского с В. П. Боткиным (см. Белинский. Письма. 
Редакция и примечания Е. А. Ляцкого, т.т. I и II, раззіт). 

77. Затрудняемся сказать, кто скрывается под этим инициалом, и не решаемся 
прочесть статья о Гр., как статья о Грановском. Не зашифрован ли под буквой 77 
Герцен, а слова статья о Гр. не обозначают ли статью о Государе, т.-е. не нужно ли 
понимать их, как завуалированное упоминание о герценовском «Письме к императору 
Александру II», которое было напечатано в 1 кн. «Полярной звезды» на 1855 г. 
(вышла около 5 августа)? В Москву вернулся Пикулин, довольно долго прогостив¬ 
ший у Герцена, и Боткин, конечно, уже знал, что его приятель и родственник 
в письмах к М. .К. Рейхель, а, может быть, шутливо и в личном общении, назывался 
Венским, — вследствие одного письма из Вены, «кишевшей шпионами», которое обес¬ 
покоило Герцена. М. П. Боткина проводила зиму в Париже, часто видалась 
с М. К. Рейхель (см. ее «Отрывки из воспоминаний», стр. 125), и Боткин мог быть 
уверен, что сестра легко расшифрует 77. как Лондонский, т.-е. Герцен. Мы не знаем, 
виделся ли Герцен с М. П. Боткиной и ее братом, Дм. Петр. Боткиным, но Герцен 
надеялся, что Д. П., одновременно с сестрой бывший за границей, побывает у него 
(Сочинения Герцена, VIII, 185). Упоминание относительно статьи о Гр. (в нашей 
расшифровке) давало знать Герцену, что Пикулин благополучно проехал русскую 
таможню на границе, о чем Герцен, как видно из его писем к М. К. Рейхель, 
очень тревожился. 

Митя — Дмитрий Петрович Боткин (1829—1889), после Василия Петровича 
Боткина наиболее близкий к М. П. Боткиной и ее мужу. Был любителем-коллекцио- 
нером картин иностранных художников. Его жена—Софья Сергеевна, урожд. Мазурина 
(1840—1889). В № 56 «Московских Ведомостей» за 1889 г. Фет напечатал некролог Д. П. 
Боткина. 


II. 

М. П. Боткиной. 


Москва, 20 Марта 1856. 

Спасибо за письмо твое, милая Маша — из него я вижу, что Вы пожи¬ 
ваете приятно; да и как можно скучать в этом милом городке. Да, тяжел 
будет переход в московскую жизнь, но что же делать, сначала будет тяжело, 
а потом попривыкнется, — и образуется своя тихая колея жизни. Комнаты 
твои в порядке и тебя дожидаются. Мы все надеемся, что ты приедешь вместе 
с Митей—и вероятно нам удастся еще вместе пожить на даче.—На счет нашей 
принцессы сказать мне нечего; я уже год, как не встречал ее. Но слышу, что 
она здорова и живут они там-же; слухи о разводной ложны, а Петр Петр[ович| 
в Вологде. В доме у него все по прежнему. Вот и Сережа едет заграницу 
и вероятно в Берлине Вы с ним съедетесь. Он хотел начать свои курсы 
с Берлина. Относительно наших знакомых перемен никаких не произошло. 
В Москве готовятся к праздненствам Коронации, которая, говорят, будет 

5* 
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около 10 или 15 Июля. Авось Вы к этому времени приедете. До скорого 
свидания! — Весь твой 

В. Боткин. 

Поклон Марье Карловне и особенно Ипполиту. 

На обороте: Марье Петровне Боткиной. 

Сережа едет... в Берлин. По окончании Севастопольской кампании С. П. Боткин 
немедленно поехал за границу, гдѣ работал, главным образом, в Берлине, у Вирхова 
и Траубе. 

Ипполит — быть может, Ипп. Федор. Щербатский, товарищ Фета по военной 
службе. («Мои воспоминания», т. 1, стр. 22 и 222). 


III. 

М. П. Боткиной. 


С. П. Б. 22 Января 1857 г. 

Премного благодарю тебя за твое письмецо, милая Машенька. Как 
тебе не стыдно упоминать о поздравлениях: ты знаешь, что я их терпеть 
не могу во всех отношениях, как и все то, что касается до пустых формаль¬ 
ностей. Мой образ жизни здесь весьма однообразен по причине моей бо¬ 
лезни и лечения, которое требует большой аккуратности. Особенно теперь, 
с отъездом Толстого, жизнь моя стала еще однообразнее. Мы с ним очень 
сошлись и даже вкусы наши оказались одинаковыми, устраивали с ним 
музыкальные вечера и вдоволь наслушались Бетховена, которого я уже 
так давно не слыхал. В опере вообще бывал я редко, потому что репертуар 
непривлекателен, по причине болезни Бозио, которая только наднях снова 
появилась на сцене. После Бетховена нет никакой возможности слушать 
музыку Верди, составленную из общих мест. Один только «Трубадур» 
еще доставляет некоторое удовольствие. Что это сделалось с Пикулиным? 
И какого рода болезнь его? Пожалуста поклонись ему от меня и скажи 
ему, что я жму ему руку от всего сердца. Я, как ты знаешь, живу у Панаева, 
который все это время хворает простудой; наш обычный кружок теперь очень 
уменьшился — Тургенев и Некрасов за границей, и Толстой тоже уезжает 
туда; Григорович обитает в деревне, откуда пишет грустные послания, вну¬ 
шенные совершенно одинокой жизнию. Я воображаю, какое восхищение 
доставил маскарад Машеньке! И маскарад ваш кажется был во всех отно¬ 
шениях удачен. А что твои музыкальные уроки у Мортье де Фонтон? Ты о них 
ничего не пишешь—разве ты уже охладела к ним? Пожалуста разучи хоро¬ 
шенько какую-нибудь из Сонат Бетховена — право этот человек незаме- 
шим никем. По понедельникам бываю я на музыкальных вечерах у Столы¬ 
пина, где играется трио; фортепьянную партию исполняет некто Броссер — 
и исполняет отлично, с одушевлением и вкусом. Впрочем не думай, чтоб 
я все время проводил в праздности—я здесь написал статью о Фете, кото¬ 
рая кажется вышла недурна'— она напечатана в 1 № Современника. Соби¬ 
рается ли у тебя по прежнему твой кружок и что Юлия Богдановна. Здо- 
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рова ли она? Поклонись ей от меня. Я давно уж ничего не слышу о здоровье 
Елизаветы Богдановны. Слава богу, пенсия наконец утверждена ей: это 
ее обрадует и успокоит. Пока прощай, милая Машенька, будь здорова и 
весела. 


Душевно преданный тебе 

» В. Боткин. 


Портрет мой возьму у Левицкого и привезу с собою. Что касается 
до книги моей,—то ты знаешь, что я подарил ее Некрасову и выговорил себе 
только 30 экезмпляров, из которых ббльшая часть разошлась здесь по зна¬ 
комым и приятелям, так что у меня остается не более 10 экземпляров. 
Книжка вышла кажется довольно красива. Экземпляр для Митеньки при¬ 
везу с собой: ведь ему он теперь не нужен. Когда увидишь Куманину, пере¬ 
дай ей мой низкий поклон. Теперь вероятно скоро увидимся. 

С отъездом Толстого... однообразнее. Л. Н. Толстой уехал из Петербурга в ян¬ 
варе 1857 г. Во время пребывания там, он очень близко сошелся с В. П. Боткиным, кото¬ 
рого называл «милейшим и мудрейшим своим другом», своим «любимым воображаемым 
читателем». Крайне интересная переписка Толстого с Боткиным, особенно оживленная 
в 1857—59 г.г., напечатана В. И. Срезневским («Толстой. Памятники творчества и жизни». 
Вып. IV. М. 1923 г., стр. 3—87). 

Бозио, Анджелика (1824—1859) — знаменитая итальянская певица; с 1856 г. 
четыре сезона выступала в итальянской опере в Петербурге, где и умерла от простуды. 
Смерть ее произвела большое впечатление. Некрасов вспомнил про кончину артистки 
в стихотворении «Крещенские морозы». 

Панаев, Иван Иванович (1812—1862) — издатель, вместе с Некрасовым, «Совре¬ 
менника». 

Тургенев... тоже уезжает туда. Тургенев выехал за границу 21 июля 1856 г. 
Некрасов выехал туда же в августе 1856 г., а Толстой отправился в мальпосте из Москвы 
на Варшаву 29 января 1857 г. 

Григорович, Дмитрий Васильевич (1822—1899) — известный писатель, близкий 
к редакции «Современника». 

Столыпин — Аркадий Дмитриевич (1822—1899), участник Севастопольской кам 
пании, занимавшийся литературой, скульптурой и музыкой. 

Статья о Фегре — статья В. П. Боткина «Стихотворения А. А. Фета. Санктпетер- 
бург 1856», напечатанная в 1 кн. «Современника» за 1857 г. (цензурное разрешение 31 де¬ 
кабря 1856 г.). 

Юлия Богдановна —Шумахер, урожденная Мюльгаузен, сестра Е. Б. Грановской. 

Левицкий, Сергей Львович (1819—1898) — известный фотограф, двоюродный 
брат Герцена, незаконный сын Льва Алексеевича Яковлева («сенатора»), сначала носив¬ 
ший фамилию Львова-Львицкого. 

Что касается до книги моей... Речь идет о книге В. П. Боткина «Письма об Испании», 
вышедшей в 1857 г. и составившейся из статей, которые печатались в «Современнике». 


IV. 

М. П. Боткиной. 


Диепп. 29 Июля 1857 г. 

Милая Маша! 

Совершенно наудачу пишу к тебе это письмо, потому, что совершенно 
не знаю, где вы находитесь и есть ли какая возможность поймать вас. Я писал 
к тебе о получении твоего письма из Берлина, которое дошло до меня только 
в половине Июля в Экс, где я лечился от моего гнусного ревматизма. Лече- 
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ние это наконец так меня изнурило, что я решился его бросить и отпра¬ 
вился в Париж, где я надеялся найти вас: искал, спрашивал,—но вас 
ни слуху ни духу. Три дня пробыл я в Париже и со вчерашнего дня живу 
в Диеппе, в Ьоіеі гоуаі. Если эти строки наконец найдут вас,—то отклик¬ 
нитесь. Я заключаю, что вы оставили свое прежнее намерение, быть в Диеппе 
и купаться в море; скажите, по крайней мере, какие же теперь ваши планы. 
Бедный Фет, кажется, в ужасном беспокойстве. Я уже писал к тебе (письмо 
адресовал я в Базель на имя [одно слово не разобрано |, с передачею тебе, 
что я со своей стороны нахожу Фета во всех отношениях прекраснейшим 
и рассудительным человеком и смею надеяться, что ты несчастлива с ним 
не будешь. Дай бог, чтобы все это привелось к концу. 

Скажу тебе, что здесь жизнь в гостинницах очень дорога, и кроме 
того они требуют, чтоб завтракали и обедали непременно у них. Так как мне 
необходимо было для воздуха иметь комнату на море, то поневоле я посе¬ 
лился в отеле, да и то насилу нашел комнату, обращенную к морю. Лечение 
горячими водами Экса и душный воздух его, сдавленный горами, изнурили 
меня так, что я вдыхаю в себя морской воздух, как живительную влагу 
и дышу с каким-то невыразимым наслаждением. 

Если еще Катенька с тобою, то передай ей мой сердечный привет. 
Да, пожалуста дай о себе весть—-я уж решительно потерял надежду, 
чтобы и это письмо дошло до тебя. 


Душевно преданный 

В. Боткин. 


Адресуй мне — а Біерре, ЬоЫ гоуаі. 


Наудачу... письмо. Как видно из материалов архива Фета, М. П. Боткина выехала, 
вместе со своими родными, из Москвы 16 мая 1857 г. Предполагаемый при выезде маршрут 
был такой: Берлин, Швейцария, Диепп. 

Фет в ужасном беспокойстве. За. 4—5 дней до отъезда М. П. Боткиной, Фет 
получил ее согласие стать его женой, но не мог скоро выехать за границу: его задер¬ 
живала, во-первых, тяжелая болезнь его сестры Надежды Афанасьевны, а, во-вторых, 
формальности с его отпуском: Александра 11 не было в столице, а Фет, как офицер, мог 
получить отпуск только с его разрешения. Венчание происходило в Париже, 16 августа 
1857 г. (см. Фет «Мои воспоминания», т. I, гл. VII). 

Катенька — сестра В. П. Боткина, Екатерина Петровна, была замужем за Ив. Вас. 
Щукиным. 


V. 

М. П. и А. А. Фет. 

Рим, 8 Декабря 1857 г. 

Я у вас в большом долгу, милые друзья, вот уже второе письмо от вас, 
а я так замедлил ответами, что досадно на себя. Всему виною эти ясные, 
теплые дни; я все боюсь, что это последние дни осени и спешу ими насла¬ 
диться, и между тем время летит и я не успеваю ловить его. Каждое ваше 
письмо бывает для меня праздником, прочитываю его несколько раз, бегу 
поделиться им с Тургеневым, весело брожу по Риму, и дни проходят и долг 
мой все возрастает. Да купи ты себе чернил хороших, если ты ими же пи¬ 
шешь свои стихи,—-то в них поневоле будут опечатки. Из присланных 
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тобою стихов мне нравятся особенно: «Вчера я шел по зале освещенной» 
Оно полно и сочно, и схвачена лирическая минута, хотя я не думаю, чтобы 
оно всем одинаково понравилось, потому что момент его слишком исключи¬ 
тельный. Во втором (Охота) нравятся мне первые 6 стихов, — оно впрочем 
не принадлежит собственно к лирическим произведениям, а скорее к описа¬ 
тельным. 

Вчера я послал письмо к Мите, где вложил длинное послание к Тол¬ 
стому по незнанию его адреса. Я просил Митю передать письмо к Толстому 
тебе, а ты не медля доставь его ему. Дня не проходит, когда бы я по нескольку 
раз не вспоминал его. Какое бы раздолье здесь для его созерцательного 
чувства. Вот уже пять недель, как я в Риме, а все еще не привыкну к нему,— 
все он меня волнует. Истинно внушительный город. На днях выставлены 
были на два дня Св. Дары в Паулинской Капелле (возле Сикстинской); 
я пришел туда вечером и застал Папу, который на коленях полчаса читал 
молитвы, окруженный обычным церемониалом. Но кроме иностранцев 
и нескольких женщин, — народу не было. Последние события страшно 
потрясли религиозность римлян. Недавно говорил мне один весьма почтен¬ 
ный житель Рима: — до революции, если бы какой-нибудь иностранец стоял 
в шляпе, в то время, когда Папа благословляет народ на площади Петра — 
его бы убили; а теперь на эту церемонию транстеверинец смотрит в шляпе 
с цыгаркою во рту, громко говоря: «ессо іі сотрагзо!» Но тем не менее 
Паулинская Капелла с освещением по рисунку Микель-Анджело, — имела 
великолепный вид. Вообще декоративная сторона в Католицизме показы¬ 
вает, что он не попусту расчитывал на нее. Теперь и декоративность не помо¬ 
гает. А ты знаешь до какой степени довели ее Иезуиты в своих церквах, 
которые скорее имеют вид великолепных пиршественных зал. Они поняли, 
что времена Фиваидских пустынь прошли и хотели сблизить религию 
с жизнию. На днях был я в Катакомбах: капуцин с фиолетовым носом и 
пьяным лицом водил меня по ним, указывая на следы первоначальных 
христианских олтарей, на ниши, где христиане с благоговением и молитвами 
клали тела своих мучеников, растерзанных зверями в этом великолепном 
Колизее. Возле развалившаяся масса роскошнейших терм Каракаллы. 
Несколько дней и до сих пор я под влиянием этих впечатлений. Внушитель¬ 
ный- город! Не могу я насмотреться еще на ту сторону римской Камланьи , 
по которой тянутся обвалившиеся римские водопроводы. При закате солнца, 
мертвое поле это, усеянное развалинами надгробных римских памятников 
и водопроводов, и вдали лиловые горы имеет для [меня] красоту невообра¬ 
зимую. Вообще я здесь в каком[то] созерцательном настроении, которое 
совершенно гармонирует с Римом. От этого мне так хорошо здесь; от этого 
я с час стою перед каким-нибудь памятником, фонтаном, дворцом, думаю 
о времени, когда он был построен, о художнике его строившем, о господ¬ 
ствовавшем тогда вкусе, о преходящих эпохах Искусства — чего тогда 
не приходит в голову,—а вот уж и солнце на закате, пора на Мональдино 
посмотреть новые газеты, а там к обеду в Ноіеі (1‘Ап^ІеІегге, где по причине 
множества блюд я постоянно объедаюсь. Вечер или проболтаешь в Са^е 
Сгесо с художниками, или с Тургеневым в его комнате — и вот уж 10 часов; 
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пора домой. Не успеешь немного почитать в постеле, как часы показы¬ 
вают 12. Пора спать! Утром хожу с час по Мопіе Ріпсіо, потом возвращаюсь 
домой пить кофе — и дни летят с ужасающею быстротой. А ведь правда, что 
Тургенев написал повесть и прочел мне ее. Теперь он ее переправляет; 
мне она понравилась. Наднях получил он из Парижа (от Кн. Орлова) 
10 К® «Современника». С алчностию бросились мы читать в нем рассказ 
Щедрина «Жених» — прочли — и растопырили руки от недоумения. Так 
вот теперь за какие повести журналы платят огромные деньги; значит публи¬ 
ка любит их — и имя Щедрина сделалось популярным. Понимаю причины 
и законность этой популярности — но не сочувствую ей. Или вернее, голова 
моя ей сочувствует, но сердце остается равнодушным. Твоя Милосская 
Венера огорчила нас своим эпитетом «смеющееся тело». Нет, это никогда 
не заменит собою «божественное тело». И при издании стихотворения надо 
непременно настоять на «божественном». У Майкова (Гейне), как почти 
всегда, мелькнет где-то в кармане поэтическая мысль — и завязнет в ритор¬ 
стве. Редко, очень редко удается ему вынесть ее невредимо на чистый 
воздух. 

Нет, милая Маша, я прошу тебя совершенно бросить эту скверную 
мысль, будто мне скучно читать твои описания вашей жизни. Как скучно! 
Да я желал бы, чтобы твои письма были вчетверо длиннее и подробнее, — 
но я тебе много, много благодарен и за такие, какие ты мне пишешь. На сердце 
у меня отлегло, когда узнал я, что не все же твои вещи сгорели: осталось, 
хотя что-нибудь порядочное, что напомнит тебе нашу парижскую жизнь. 
Все сообщаемые тобою подробности мне интересны в высшей степени. Слава 
богу! Пикулин живет с Анетой лучше прежнего: значит одинокая жизнь 
послужила ей в пользу. Сережа признался мне, что он страшно тяготился 
с ней — да это и очень естественно. Хорошо только в праздности резониро¬ 
вать об этом Николаю, живя с своею метрессой. В действительности бывает 
это не легко. Сережа скоро понял, что он слишком увлекся своими, частью 
юношескими, частью самолюбивыми фантазиями—и потому положительно 
рад был сближению Анеты с Пикулиным. Один мрачный и тупой Николай 
сохраняет свое неудовольствие, обнаруживающее, до какой степени злобно- 
-самолюбива и пуста натура этого несчастного человека. Как меня радует то, 
что Юлия до сих пор не может примириться с твоим замужеством за Фетом! 
Это наслаждение! И ты напрасно принимаешь к сердцу ее ріяиигез —я бы 
приходил от них в восхищение. Рад я, что Ида Шефер выходит замуж — 
глупенькое, но добрейшее существо. В твоем клубе одним членом будет 
менее, — но ты постарайся заместить это отсутствие и сделай милость не пре¬ 
небрегай такими знакомствами, которые могут быть полезны для клуба. 
Я говоря это, думаю о себе — ведь милый член клуба все равно, что мед для 
мух. А этот порхающий Митя! Ей богу, он глупость сделает, если не женится 
на Мазуриной. Вопрос в том, нравится ли ему она? Это главное. Он говорит, 
что совсем не знает ее. Но боже мой! Да нет возможности узнать девушку, 
пока не живешь с ней; мы воображаем только, что знаем их, — а в сущности 
наше знание есть не более, как наша фантазия о них. Главное знание в том: 
нравится или нет. Притом она молода, и следовательно ее можно перевоспи- 
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тать. По добрейшему своему характеру Митя создан идеальным мужем. 
Пусть он серьезно подумает об этом. Неужели невозможно и нет средств пред¬ 
ложить через кого-нибудь? — Я будущим летом кажется вас не увижу, 
так как вы будете в деревне. Вот мои планы: в Мае предполагаю я побывать 
в Лондоне, где думаю пробыть с месяц. Вот почти 25 лет тому, как я был 
в Англии — и жажду с нетерпением снова взглянуть на эту страну и на этот 
народ, занимающий такую главную и великую роль в нашей современности. 
Хочется мне потом немного покупаться в море, вероятно, опять в Диеппе. 
Вы бы не узнали меня теперь: так я стал бодр и крепок. Представь, хожу, 
не зная усталости и на 85 ступеней, ведущих к моей квартире — смотрю 
с презрением. А страшно подумать о том состоянии, в каком был в Диеппе. 
Кстати: поклонись от меня Кате: она хороший товарищ в путешествии, 
не забудь также поклониться и Щукину. А был ли какой ответ Фету от Даннен- 
берга? Между нами сказать, я от этого ничего не жду путного для Фета. 
В адъютанты-то он пожалуй возьмет тебя, — да что от этого? Впрочем пусть 
возьмет, только с тем, чтобы тебе жить в Москве. Сегодня вечером я у 
г-жи Ховриной, которую здесь встретил. Это пожилая, лет 45 вдова с безоб¬ 
разнейшей дочерью. Теперь по случаю рождественского поста театры закры¬ 
ты до Рождества. Будет ли на Карнавале Опера — неизвестно, но драма¬ 
тическая труппа будет и кажется хорошая. Я живу в том доме, где ты жила 
с Мабате Мааз, только наверху, над вашей квартирой... 

Оканчиваю письмо, потому, что стало так темно, что писать невоз¬ 
можно. Розы цветут еще во множестве на Мопіе Ріпсіо и на солнце тепло, 
как летом. Намедни целый день провели сы с Тургеневым во Фраскати, 
гуляя по виллам. Но идеал всех вилл — для меня, Ѵіііа б’ЕзІе, в Тиволи— 
грандиознейшая и заброшенная уже более двух веков. 

И распростясь с тревогою житейской 
И кипарисной рощей заслонясь — 

Блаженной тенью, — тенью елисейской 
Она заснула в добрый час. 

Прощайте милые друзья—не поленись же душенька Маша,—но не при¬ 
нуждай себя, а так когда вздумается, пиши все, что взбредет в голову 

Весь ваш В. Боткин. 

Милому Толстому до земли кланяюсь. Да пусть пришлет он мне свой 
адрес. Темно—и не вижу, что пишу. 

Стихотворения Фета, о которых идет речь: «Вчера я шел по зале освещенной» 
(«Полное собрание стихотворений А. А. Фета , под ред. Б. В. Никольского, изд. Маркса, 
СПБ, 1901, т. II, 88) и «Псовая охота» (там же, т. I, 325). 

Письмо Толстому — вероятно несколько задержанное отправлением письмо от 22 
ноября — 4 декабря 1857 («Толстой. Памятники творчества и жизни», IV, стр. 46—52). 

Проболтаешь... с художниками — это, очевидно, те художники, с которыми Тур¬ 
генев, по его собственному выражению, «имел страшные при», потому что они «бессмыс¬ 
ленно лепечут одно имя: Брюллов, а всех остальных живописцев, начиная с Рафаэля, 
не обинуясь, называют дураками» (Железнов, Худяков и др. См. П. В. Анненков «Лите¬ 
ратурные воспоминания». СПБ. 1909, стр. 499—502). 

Тургенев написал повесть — «Ася», напечатанная в № 1 «Современника» за 1858 г. 

Кн. Орлов, Николай Александрович (1827—1885) — чрезвычайный посланник 
и полномочный министр последовательно в Брюсселе, Париже и Берлине. 
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Рассказ Щедрина«Жен их». «Жених. Картина провинциальных нравов. (Посвящается 
И. В. Павлову». «Напечатано в № 10 «Современника» за 1857 г.(цензурное разрешение 
30 сентября). 

Милосская Венера. В том же номере «Современника» напечатано стихотворение 
Фета «Венера Милосская», при чем первая строфа читается так: 

И целомудренно и смело 
До чресл сияя наготой, 

Цветет смеющееся тело 
Неувядающей красой. 

Судя по тому, что Боткин говорит о необходимости при издании « настоять на 
«божественном», эпитет «смеющееся» появился благодаря цензуре. В издании стихотво¬ 
рений Фета 1863 г. (т. I, стр. 136) эпитет «божественное» восстановлен. 

У Майкова (Гейне). В той же книге «Современника» напечатано стихотворение 
А. Н. Майкова «Гейне» («Давно его мелькает тень») Заметим кстати, что Фет, несомненно, 
разделял мнение Боткина о «риторстве» Майкова: его отзывы о Майкове в не опублико¬ 
ванных еще письмах к близким людям ясно говорят об этом и резко расходятся с его 
печатными поэтическими высказываниями о поэте. 

Николай — брат В. П. Боткина, Николай Петрович (1813—1869), почти всю 
свою жизнь путешествовавший. 

Желчно-раздражительные отзывы В. П. Боткина о Николае Петровиче (см. сле¬ 
дующее письмо) стоят в противоречии с другими отзывами об этом человеке. «Я Николая 
Петровича ужасно полюбил в Париже»—писал о Н. П. Боткине Герцен московским 
друзьям 30 января 1848 г. из Рима («Полное собрание сочинений и писем», под ред. М. К 
Лемке, т. V, стр. 181). М. К. Рейхель (в «Отрывках из воспоминаний», стр. 46) отзывается 
о Н. П. так: это «был хороший человек, гостеприимный, деликатный»... 

В мае...в Лондоне. В. П. Боткин приехал в Лондон в половине мая 1858 г., во вся 
ком случае до 20 мая: в этот день Герцен писал М. К. Рейхель: «У нас теперь Вас. Петр. 
Боткин; облез, состарился, похож на старого диакона расстриженного и все 
восхищается и шмакует (есі. сіі., IX , 237). Под влиянием Герцена, Боткин изменил 
свои дальнейшие планы и поехал не в Диепп, а на остров Уайт. 22 июля 1858 г. Герцен 
писал М. Ф. Корш: «Как можно ехать в Диепп, когда есть такой рай земной, как Ізіе о( 
Ѵ/Ні&і:... Туда я забросил Ботку, так не нахвалится» (см. А. И. Герцен. Новые мате¬ 
риалы. Труды Публичной Библиотеки СЗС? имени В. И. Ленина К печати пригото¬ 
вил. Н. М. Мендельсон. М. 1927, стр. 84). 

Данненберг, Петр Андреевич (1792—1872) — заслуженный генерал, участник 
войны 1812 г. и последовавших за ней заграничных походов, участник Крымской кампа¬ 
нии. В 1855 г. был назначен председателем «Комиссии для улучшения по военной части». 

Намедни... во Фраскати. Об этой поездке вспоминал Тургенев в статье «Поездка 
в Альбано и Фраскати. Воспоминание об А. А. Иванове» (впервые напечатано в № 15 
«Века» за 1861 г.). 

Ховрина с дочерью — вероятно, Мария Дмитриевна Ховрина (1801 —1877), урож¬ 
денная Лыжина, и ее доч*. Александра Николаевна, в замужестве Бахметева 
(1823—1900). 

«И распростясь... в добрый час»... — первая строфа стихотворения Тютчева 
«Итальянская вилла» («Полное собрание сочинений», изд. Маркса, стр. 107). 


VI. 

М. П. и А. А. Фет. 

Рим, 14 Марта 1858 г. 

Пользуюсь свободным получасом, чтобы сказать вам несколько слов,— 
а главное, чтобы просить вас не сердиться на мое молчание. Представь! 
Я получил твое письмо накануне моего отъезда в Неаполь, — взял его с собой 
с непременным желанием отвечать —но к несчастию мы были в Неаполе 
в большей компании, —день за день—и не удалось написать. По приезде 
сюда нашел ваше письмо, — а вчера еще получил — и чувствую, что я ре¬ 
шительно свинья. Ты пишешь мне: «бранись как хочешь, — только не сер¬ 
дись». А я не знаю, за что мне сердиться. Вот вы теперь уж имеете полное 
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право сердиться на меня, — а уж лучше браните меня всячески, — только 
не сердитесь. На меня писание писем приходит как-то периодически — 
в иное время просто не могу написать пяти строк. И все это время было так: 
я в долгу перед Дружининым, перед Панаевым. Третьего дня захожу на 
почту справиться нет ли мне писем в розіе-гезіапіе, — и к восхищению 
моему дают мне письмо от Толстого. Но оно от 4 января!! Стыдно мне 
и больно, что оно так долго пролежало на почте, но я в этом не виноват. 
Я написал Толстому мой адрес, — и никак не воображал, что он адресует 
мне розіе гезіапіе. Если он еще в Москве, — то скажи пожалуста ему, что 
я отвечу ему скоро, — хоть и затрудняюсь—куда адресовать? На всякий 
случай адресую к тебе. 

Теперь наступило время прощанья: все разъезжаются и все в Россию. 
Тургенев едет завтра во Флоренцию — и потом через Вену в Россию, где 
будет вероятно в первых числах Мая. Я еду дней через 5 или 6 в Фолиньо, 
оттуда в Ассизи и Перуджио— изучать мастеров 15 века, к которым я чув¬ 
ствую величайшее расположение. Религиозная школа живописи сосредото¬ 
чивает все мое внимание — а названные мною города — были ее рассад¬ 
ником.—В христианском искусстве эта школа имеет такое же значение, 
какое эпоха Фидия и Скопаса — в Греческом искусстве: эпоха воплощения 
идеалов. Глубокая набожность, чистота и наивность чувства в этих хри¬ 
стианских мастерах—приводят меня в умиление. Чувствую, что я более 
и более отдаюсь изучению искусства — и нахожу в этом высочайшее насла¬ 
ждение. Это выражение поэзии в осязательной, или'наглядной форме необык¬ 
новенно странно и удивительно; и тут указать, назвать, определить ее 
невозможно, как запах цветка,— но и тут она также редка, как и в лите¬ 
ратуре. В этом отношении 15 век составляет какое-то чудо: он насквозь 
проникнут поэзией. Правда, что его поэзия имеет глубоко-религиозный, 
даже мистический характер — так, — но тем не менее это глубокая поэзия 
чувства. По мере того, как Европа делается более и более скептическою, 
рационалистом и атеистом — эти времена безграничной веры, религиоз¬ 
ного экстаза, христианского умиления — получают величайший интерес 
и каюсь в том — всю симпатию мою. Навсегда, навсегда прошли они, 
навсегда прошло это умиление для Европы.—Подобно тому, как ты ругаешь 
Рим, ты скажешь, — и слава богу, что прошли эти времена невежества! 
Но мне это «невежество» умиляет душу. — Для России не прошло еще то 
святое время — там еще искренно верят, там есть мученики. Но спешу 
кончать письмо, а то затяну его и опять промедлю, завтра же воскресенье, 
след, надо бросить его в ящик, — и идти обедать к Черкасским, а уже поло¬ 
вина 6-го. Маша, если ты хочешь доказать мне дружбу — то ты не плати 
мне за мое гнусное молчание тою же монетою. Ведь ей богу некогда писать. 
Теперь же на прощанье с Римом делаю последние визиты его памятникам. 
Брани ты Рим сколько хочешь—а я люблю его как симпатичнейшего друга, 
и если будет мне можно ехать опять за границу — прямо в Рим и никуда 
более. Ух! какое здесь раздолье душе! И какая неисчерпаемая бездна для 
изучения! Как Гомер, Рим дает всякому столько, сколько кто может взять, 
чем больше принесешь с собой,—■ тем больше найдешь в Риме.—• Напи- 
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шите мне в Милан розіе гезіапіе, а потом в Париж, на имя НотЪег^. А я 
к Вам буду писать с дороги. Эти два месяца я стану бродить по глухим за¬ 
коулкам средней Италии. — Холодно сегодня; а вишни и миндаль в цвету. 
Пока прощайте. 

В. Боткин. 

Дружинин, Александр Васильевич (1824—1864) — беллетрист и критик. До 
1856 г. работал в «Современнике», а с конца 1856 г. стал во глав «Библиотеки для чтения». 

Письмо от Толстого — см. «Толстой. Памятники творчества и жизни». IV, стр. 
53—59. 

К Черкасским — в семью кн. Владимира Алексеевича Черкасского (1824—1878), 
известного государственного и общественного деятеля, много поработавшего над кре¬ 
стьянским вопросом, по убеждениям очень близкого к славянофилам. 

НотЪещ — глава банкирского дома. 

VII. 

М. П. Фет. 

Кунцово, 4 Июня 1859. 

Третьего дня приезжаю верхом с прогулки — и вдруг вижу Фета. 
И удивился и обрадовался — и испугался таком нечаянному приезду. 
Когда все объяснилось, страх мой прошел, ибо я сначала думал, не слу¬ 
чилось ли чего с тобою. Конечно, я пожалел о больном, — но увы! мы 
ведь искренно можем жалеть только о тех, которые нам близки к сердцу. 
А признаюсь, неожиданная встреча с Фетом заставила меня внутренно 
покраснеть — вот уже неделя целая прошла, как я все сбираюсь писать 
в тебе; вот, думал, перееду в Кунцово и напишу. Но с этой ленивой дачной 
жизнию решительно ни за что не примешься. Дни летят за днями и в ре¬ 
зультате остается только презрение к самому себе. К тому же эти необы¬ 
чайные события, совершающиеся в Европе совсем отуманили голову: 
ничего не вобьешь себе в смысл и чтение газет поглощает все время. Я же 
к довершению всего,— довольно знаю Италию и теперь внутренно пере¬ 
живаю все ее треволнения и не имею сил освободиться от этого хаоса пред¬ 
положений, ожиданий, вероятностей и т. п. Письмо твое получил я только 
в день приезда Фета и мне еще стыднее стало, когда мне подали его. Фет, 
как обыкновенно, занят разными хлопотами и вероятно только один раз 
появится в Кунцеве, да и в Москве его не поймаешь. О здоровье твоем— 
добрые вести — это всего важнее, да и Фет кажется поздоровел и борода 
очень идет к нему. А я решился покупаться в море и располагаю тотчас по¬ 
том вернуться домой: прошлогоднее купанье на острове Вайте так было 
хорошо, что я не мог и ныне противиться обаянию этого животворного 
морского воздуха и решился ехать. С каким бы удовольствием я поехал 
туда вместе с вами, — да тебе к сожалению морское купанье пользы 
не дает. Июня 10 наши отправляются в Ревель со всем семейством, с Над. 
Кондр. едут братья Карп и Валентин и Вера Кондр[атьевна], которая впро¬ 
чем хочет пробыть там только неделю. Петенька проводит их и воротится. 
Для них эта поездка—настоящее путешествие, тем более, что из Петерб [урга] 
они поедут морем, и хоть тут только 16 часов езды, но можешь предста¬ 
вить себе, каково это для тех, которые никогда не трогались с места. 
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Сколько один Петербург представит им интересного и необыкновенного! 
Что до меня, то я должен дождаться возврата Петеньки и выеду не ранее 
26 июня. Ежели хочешь дать мне поручения, то поспеши сделать их те¬ 
перь же. Располагай пожалуста мною, как хочеыіь, и я тебе ручаюсь, 
что все выполню исправно. 

Не захочешь ли дать мне какое поручение к мадам Мааз? Да скажи 
мне ее адрес. Мы теперь живем в Кунцове, почти все вместе, хоть и в раз¬ 
ных домах. Я нанял у смотрителя две маленьких комнатки, в которых 
ночью так бывает душно, что нет возможности спать и я хожу спать 
к Мите, дача которого от меня в 20 шагах. Здоровье его довольно хило 
и он с самой весны на лекарстве. О сожительстве их пока сказать ничего 
нельзя: что из него выйдет — это покажет только будущее. Но пока 
Софья Сергеевна в Кунцове очень скучает; не привыкла она к тихой 
жизни, не привыкла она находить наслаждение в природе, или в занятиях. 
Окружена она была все таким людом, что сказать страшно. Все было на¬ 
правлено на внешность и ничего на внутрь. Фет, в своей приписке в твоем 
письме, говорил о «твердой почве под ногами». Я понимаю, что он хотел 
сказать. Да, это большая редкость в наших русских браках. Тут еще глав¬ 
ное заключается в натурах. Чтобы человек нашел под собою твердую 
почву, надо прежде всего, чтоб она была в нем самом. А богатство редко 
не псртит человека, особенно когда вам с малолетства натолковали, что 
вы богатая невеста. Все это между нами и до сих пор дурного ничего нет. 
«Но сердце, вечно, знать, бояться не отвыкнет!» В сущности и богатство 
и воспитание — все это вздор, — главное в натуре и в инстинктах этой 
натуры. 

Володя в Кяхте и пока не скучает там, а веселится. Миша теперь 
верно уже в Риме. Наша тихая жизнь в Кунцове нарушается только раз¬ 
ными гадкими сценами, которые делает Николай Петрович. Пошлое само¬ 
любие этого дрянного человека непременно ищет себе какого-либо по¬ 
прища. На этот раз он вздумал нанять дачу в Парке и пригласить к себе 
Вареньку со всем семейством и Сашеньку. У Сашеньки Саша заболела 
корью и она не приехала, а Варенька наднях приехала. Когда пришло 
к делу, то оказалось, что нужны расходы, и чтобы разыграть роль покро¬ 
вителя— надо за все платить. Он сначала и хотел разыграть эту роль 
покровителя, по своему обыкновению, на общий счет. Но когда для переезда 
на дачу оказался в доме недостаток то в том, то в другом, — тут и пошли 
гадкие сцены и неприятности: И зачем сделали подарок Сереже, зачем 
Мише—■ и т. д.. Мне даже мерзко продолжать об этом предмете. Впрочем 
со мною он говорить не смеет, а изливает всю свою желчь на Петю.—Ка¬ 
жется я пересказал все наши новости худые и хорошие и больше 
уж не знаю, что сказать. Прощай же, милый друг Маша, будь здорова 
и если имеешь дать мне какие поручения,—то пиши скорее. 

Твой В. Боткин. 

Брат Сережа после свадьбы поехал в Баден. 

Оканчиваю письмо потому, что уже 4 часа — а я еще не купался да 
и к обеду опоздаю. 
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События в Европе — война Австрии с союзными Сардинией и Францией, начав¬ 
шаяся в апреле 1859 г. '* окончившаяся 11 июля того же года, когда в Виллафранке 
были подписаны предварительные условия мира. 

Карп Кондр. Шапошников. Его дочери, Елизавета Карповна и Вера Карповна 
были замужем за братьями Челноковыми: Михаилом Васильевичем (б. Московский 
городской голова) и Сергеем Васильевичем (б. член Московской Городской Управы). 
О поездке П. П. Боткина с родными В. П. Боткин писал Фету 17 июня («Мои воспоми¬ 
нания», 1, 295—296). 

Володя — брат В. П. Боткина, Владимир Петрович (1837—1869). 

Миша — брат В. П. Боткина, Михаил Петрович (род. 1839), художник-академик. 
Автор книги «А. А. Иванов. Его жизнь и переписка». СПБ. 1880. Был женат на Екатерине 
Никитичне Солодовниковой. Письма к нему В. П. Боткина напечатаны во 2 выпуске 
альманаха «Литературная Мысль». Петроград. 1923. 

Брат Сережа... в Баден. С. П. Боткин был женат дважды: первый раз на Ана¬ 
стасии Александровне Крюковой (1835—1875), второй — на кн. Екатерине Алексан¬ 
дровне Оболенской, дочери эмигрантки княгини Зои Сергеевны Оболенской; первым 
браком 3. С. Оболенская была за Мордвиновым, студентом Цюрихского Университета, 
членом 1 Интернационала. 


VIII. 

М. П. и А. А. Фет. 

Раззу. СЬаиззёе сіе Іа Миеііе. 12. 

12 Августа 1861. 

В благодарность за твое милое письмо, Машенька, собственноручно 
хочу отвечать тебе. К сожалению это собственноручие продолжится 
не долго и я должен буду отложить его до прихода моего секретаря в юбке 
М-те Аіехапбга, которая теперь посещает меня 2 раза в неделю. Твое 
письмо напомнило мне старое время, когда мы с тобою болтали, переби¬ 
рая наших знакомых, подсмеивались, немножко злословили, немножко 
подсмеивались. Надо сказать правду, ведь без маленького злословия 
не обойдется ни один интимный разговор и что в нем-то и вся прелесть. 
Ничего не может быть скучнее неоткровенных писем, не даром их назы¬ 
вают официальными, а бояться, что своею откровенностью заденешь 
кого-нибудь — значит осудить себя на писание общих мест, которые 
и в печати противны, а в письмах производят отвращение. В этом отно¬ 
шении мое положение самое невыгодное: и хотелось бы иной раз позло¬ 
словить, да не с кем, нет близких людей. Французы менее всех народов 
наделены способностью сближаться, встретился, поговорил и прощай, 
и нет никакой потребности встретиться завтра. 

Увы! Мое собственноручное писание должно было скоро прекра¬ 
тится; в глазах начался лом и резь, надобно было перестать. Да и то хо¬ 
рошо, что я могу написать хоть страницу. А между тем я, писавши ее, 
отдыхал, по крайней мере десять раз. Ну, да что об этом говорить. Дело 
в том, что мне судьба не назначила еще умереть теперь и мы еще увидимся. 

Между тем я получил твое письмо, дорогой мой Фет, наполненное 
воплями, ужасами, грозящими несчастиями, мучительными ожиданиями 
и проч. и проч. Надеюсь, что изверг Вилсон прислал человека для уста¬ 
новки машины, а если нет, то надо погибнуть!! Шутки в сторону, я всегда, 
вооружаюсь значительной дозой скептицизма, когда приступаю к чтению 
твоих писем. Я не думаю, чтобы поэтическое воображение было в боль- 
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шом ладу с практическою действительностью. Но несмотря на все это, 
я не могу передать тебе, как меня радует твое фермерство. Не говорю 
уже о том, что это есть единственное, практическое понятие (зіс!) ,которое мо¬ 
жет ужиться с поэтическою душою. Всякая другая практическая деятель¬ 
ность противна ей до нестерпимости. Спешу сказать, что я заранее одо¬ 
бряю постройку каменных конюшень, ибо хорошие лошади есть основа 
хозяйства. Жалею я об одном, что ты занятый подробностями своего хо¬ 
зяйства, ничего не сообщаешь мне о ходе крестьянского вопроса. До меня 
здесь доходят все вести благоприятные, например: что крестьяне очень 
охотно идут на вольнонаемные работы. 

Скажу тебе, милая Маша, что мне жена Сережи весьма мало симпа¬ 
тична, скорее даже антипатична. Она о себе очень высокого мнения, за¬ 
вистлива, недобра. Бог с нею, но Сережа к ней очень привязан, хотя с моей 
точки зрения, она его нисколько не стоит. Я даже дивлюсь, как он может, 
любить ее. Если Юлия Богдановна умрет родами, то это ей будет наказа¬ 
ние за сватовство. Однакож мне искренно жаль ее, именно жаль потому, 
что опасность грозит ей |от! сладкой и невинной причины, доказываю¬ 
щей ее пылкую натуру! Помню ее наивную злобу против меня, помню 
ее вредное влияние на Сережу и ей Богу не помню никакого качества, 
которым бы она отличалась. Это было самое хлопотливое и беспокойное 
общее место; ни ума, ни характера — словом, ничего внушающего 
уважение, не было в ней. 

Рад я слышать, что Софья Сергеевна переменилась в свою пользу. 
Судя по наружности, лицо ее выражало одну безнадежную тупость 
и больше ничего. Как всегда бывает, при этом чванство и пустое само¬ 
любие, казалось мне, были главными двигателями ее внутренней жизни. 
Я слышал даже, что она претендовала, зачем дескать Надежда Кондра- 
тьевна живет в таких больших комнатах, а она в малых, и прочие 
глупости. Если все это кончилось, то я в самом деле поверю, что она из¬ 
менилась к лучшему. 

Если мадам Енгельгарт будет у Вас, то передай ей мой низкий 
поклон. Ее приезд был бы для тебя развлечением. Не могу не радоваться 
твоей решимости оставаться в Степановке; но я не только радуюсь этой 
решимости, я уважаю тебя за нее. Ведь нельзя же все смотреть на жизнь, 
как на забаву. Правда, в ней и забава есть, но есть и долг, есть обязан¬ 
ности, и только соблюдение их дает душевное спокойствие, ту ясность 
совести, какую не может заменить никакая забава. Вспомни, что нет ничего 
отвратительнее — неблагодарности. Только говоря с тобою отвожу я 
сердце, потому что так откровенно не могу я говорить ни с кем. 

Посылаю тебе мою карточку; кажется она лучше той, которую ты 
видела у Тургенева. Та сделана во Флоренции, в Генваре, не задолго 
перед моею болезнью, а эта теперь, и потому может тебе дать верное поня¬ 
тие о моей наружности. Какой бравый господин! и как смело смотрит! 
Но это увы! декорация Я едва взобрался к Левицкому и глаза эти видят 
очень плохо. Впрочем, если ты предпочитаешь карточку флорентийскую, 
я тебе пришлю ее, у меня еще осталась одна. 
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Представь себе, доктор мой оставляет меня при себе в Париже и об¬ 
рекает меня на лечение в продолжение всей зимы. Но с наступлением Ап¬ 
реля, никакие силы меня здесь не удержат и я полечу в Россию. Дай бог 
только ,чтобы слабость моя прекратилась, а то в этом положении и в Сте¬ 
пановну не попадешь. Сверх того потогонное лечение ослабляет еще больше, 
так что пройдя десять минут, я совершенно устаю, а иногда и десяти шагов 
не могу сделать. Твое письмо, Фет, остановилось на приготовлениях к име¬ 
нинам Маши: вот тебе случай, Маша, сделать характеристику своих соседей. 

Прощайте. — Навсегда Ваш В. Боткин. 

Фермерство Фета. В 1860 г. Фет купил имение Степановну в Мценском уезде 
Орловской губ. (Фет «Мои воспоминания*), т. I, начало главы XI). О пребывании В. П. 
Боткина в Степановне см. там же, раззіт. Самая покупка Степановки состоялась, видимо, 
при его материальном участии, также и ее обзаведение. «Я готов отвечать за убыток, 
и обязуюсь доплатить» — подчеркивает он в письме к сестре от 10 октября 1860 г. («Мои 
воспоминания», т. I, 351—352) и часто просит держать его в курсе всего, что происходит 
в Степановне (напр., там же, 576). 


IX. 

М. П. Фет. 

Москва 10 Июля 1862. 

До Москвы добрался я благополучно, — но принужден был про¬ 
стоять 6 часов в Черни для исправления кареты, у которой лопнул рес¬ 
сорный ремень. В доме теперь исправляют все, кроме низу, где живет 
Митенька, и потому все теперь живут там. У нас Григорович и Паша. 
С чувством искреннего удовольствия вспоминаю о времени проведенном 
мною у вас и в Спасском. Это удовольствие продолжалось во всю дорогу 
и даже поправка кареты не нарушила его. Здесь стоит все дождливая 
погода. В доме все здоровы. Митеньку ждут к 25 июля. Напиши, удачна 
ли была охота. Я так устал от дороги, что вчера не мог написать, и сегодня 
чувствую себя очень слабым. Это не воздух Степановки. Поклон всем 
дамам и Николаю Николаевичу и Ивану Сергеевичу. Фета крепко обнимаю. 

Твой В. Боткин. 


На конверте : Скоро напишу еще. 

Орловской губернии, в г. Мценск. 

Г. Ивану Сергеевичу 

Тургеневу. 

для передачи Марье Петровне Фет. 

Паша — Павел Петрович Боткин (1827—1885), брат В. П. Боткина. В молодости 
служил в министерстве внутренних дел («Мои воспоминания», I, 208). По рассказам, 
это был большой оригинал, всю жизнь проживший холостяком: когда кто-нибудь просил 
у него взаймы, он называл себя нищим и отказывал; на этом же основании он не держал 
собственного стола, а обедал по очереди у многочисленных родных, но неизменно внося 
им за это плату и ни за что не соглашаясь обедать даром (эти сведения любезно сообщила 
нам Близ. Дмитр. Щукина, дочь Д. П. Боткина, к которой мы обратились за некоторыми 
справками о семье Боткиных). 

Николай Николаевич Тургенев—дядя Ив. Серг. Тургенева. Об их взаимных отно¬ 
шениях см. главу VIII книги Н. М. Гутьяра «Иван Сергеевич Тургенев», Юрьев, 1907. 
Глава эта основана, главным образом, на данных «Моих воспоминаний» Фета. 
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X. 

М. П. и А. А. Фет. 

Париж. 27 Октября 1862 г. 

Из последнего твоего письма я, наконец, узнал, что мои к вам письма 
не пропали, — как я было думал, — благополучно дошли до вас. Послед¬ 
нее твое письмо перенесло меня в Степановку — итак постройка скотного 
двора началась и будущею весною я надеюсь увидеть его совсем окончен¬ 
ным и таким образом Степановка решительно получит образ настоящей 
фермы. Последнее мое к вам письмо писал я из Бадена, который пленил 
и восхитил меня. Но Степановка, т.-е. потребность в близких, родных лю¬ 
дях, взяла верх и я оставил Баден, не купивши себе никакого сЬаІе!;, 
несмотря на уговоры знакомых и в том числе Тургенева. Близкие люди 
выше природы и душевное расположение может придать самой бедной 
природе прелесть неизъяснимую. Вот наприм|ер|, чем Париж не город, — 
а ничто в нем не радует меня, ничто не пробуждает мою фантазию. То ли 
дело наша милая Германия. Уже целую неделю стоит здесь ужасная по¬ 
года, дождь каждый день идет с утра до вечера, везде сыро и холодно, — 
читать нельзя — темно для моих глаз и они устают после каждой строчки 
и наконец все застилается туманом. Я нынешнюю зиму думаю обойтись 
без Іесігісе, признаюсь, она стала мне в тягость. Писать мне гораздо легче, 
нежели читать, потому что я пишу наизусть, по навыку, не видя букв,— 
и если встречаются описки, пропуски и неразборчивость, то вспомните, 
что не моя в этом вина. 

Конечно, хорошо, что долг твой уладился еще на год, — но он для 
меня более нежели сомнителен по той причине: ои іі п'у а гіеп а ргепёге, 
1е гоі регсі зоп сігоіі:. А потом—у большей части людей совесть совершенно 
покоряется обстоятельствам. Да благословит вас бог. 

Ваш В. Боткин. 


XI. 

М. П. и А. А. Фет. 

178 гие ёе Кіѵоіі. 

12 Декабря 1862 г. 

Милая Маша, дорогой мой Фет! Как мне жаль и как досадно, что 
для вас нет более удобного помещения и ты, Фет, принужден делать такие 
опасные путешествия, чтоб дойти до своей комнаты! Понять не могу, как 
это с тобой случилось. А ты, Маша, мне ни слова не пишешь о том, 
где и как ты устроилась и довольна ли своим помещением? Мне так инте¬ 
ресна всякая малейшая подробность из дома — и как нарочно в твоем 
письме ничего нет об этом. Было время, когда твои письма были для меня 
исполнены занимательности. По крайней мере, спасибо за подробности 

6 
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о Степановне. Ты знаешь, что она для меня имеет значение ЬизІзсЫозз а. 
Нечего и спрашивать насчет расположения твоего духа: ты не скучаешь 
на Маросейке, — особенно теперь, когда здоровье Над. Кондр. совсем 
поправилось, в доме нашем вероятно не скучно. Пожалуста опиши мне 
с подробностями, как ты проводишь время. Милый мой Фет,— как искренно 
жалею о твоем несчастном случае. Авось он не будет иметь для тебя серьоз- 
ных последствий. Чтоб чем-нибудь порадовать тебя, скажу, что М-те 
Виардо положила на музыку 2 твои стихотворения: «Шопот, робкое ды¬ 
ханье»—и «Тихая, звездная ночь». Музыка прелестна и по моему мнению, 
совершенно переносит в ту сферу чувства, в каком написались эти стихотво¬ 
рения. В этом случае, музыка есть великий помощник поэзии; простым 
чтением не передашь и десятой доли того, что содержится в ином стихотво¬ 
рении. Она положила также на музыку «Для берегов отчизны дальней», 
«О, если правда, что в ночи», — «Узник» — и все это великолепно. При¬ 
знаюсь, я сначала сомневался в ее удаче и долго отклонялся прослушать 
их, ибо к несчастию, не могу скрывать, если мне вещь не понравится,— 
но наконец услышал их—и пришел в восторг. Она хочет также положить 
на музыку «Я пришел к тебе с приветом». Уверяю вас, что слышать эти стихо¬ 
творения в пении М-те Виардо, есть наслаждение особого, высшего рода. 
И выговаривает она хорошо. Все это, разумеется, не без помощи нашего 
приятеля, который указал и пояснил ей эти стихотворения. О здоровье 
своем не пишу—это скучно,—но оно не совсем хорошо. — Спасибо за раз¬ 
борчивость твоего последнего письма — вот если-б ты так Есегда писал, 
так я бы не принужден был оставлять половины твоих писем не прочтен¬ 
ными — за связностию почерка. О здешней жизни нечего сообщить ин¬ 
тересного, выдающегося из общего уровня. Зрение мое стало покрепче 
и я было думал приняться за работу. Но после двух часов пристального 
занятия, начались такие приливы к голове и головокружения — что я 
принужден был все бросить и снова начать почитывать только для про¬ 
вождения времени. А Толстой попрежнему капризный чудак! Да впрочем 
человек не может изменить своего характера; меняются только мотивы 
действий этого характера. Эти мотивы могут быть такого противоположного 
свойства, что нам снаружи кажется будто характер переменился. Я думаю, 
что женитьба Толстого должна многое изменить в его прежних мотивах. 
Во всяком случае, я не думаю, чтобы он был удобным мужем. 

Прощайте мои милые друзья, крепко вас обнимаю и целую. 

Ваш В. Боткин. 


Опасные путешествия... Фет вывихнул руку («Мои воспоминания», т. I, 358)* 

Виардо- Гарсиа, Полина (1821 — 1910)—знаменитая певица, сыгравшая, как 
известно, исключительно большую и важную роль в жизни Тургенева. Фет писал в «Моих 
воспоминаниях» (I, 250): «Передавая мне поклон от мадам Виардо, Тургенев сообщил, 
что она положила несколько моих стихотворений на музыку, которую прелестно поет, 
правильно выговаривая русские слова, и говорит про меня: «с‘ез! топ роёіе». В письме 
к Фету от 26 января 1863 г. Тургенев, в дополнение к сообщениям Боткина, извещал, 
что Виардо положила на музыку также «Я долго стоял неподвижно»... (там же, I, 409). 

Наш приятель —И. С. Тургенев. 

Женитьба Толстого — Л. Н. Толстой обвенчался с С. А. Берс 23 сентября 1862 г. 
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XII. 

М. П. и А. А. Фет. 

178 гие сіе Ріѵоіі. 

Париж, 27 Декабря 1862 г. 

Не могу выразить, с каким удовольствием получил я ваше письмо 
и как оно отрадно подействовало на меня. Оно перенесло меня на Ма¬ 
росейку, ваше светлое расположение духа на все бросило отрадный ко¬ 
лорит, все осветило и мне сделалось весело на душе. Сообразив все, я на¬ 
хожу, что Фет благоразумно поступил отказавшись ехать в Париж с бра¬ 
том Николаем — ему бы соскучилось здесь. Разумеется для меня было бы 
это большою радостию. Но один он немедленно бы соскучился. Все твои 
•хозяйственные подробности, Фет, я читаю с величайшим интересом — ты 
знаешь, что принимаю их к сердцу. Относительно коляски — распоря¬ 
дись, как ты считаешь за лучшее, и повидайся с Ильиным: я в этом деле 
мало смыслю. Об этом ты не забудь, и займись этим, как будто бы это 
касалось самой Степановки. Отрадно и умилительно подействовала на меня 
внимательность к Фету Надежды Кондратьевны, это больше, нежели я 
ожидал от нее. Одним словом, вам приятно и по возможности удобно на 
Маросейке. Это меня совершенно успокоило. В сравнении с интересом 
вашего письма, мое не представит для вас и тысячной доли любопытстве— 
даже мне нечего рассказать, тем более, что весь интерес моей души сосре¬ 
доточен в России. А между тем надо же как-нибудь провести зиму. Слава 
богу, что я не скучливого характера, но при всем этом, я чувствую, что 
на душе моей лежит какая-то тяжесть и нет в ней прежней Ргеисіе ат ЬеЬеп. 

Без сомнения это есть следствие 50 лет и хилого здоровья. Но если 
я не могу повторять с Кандидом, что все к лучшему, все же, сообразив все, 
я не могу не сказать, — что могло быть гораздо хуже и в сущности я ни¬ 
сколько не жалуюсь на судьбу свою и готов повторить с Фаустом: 

Всевышний Дух! ты все, ты все мне дал, 

О чем тебя я умолял... 

Само собою разумеется, что говорю не о материальных благах, кото¬ 
рые нисколько не могут способствовать к нашей внутренней жизни и гар¬ 
монии, а в них-то собственно и состоит все наше счастие. 

23 Января 1863. 

Вот как долго залежалось у меня письмо это! 

«О если-б без слова 
Сказаться душе было можно!» 

Уж сколько я мысленно говорил с вами! Такая сделалась слабость, 
и так дурно я чувствовал себя, что не мог кончить письма; —■ теперь опять 
лучше стало — и я поскорее спешу сказать, что я молчал поневоле и чтоб 
по этому невольному молчанию вы не заключили о моем равнодушии к вам. 
Но нет, ни ты Фет, ни ты Маша, не можете иметь такие глупые мысли. 

С 
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Правда ли, что в январе явится роман Л. Толстого? Со всем своим сум¬ 
буром — он более всех возбуждает мой литературный интерес. Правда, 
струны на его лире —ограничены, их немного, — но зато, эти немногие— 
силы необыкновенной. Мы с Тургеневым подписались на Мос[ковские| 
Ведомости] ожидая от них многого—посмотрим, а до сих пор не получали 
еще ни одного №. Исцелилась ли твоя вывихнутая рука? Сколько можно 
судить то тону вашего письма, — вам в Москве весело, — увы! я не могу 
того же сказать о себе в Париже, — а все от того, что со мною нет 
никакого родного, близкого человека. Вот уж более месяца я не был ни в 
одном театре — такие все они скучные, а Итал-ьян'ская | Опера из рук вон 
плоха. Пресловутая РаШ — именно такая, чтобы восхищать толпу. В ее 
наружности, пении, голосе, манере — нет ни тени поэзии. Устал я писать, 
а не хочется откладывать,—и посылаю письмо так, как есть, хотя хочется 
говорить с вами. Если увидишь, Маша, Юлию Богдановну, скажи ей, что я 
всегда вспоминаю о ней с удовольствием и поклонись ей. Авось ее непри¬ 
язненное чувство ко мне теперь несколько сгладилось. — Не забудь 
распорядиться о коляске и сказать Ильину, чтоб сделал ее как нужно 
для городской езды— и вовсе не надо, чтобы она входила в колеи. 
Прощайте — да напишите пожалуста. 

Ваш В. Боткин. 


На конверте : 


Марии Петровне Фет. 


Ильин — известный экипажный мастер в Москве. 

Роман Л. Толстого — «Казаки», впервые напечатанные в «Русском Вестнике» за 
1863 г. кн. 1. Толстой и близкие к нему называли «Казаков» «Кавказским романом». 
Так, например, Тургенев писал Фету 5 марта 1862 г.: «Толстой написал Боткину, что 
он в Москве проигрался и взял у Каткова 1.000 руб. в задаток своего кавказского романа». 
(«Мои воспоминания», т. 1, 393). 

Патти, Аделина (1829—1898) — знаменитая певица. 


XIII. 

М. П. и А. А. Фет. 

Мои милые и добрые друзья, 

Уж несколько писем получил я от тебя, а еще не отвечал ни на одно 
и это потому, что ждал тебя в Москву и надеялся скоро увидаться с то¬ 
бой, — а при таком ожидании письма не пишутся. Но теперь, когда твоя 
поездка в Москву — отдалилась — я спешу отвечать вам. Странное дело — 
приходится жалеть об урожае. Но от такой невзгоды все таки сердце спо¬ 
койнее, хоть карман и в меланхолии.. Я рад твои хлопотам касательно 
купчей, — дело это наконец приходит в ясность — лучше иметь грош 
в кармане, — чем рубль в мечтаниях. Относительно следующих с меня 
500 р. с. я бы попросил тебя получить их в начале Октября. По моим рас¬ 
четам это было бы для меня удобнее; тем более, что если ты получишь их 
к 15 октября, — то вероятно не будет еще очень поздно. Впрочем напиши 
мне прямо и откровенно. 
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Касательно нашей фирмы еще нечего сообщать нового. Николай 
так пугает всех своич придирчивым и мрачным характером, что до сих 
пор братья не сообщали еще ему о своих намерениях, а намерения их со¬ 
стоят в том, чтобы Николая непременно выделить, — ему же, как видно 
по всему, хочется остаться с ними. Но все это должно остаться между нами 
и прошу вас держать все это про себя. Для облегчения расчетов и избе¬ 
жания споров я уже объявил, что выхожу из фирмы и из дома и оставляю 
свой капитал у братьев. Да и для меня совершенно одинаково — остаться 
в фирме, или выйтить из нее—я так и объявил. Что-то будет говорить Ни¬ 
колай. Наднях это должно решиться. Мои отношения к Пете и Мите самые 
лучшие и интимные. «С вами нам нечего говорить, — а вот как-бы разой¬ 
тись с Николаем Петровичем» — отвечают мне они — да и я об этом не 
думаю.—Теперь начинают поджидать вас—и уж расчитывают, когда вы 
должны быть. Миша за свои картны, которые он привез в Академию,— 
получил звание Академика — а уж за ним и Сережа Посников. Миша 
теперь здесь и вчера на его именины собрались все и обедали и пили здо¬ 
ровье молодого Академика. Я за него рад от всей души, он такой умный, 
добрый и хороший. Останется он здесь только недели 3,—а потом опять 
возвращается в Рим. Вчера я был в Итальянский Опере—давали Гугеноты—и 
остался так доволен, как не надеялся. Труппа хорошая, певцы с голо¬ 
сами, — словом лучше, чем в Парижской Огапб Орёга. Это истинное на¬ 
слаждение для московской зимы. Я поместился внизу, со мною Миша — 
так что когда вы приедете — флигель к вашим услугам. Миша сбирается 
ехать в конце Сентября, а может пробудет и до первых Октября. Относи¬ 
тельно моего отъезда — еще я не совсем решил, но Пикулин советует 
на зиму уехать, а мне не хочется. Впрочем может быть и поеду — но по¬ 
позже и чтобы вернуться пораньше. 

Пока прощайте милые, тысячу раз милые друзья. 


9 Сентября 1862 г. 


Навсегда ваш 

В. Боткин. 


Посников, Сергей Петрович (1838—1880) — художник-академик, двоюродный брат 
Боткиных: вторая жена Петра Кононовича Боткина, основателя фирмы, была Анна 
Ивановна Посникова (сконч. в 1841 г.). Упоминание о Посникове есть в «Моих воспоми¬ 
наниях» Фета (I, 208). 


XIV. 

М. П. и А . А. Фет. 

20 Сентября 1863 г. Москва. 

Вчера получил от вас письма, — а теперь отбивает охоту писать 
к тебе, Маша, мысль, что Фет скоро будет сюда. Но так как ты в своих 
письмах стала гораздо разговорчивее, то это подает мне охоту писать 
к тебе. Слава богу, Тим теперь ваш, — это уже половина дела, — остается 
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еще проклятый процесс. Относительно Фета, — будь покойна, — надеюсь, 
что ему будет удобно здесь. Наш ожидаемый раздел пока не обещает ничего 
неприязненного, — по крайней мере Николай говорит, что он хочет из¬ 
бегать неприятностей. Я объявил, что я намерен отделиться. По этому 
всему мой отъезд за границу значительно оттянется — и если последует, 
то не скорее последних чисел Октября. У нас в доме все тихо и мирно. 
Живу я внизу, обедаю наверху, — снаружи отношения мои и Над. Кондр. 
кажутся хороши; но проверяя их своим внутренним инстинктом, я не могу 
сказать, чтоб они были гармоничны. Я невольно чувствую, что я не при¬ 
надлежу к ее семейству, а в известные года чувство семейной замкнутости 
развивается так сильно, что все чуждое непременно хочется исключить. 
И в этом я не виню ее, это так естественно. У ней есть свой кружок род¬ 
ных, она избирает свой кружок друзей, между которыми я всетаки пред¬ 
ставляю чуждый элемент. Вот это-то и чувствуется невольно. Пока я живу 
в доме, она как будто не у себя. Правда, что все, что я высказываю, суть 
не более, как предположения, — но тем не менее они заключаются в пред¬ 
чувствии, а я имею слабость верить в мои предчувствия. Из этого следует 
то, что я считаю мое житье в доме — непрочным. При разделе это опре¬ 
делится положительнее, — во всяком случае нынешний год я еще оста¬ 
нусь, там где живу теперь. Ведь в сущности между ею и нашими родными 
нет ни малейшей близости, все состоит в этикете, — а по душе ей только 
свои, начиная с Веры Кондр., с которой я до сих пор не в состоянии даже 
заговорить. Ну какая же тут может существовать житейская гармония! 
Так мне кажется,— а прав ли я,—покажет время. Главное теперь — раз¬ 
дел, — а там увидим. Да и мне гораздо лучше и покойнее — жить на квар¬ 
тире, потому, что жить в семье и не принадлежать к ней — очень не¬ 
ловко. Еслиб не процесс — я непременно бы упросил Фета и тебя про¬ 
вести зиму за границей,—а теперь это для Фета решительно невозможно. 

Для меня ясно, что в Спасском можно еще прожить два дня — но 
не более, — люди там прекрасные, но еда невыносимая, уничтожающая 
всякую симпатию к природе. Я уверен был, что Фету понравится копия 
с Вотье, — она превосходна. Будь здорова и пока прощай. 

Твой В. Боткин. 


На конверте-. 


В г. Орел. 

Ее Высокоблагородию 
Марье Петровне Фет. 
На хутор Степановку. 


Тим... проклятый процесс. О «мельничном процессе на Тиму», как выражается 
Фет, см. «Мои воспоминания», т. I, стр. 419 и след., II, 24 и след. 

Вотье, Бенжамен (1829—1898)—художник-швейцарец, получивший известность 
картинами на сюжеты из крестьянской жизни. 
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XV. 

М. П. Фет. 


Москва, 22 Сентября 1863 г. 

Получил твое письмо от 18 Сентября и спешу отвечать. Сомнения 
твои относительно вашего приезда в Москву — разрешились. Для раз¬ 
решения их я сначала пошел к Над. Кондр. и предложил на ее рассмот¬ 
рение; получивши ее одобрение по всем пунктам, — я отправился к Ни¬ 
колаю, занимающему флигель. Там сомнения твои разрешились единодуш¬ 
ным опровержением и радостным ожиданием вашего приезда. Следо¬ 
вательно обстоятельство касательно помещения — совершенно определи¬ 
лось, сомнения твои уничтожены и остается одно; чтобы вы как можно 
скорее приехали, — чем скорее, тем лучше, дабы нам можно было пожить 
вместе до моего отъезда. Можно надеяться, что вам можно обойтись без 
Марьюшки — прачка домашняя, за малую мзду, может сделать ее дело,— 
тем более, что ты, Маша, имеешь благородную привычку мало нуждаться 
в постоянной прислуге. Итак с богом, в дорогу сейчас-же. 

Я послал к тебе письмо, Маша, думая, что Фет уже на дороге в Мо¬ 
скву — ведь он мне писал, что выедет около 20 Сентября. Пожалуста 
поскорей приезжайте. Во всяком случае вы можете также поместиться 
у меня — в полукруглой комнате, — теперь в ней нет мебели, — но в слу¬ 
чае надобности можно будет взять на прокат. Но во всяком случае, во фли¬ 
геле, в прошлогодней комнатке, вам пока будет удобнее. — До немедлен¬ 
ного свидания. 

Ваш В. Боткин. 

Марьюшка — прислуга Боткиных, перешедшая к Фетам после замужества Марьи 
Петровны. Упоминается в «Моих воспоминаниях» Фета (напр. I, 295). 


XVI. 

М. П. и А. А. Фет. 


Москва, 1 Октября 1863. 

Реформа фирмы решилась, хотя сущность ее осталась по прежнему. 
Дом наш на Маросейке поступает во владение одного Петиньки, я нанимаю 
в нем флигель и плачу за него Петиньке, он будет служить жилищем для 
вас — на зиму. Я было заговорил с Над. Кондр. о плате за ваш стол, — 
но об этом она и слушать не хочет, и просит даже не говорить об этом. 
Итак это все улажено. О всех подробностях нового положения фирмы я 
вам не пишу — до личного свидания. Остается теперь знать, когда вы 
будете? Чем скорее, тем лучше. — Николай выезжает из дома и уж нанял 
себе квартиру. Иван Петрович тоже, также и Праск. Ефрем., которая 
сильно противилась этому, Лиза тоже. Словом реформа полная. Между 
нами все дело обошлось без всякой неприятности. Меня долго мучила 
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нерешимость — остаться ли здесь, т.-е. устроить ли себе отдельную квар¬ 
тиру в Москве, или выбрать своим пребыванием Петербург. Говоря иск¬ 
ренне, без вас, т.-е. без вашего сожительства, Москва не представляет 
для меня большой привлекательности. Для этого нужно поговорить с вами. 
Летнее мое пребывание остается попрежнему Степановка, — если вы не 
изменили своих прежних мыслей, — на зиму пока флигель на Маросейке, 
впредь до беседы с вами и до будущего вашего решения. Отныне, Маша, 
характер Маросейки изменится и я думаю потеряет отчасти свою прелесть 
семейности и единства. Между Над. Кондр. и прочими членами семейства 
нашего не существует взаимного дружелюбия и близкой приязни, — все 
стоит на этикете; в какую колею все это войдет, сказать теперь трудно; 
на сцене будут предстоять три семейства: Пети, Мити и Володи. Я забыл 
сказать, что Анета с Пикулиным будут жить у Николая. Все пристрои¬ 
лись, — остается вопрос обо мне, и он может быть решен только вами. 
От вас единственно зависит, будем ли мы и зиму жить вместе, а об лете 
уж и говорить нечего. 

Я решился ехать заграницу, во-первых, потому, что у меня пока нет 
квартиры, а приискивать ее по теперешнему позднему времени, обзаво¬ 
диться и проч. не удобно, — во-вторых ранний ваш отъезд из Москвы 
(в начале Февраля) оставит меня совсем на мели, — след, на нынешний год 
все остается в нерешимости. О вознаграждении с вашей стороны нечего 
и говорить: величайшим вознаграждением будет для меня ваше сожитель¬ 
ство, — след, о нем одном должна быть речь, все расходы по хозяйству 
должны быть мои. 

Вы должны приехать непременно в первых Октября, потому что 
к 15 Октября я намерен выехать. Ради бога поторопитесь, поспешите. По¬ 
стройку в Степановке продолжай с жаром. Там будет центр нашей жизни. 

Дом на Маросейке со всем хозяйственным заведением уступлен Пете 
за 30 т., в виде вознаграждения за его прошлые труды по ведению тор¬ 
говых дел. Братья, не участвовавшие в фирме, получают единовременного 
награждения каждый по 10 т. Я и Николай, за занятие торговыми делами, 
платим Петру, Дмитирю и Владимиру по 4°/ 0 с прибыли. 

До скорого свидания 

В. Боткин. 

Иван Петрович —И. П. Боткин (1819—1878), брат В. П. Боткина. 


XVII. 

М. П. и А. А. Фет. 

Благодарю сердечно вас за письма ваши, последние, — к которым 
уж не идут эпитеты іпсоіогез еі іпосіогез, отличавшие прежние ваши 
письма. Дипломатия хорошая и нужная вещь, — но по временам индиви 
дуальность необходимо берет свое. Я очень рад, что ты находишь спра- 
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ведливыми мои симпатии и антипатии; по крайней мере у меня они не 
выходят из пустого каприза, а из причин, которые кажутся мне рациональ¬ 
ными и здравыми. На этих-то основаниях я считаю для себя житье во фли¬ 
геле— чрезвычайно тяжелым и даже невозможным. Темное царство это 
движение внутреннего чувства, необъяснимое и необъяснимое для нас 
самих, т.-е. для нашего рассудка. Но нет возможности итти наперекор 
ему; и всегда опыт и последствия доказывали, что темное чувство бывало 
право. 

Я стал таким слоном, что тяжело тронуться с места: передвижение 
и перемена места стали мне противны. Так понятно, что под старость че¬ 
ловек ищет только одного: — гнезда и все беспокойство моей души про¬ 
исходит из того, что нет у меня этого гнезда. С Маросейкой и с братьями 
я прикасаюсь только одной стороной моей индивидуальности: интересом 
общих дел, но все другие стороны ее остаются жаждущими и неудовлетво¬ 
ренными. Виноват ли я в том? Чем сложнее индивидуальность, тем она 
страдательнее. Я между прочим приеду в Москву и для того, чтобы пого¬ 
ворить об очищении флигеля; ибо далее я его за собой оставлять не думаю, 
т.-е. далее шести месяцев. Ты, Маша, сомневаешься в том, сдержу ли я 
свое намерение прожить в Степановке? Но у меня и в помышлении нет 
изменить его. Но стоит ли для каких-нибудь двух месяцев житья в Москве 
иметь там постоянную квартиру, да еще за которую надо платить руб. 1000? 
Это было бы дикой бессмыслицей, а мне кроме того и квартира во флигеле 
весьма не нраавтся. Не знаю, что вы об этом думаете, но я в настоящее 
время смотрю на Степановку, как на гнездо для себя, как на тихое безмя¬ 
тежное убежище среди самых простых, бесхитростных отношений и вместе 
искренно дружелюбных и главное, основанных на симпатиях. Так ли они 
представляются вам? Неужели и эта последняя нить, оставшаяся от се¬ 
мейных и родственных отношений должна порваться? 

Ивана Сергеича дело действительно в совершенно хорошем виде, 
но в Москву он вероятно не поедет, а выпишет Николая Николаевича 
в Питер. И ты поступаешь очень благоразумно, что не решился приехать 
сюда. По окончании своего дела Тургенев немедленно уедет за границу 
и разумеется уже летом в Спасское не приедет. Привязанность его — взяла 
верх надо всем и почти уничтожила все другие чувства, т.-е. личное взяло 
верх над общим. Литературная деятельность тоже подпала под это всеоб¬ 
щее разрушение. Будущей осенью, если дела и здоровье позволят, мы 
поедем провести зиму в Баден все вкупе. Что вы на это скажете? Но только 
об этом разглашать не следует. Или тебе, Маша, нравится лучше на Маро¬ 
сейке, во флигеле? Но, я думаю, короткий опыт нынешней зимы объяснил, 
или точнее выяснил тебе многое. — Ну да о всем этом переговорим через 
несколько дней. 

Думаю выехать в субботу, — если ничего не помешает, а пока про¬ 
щайте. 

. Ваш В. Боткин . 

16 Января 1864 г. 
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Тургеневу объявили, что его присутствие в Сенате уже более не 
нужно, хотя подписка о невыезде еще не возвращена, но он по разным сооб¬ 
ражениям в Москву не поедет. 

Ивана Сергеевича... виде. 22 марта 1863 г. Тургенев должен был послать через 
русское посольство в Париже ответы на вопросные пункты по обвинению его в сношениях 
с Герценом, Огаревым, Бакуниным и др. (так называемый «процесс 32*>), а 7 и 13 января 
1864 г. он давал в Сенате личные объяснения. 28 января Сенат разрешил Тургеневу 
выехать за границу, взяв с него письменное обязательство явиться по первому требова¬ 
нию. См. показания Тургенева по этому делу в книге М. К. Лемке «Очерки освободитель¬ 
ного движения 60-х годов», Петербург 1908 г., в главе «Процесс 32-х»; см. также «Турге¬ 
невский сборник», составленный Тургеневским Кружком слушательниц Петроградских 
Высших Женских Курсов, под руководством Н. К. Пиксанова, изд. «Огни», стр. 1—3, 
и «Полное собрание сочинений и писем А. И. Герцена», под ред. М. К. Лемке, т. XV, 
стр. 408—417. 


XVIII. 

М. П. и А. А. Фет. 


17 февраля 1864, СПБ. 

Письмо ваше касательно этого злополучного флигеля — было для 
меня до того неожиданным, что даже показалось сначала невероятным. 

По истине нет предела дикости страстей человеческих. Из чего 
тут приходить в негодование, какого рода оскорбление я этим 
нанес Пете или Над. Кондр.? Ничего я тут не могу взять в толк. 
По моему искреннему убеждению тут не было никакой причины им сердиться, 
или оскорбляться: оскорбляться можно только тем, что имеет намерение 
оскорбить, а такого намерения я не имел. Нет, Маша, ты напрасно все это 
принимаешь к сердцу, — все это не имеет основания. Я счел нужным 
написать Над. Конд. письмо, копию с которого посылаю вам для сведения. 
Прочтите его и скажите мне ваше мнение. Они не могут сердиться за ме* 
бель, потому что она ни в каком случае не составляла одно с флигелем, 
который я нанимал. Причина та, что 3 месяца спустя как они получили 
дом, — у них от жадности разгорелись глаза — ив них уже отуманилось 
все, все было забыто. К этому присоединилось общее нерасположение 
ко мне; она обыкновенно привязывается ■ к малейшему поводу, дает зна¬ 
чение безделицам. 

Я могу вас уверить, что ваши отношения к Маросейке от этого 
нисколько не пострадают. Помяните мое слово, что это будет так, 
как я говорю. Своим же отношениям к ней я не придаю большой цены; 
чувство же расположения к Пете, которое во мне остается, и частью 
к Над. Кондр., если и останется без ответа и одиноким, — то ведь беда 
от этого не велика, — без ответа чувство живет недолго. Между нами нет 
внутренних связей, — и мы почти не понимаем друг друга помимо общих 
торговых дел. В последнее время особенно надо всем выдвинулся интерес 
и стал исключительным регулятором отношений. Резкое и мрачное тепе¬ 
решнее их чувство должно со временем пройти, его сменит холодность, 
облеченная во внешние приличия. Больше я и не хочу ничего. 

Повторяю вам, за ваши отношения к Маросейке вам нечего опа¬ 
саться, — они не изменятся. Вся эта история есть не более, как вспышка, 
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и она скоро утихнет, потому что Петя и Над. Кондр. всетаки люди рас¬ 
судительные, а главное расчетливые. Открытою враждою со мною они 
не выиграют ничего, а скорее проиграют. Они затаят вражду, как делали 
это и прежде ■— теперь же ей меньше случаев раздражаться. 

Все это меня ужасно взволновало, — но в сущности не испугало 
и не раздражило. 

.Буду ждать от тебя известия о стройке и о прочем. Да получил ли 
ты 500 р., которые при отъезде я просил передать тебе? Ты, ради бога, 
веди счет всем издержкам по дому и отправке вещей — все это должно 
быть на мой счет. Насчет ситца мы только поговорили, а после и забыли. 

На днях Митенька писал мне, что кашель и боли в ноге страшно 
усилились и даже кашель потребовал шпанской мухи на грудь. Чтобы 
избавиться от трудного перехода от зимы к весне, — Захарин советовал 
ему проехаться за границу — и Митя сбирается на 3 месяца и вероятно 
выедет в конце этой недели с Соф. Серг. и Лизой. Что до меня, — то я 
думаю выехать в конце февраля. 

Турген. в страшной досаде на Ник. Ник. за его невыносимую медли¬ 
тельность. Это в самом деле ни на что не похоже. 

Может быть вы полагаете, что я напрасно послал письмо к 
Над. Кондр. Но во 1-х это письмо написано в самом примирительном духе 
и во всяком случае не может ухудшить наших отношений, во 2-х, я думаю, 
что было бы хуже оставлять недоразумение и неудовольствие расти, а по¬ 
том лучше претензиям противостоять при начале их. Над. Кондр. выка¬ 
зывала, что она к тебе расположена, — и следовательно такой сам по себе 
ничтожный случай — не может поколебать настоящего расположения, 
тем более, что тут до очевидности ясно, — что вы тут ни в чем непри¬ 
частны. Но хитрость, двуличие и лицемерие этой в сущности фальшивой 
и лживой женщины — могут итти далеко. 

Ваш В. Боткин. 

Полонский написал очень хорошую и большую вещь — драматич. 
сцены и? нынешнего польского восстания. 

Пись о к Над. Кондр. Копия его, присланная Боткиным, сохранилась 
в архиве Фета. Изложив подробно историю с «злополучным флигелем» Маросейского 
дома, который попеременно занимался то им, то б іатом Николаем, бросив косвенный 
упрек последне й ' и его рсд ым за увоз л'чш'й ч с~и м<б>ли, Боткин так заканчи¬ 
вает письмо: «Вот вам самое правдивое и искреннее объяснение всего 
этого печального дела. Скажите же, есть ли тут что-нибудь, что бы 
могло подать повод к сериозному неудовольствию. И ценность вещей, 
и сопровождавшие обстоятельства, и само дело говорят сами за себя. 
Но мне грустнее всего, что в это дело замешали Фета и Машу, тогда 
как они ровно ничему непричастны. Как иногда самые ничтожные 
пустяки могут иметь самые тяжелые последствия. О ради бога, 
будемте жить в мире и согласии, тем более, что нам теперь это легче, 
и причины возможных столкновений между нами уничтожены. Не 



— 92 - 


будем давать волю нашим темным чувствам, — и если они возникают, — 
будем стараться утишать и умягчать их. Я готов первый просить про¬ 
щения, если каким словом или необдуманным поступком мог огор¬ 
чить или обидеть вас или Петиньку. Еще раз взываю к вашему велико¬ 
душию, — мне невыносимо тяжело думать, что с людьми, которых я при¬ 
вык братски любить, — я очутился вдруг в неприязненных отношениях. 

Прошу вас не утруждать себя ответом на письмо мое. При моем 
нервном расстройстве — все это действует на меня мучительно. При том 
ваше неудовольствие на меня слишком свежо; пусть время смягчит его 
жесткость. Когда нибудь после вы мне напишите. Я не претендую на какое 
либо расположение ваше или Петиньки — я прошу только об одном, чтобы 
наши отношения походили на отношения добрых знакомых — а не вра¬ 
ждующих братьев. 

Не знаю, как вы примете это письмо, — но каковы бы ни были 
ваши чувства, — я все таки останусь 

искренно преданный вам. 

В. Боткин. 

Захарьин , Григ. Антон. (1829—1895) — знаменитый московский профессор-медик. 

Лиза — дочь Дм. Петр. Боткина, Близ. Дм. Щукина, по первому мужу Дункер. 
Была очень близка к М. П. и А. А. Фет. Здравствует поныне. 

Полонский, Яков Петрович (1820—1898) — известный поэт. Речь идет о его произ¬ 
ведении «Разлад. Сцены из последнего польского восстания» («Эпоха», 1864, апрель, 
стр. 121—256). Об отношении Боткина к польскому восстанию 1863 г. см. его письма 
к Фету («Мои воспоминания» I, 414—416). 

XIX. 

А . А. Фету. 


СПБ. Караванная № 14. 

6 Февраля 1865 г. 

Вот уже второе письмо от тебя, — а я все не соберусь отвечать, да 
и сказать правду отвечать нечего. После вашего отъезда сделалось как-то 
тихо и пустовато. Теперь вы уже начинаете сбираться в Степановку — 
и вести, которые ты сообщаешь об Александре Никитиче — не хороши, 
хотя я думаю, что они преувеличены. Радуюсь, что ты начал «Письма из 
деревни». Это твердая почва и кроме того способная к всевозможной раз¬ 
работке,— что же касается до военных воспоминаний, — то прием взятый 
тобою, очевидно не удался и решительно не годится. 

Я писал на днях Митеньке, чтобы он заплатил тебе по записке моей, 
и надеюсь, что это будет выполнено. От Тургенева пока вестей нет, да он 
в настоящее время занят свадьбою. 

Я из журналов узнал, что вышло полное собрание сочинений 
графа Льва Н. Толстого: замечательно, что в нигилистическом Рус¬ 
ском Слове помещен разбор их одним из корифеев демагогии 
Писаревым — который к удивлению пришел в восхищение от сочинений 
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Толстого. Что От. Зап. поместили о нем дельную статью Маркова — это 
неудивительно, — что Русск. Слово начинает бормотать о достоинствах 
Толстого, — вот это меня позабавило. Революционные и разные социали¬ 
стические доктрины здесь заметно начинают отходить на задний план. 

Марьюшку я видел: она была у меня и рассказывала о маскараде. 
Хорошо, что удался и было весело. А я уже с удовольствием начинаю 
думать о поездке в Степановку — бог даст, в начале Мая буду там — а 
во второй половине Апреля приеду пожить у Митеньки. 

Сегодня у меня обедают Мухортовы и Александра Николавна все 
еще жалеет, что не застала тебя дома, а накануне ей помешали приехать. 

Я все не то здоров, не то нездоров — как-то вяло, —■ и все слабость 
и отсутствие Ргеибе агп ЬеЬеп; в голове и в чувствах апатия, — нигде 
не хочется бывать — сидел бы все дома, оттого я часто думаю о Степановке, 
что там тишина и спокойствие и мерное движение жизни. 

Прощайте, ваш В. Боткин. 

Поклонись вашим милым и добрым хозяевам. 

Александр Никитич — А. Н. Шеншин, женатый на сестре Фета, Любови 
Афанасьевне (см. «Мои воспоминания», т. I, 2—3, т. II, 242—243 и след.). 

« Письма из деревни » — под заглавием «Из деревни» Фет напечатал несколько статей 
в «Русском Вестнике» (1863—январь, март, 1864—апрель). Очевидно, теперь Фет хотел 
возобновите их. 

Военные воспоминания — речь идет о соответствующих главах, вошедших потом 
в книгу Фета «Ранние годы моей жизни» (М. 1893). 

Тургенев занят свадьбой — свадьбой своей дочери Полины с Гастоном Брюэр. 
См. V главу в упомянутой книге Н. М. Гутьяра, а также письма Тургенева к барону 
Г. О. Гинцбургу, приготовленные к печати С. А. Переселенковым (Тургеневский сборник, 
под ред. А. Ф. Кони, Петербург, 1921, стр. 145—154). 

Разбор... демагогии. Речь идет о статье Д. И. Писарева «Цветы невинного юмора", 
помещенной в «Русском Слове», 1864, кн. XII. 

Дельная статья Маркова — статья Е. Л. Маркова (род. в 1835 г.) «Народные 
типы в нашей литературе. Критический этюд. По поводу «Полного собрания сочинений 
гр. Л. Толстого. СПБ. 1864». («Отечественные Записки», 1865 г., кн. 1 и 2). Редакция 
сопроводила статью Маркова довольно обширным примечанием, в котором объясняется 
и подчеркивается значение этого «превосходного этюда». 


XX. 

А. А. Фету. 

СПБ, Караванная, 14. 

18 Ноября 1866. 

Если это письмо еще получится тобою до отъезда в Москву, — то 
выполни пожалуйста следующую мою просьбу. 

Захвати с собой в Москву: Сочинения Лукиана на немецком; наз¬ 
вание кажется так: СезатшеКе ЗсЬгіЛеп ѵоп Ьисіап. Их несколько томов 
малого формата, кажется 6 или 7. А потом передашь мне. Мне они нужны. 

А я повторяю, что жду тебя сюда, о чем писал тебе в последнем 
письме. 

Твой В. Боткин. 


Лукиан (р. ок. 125 г., умер в 180 г. по Р. X.) — греческий писатель и философ. 
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XXI. 

М. П. и А. А. Фет. 


СПБ, 12 Февраля 1867. 

Не знаю, придет ли это письмо во время и застанет ли вас в Москве. 
Письмо и статью твою получил и до отсылки ее к Полонскому — мне при¬ 
шло в голову дать ее Краевскому. Хоть он в «Голосе» и ополчался против 
классических языков, но как он очень плох во всех смыслах, то может 
статься прочтя ее не поймет и напечатает в Отеч. Зап. Если же он мне воз¬ 
вратит ее,—тогда отправлю ее к Полонскому. Он наднях был у меня 
и сказал, что Литературная Библиотека по недостатку в деньгах затруд¬ 
няется заплатить за твое стихотворение 25 руб., а предлагает за него — 
свой журнал. Но на это Полонский будет ждать твоего согласия. Я по¬ 
маленьку ковыляю.Оказывается, что Тургенев едва ли приедет, он пишет, 
что у него сделался припадок подагры — и выходит, что Катков без по¬ 
вести. Машеньку целую. Милым разливам вашим — сердечный приЕет. 
Толстому скажи, что я ему крепко жму руку. 

Твой В. Боткин. 

Ираевский, Андрей Александрович (1810-1889) — в 1867 г. был редактором- 
издателем «Отечественных Записок» и «Голоса». 

Статья Фета — очевидно, «Два письма о классическом образовании. 1» («Лите¬ 
ратурная Библиотека», 1867 г., апрель, книжка первая и вторая). В том же журнале, 
в первой книжке за май. напечатано продолжение, под заглавием «Два письма о значении 
древних языков в нашем воспитании. II». 16 марта 1867 г. Боткин писал Фету: «Вчера 
вечером встретил Краевского и спросил его о твоей статье. Он сказал, что не может ее 
напечатать, ибо она в разрез идет с реальными мнениями журнала. Это он говорит не 
свое, —ему так наговорили его писуны» («Мои воспоминания», II, 115). 


XXII. 

А А. Фету. 

Караванная 14. 

21 Февраля 1868 г. 

К ревматизмам моим, которые требовали продолжительного лечения— 
теперь присоединилась возвратная лихорадка, — которая вот уже две 
недели держит меня в своих морозно-жарких объятиях и истомила, из¬ 
нурила меня. Она заставила перервать лечение иодом от ревматизма и когда, 
наконец, вздумается ей оставить меня — снова надо начинать его про¬ 
должать по крайней мере месяц. К счастью ревматические боли —- я чув¬ 
ствовал только при движениях рук. Вот уже две недели сижу я дома и 
счастлив, если иной день пройдет без озноба и томительного жара. Сережа, 
спасибо ему, блюдет за мною и борется с лихорадкою, да она еще не под¬ 
дается. Впрочем со вчерашнего дня я чувствую себя лучше, т.-е. вчера почти 
не было жару. Но то-же было и за пять дней, —■ как снова появился силь¬ 
ный озноб и все снова испортилось. 



Мне кажется ты поступил благоразумно, отказавшись от своего на¬ 
мерения устроить чтение в пользу голодающего твоего участка. Хлопот 
было бы много, и результаты малые. Да и какие чтения и что читать и кто 
стал бы читать? Наприм. здесь — кто эти интересные литераторы? Кто за¬ 
хочет скучать за свои деньги? Словом, ты хорошо сделал, что оставил свое 
намерение, предпринятое несколько торопливо. 

Между моими книгами есть кажется «Пропилеи,» но сколько частей 
и за какие года — я не знаю. Сделай одолжение, в свободную минуту, 
справься и напиши мне; мне это нужно. 

Я всею душою интересуюсь тем, как идет твое мировое судейство,— 
не забудь сказать об этом,—да откровенно. 

Милую Машеньку крепко целую. 

Твой В. Боткин. 

Чтение в пользу... участка. Чтение всетаки состоялось. Фет подробно рассказы¬ 
вает о нем в «Моих воспоминаниях», т. II, 169—172. 

«Пропилеи»—сборник статей по классическим древностям, выходившие в 1855— 
57 г.г. под редакцией Павла Мих. Леонтьева (1822—1874), профессора Московского 
Университета. 



Ф. А. ПЕТРОВСКИЙ. 


РУКОПИСЬ САЛЛЮСТИЯ ИЗ СОБРАНИЯ Гр. Н. П. РУМЯНЦОВА. 


В «Отчете по Московскому Публичному Музею от времени основания 
его до 1 января 1864 года« (СПБ. 1864) в описании собрания гр. Румянцова 
(стр. 29) сказано, что в это собрание входят « Сочинения Саллюстия в двух 
экземплярах, оба писаны на пергаменте, вероятно в XV веке, красивым 
почерком, один готическим, другой скорописью ». 

Другое упоминание этих двух рукописей имеется у К. И. Кестнера 
(«Материалы для исторического описания Румянцовского Музеума». М. 
1882), где указывается (стр. 36 сл.), что среди рукописей Румянцовского 
Музея имеется « Латинский текст сочинений Саллюстия в двух экземпля¬ 
рах. Один іп 4 ° на 8 о листах, почерк прямой, весьма красивый и ровный, 
в немногих местах росписные инициалы. Войны республики против Кати- 
лины и Югу рты здесь в целости, но нет никакой приписки, по которой 
можно бы было определить время составления рукописи-, в ней еще много 
сокращений {II, 3 /). Другой экземпляр іп 8 ° на 92 листах, почерк мелкий, 
походящий на новейшую скоропись; на конце краткая жизнь Саллюстия. 
Эта рукопись была в употреблении, как видно из поправок, встречающихся 
на полях (II, 50 ). Оба экземпляра на пергаменте » 

Несмотря на то, что описание этих двух рукописей сделано Кестне- 
ром гораздо полнее описания в «Отчете» от 1864 г., все же оно, как и по¬ 
следнее, может только подстрекнуть любопытство палеографа, но не дает 
никаких сколько нибудь существенных признаков, характеризующих 
обе эти рукописи. Действительно, и в «Отчете» и у Кестнера только кратко 
указывается: 1) Материал, на котором написаны обе рукописи, 2) Ха¬ 
рактер почерка, 3) Название памятника, 4) Дата изготовления рукописей 
(только в «Отчете». Кестнер отказывается от датировки, лишь намекая 
на эпоху (какую однако?), указывая, что в первой рукописи «еще много 
сокращений »). Затем у Кестнера упомянуты 1) Формат, 2) Счет листов, 
3) Орнамент и 4) сделано несколько дополнительных замечаний. 

Но, помимо краткости обоих описаний, они не всегда отличаются 
и точностью; так, напр., не точно определено в них самое название памят¬ 
ника, затем, хотя Кестнер и указывает, что в конце экземпляра написан¬ 
ного скорописью находится « краткая жизнь Саллюстия », он ничего не го- 
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ворит о любопытном элегическом дистихе, которым кончается «Югурта» 
в этой же рукописи 1 ) 

Обращаюсь теперь к первой рукописи, написанной по данным «От¬ 
чета» готическим » почерком. 

1. Материал. Рукопись написана на пергамене обработанном тща¬ 
тельно лишь с лицевой стороны (гесіо). Ѵегзо довольно грубо и шероховато, 

2. Формат : 23х 16 сантиметров. 

3. Размер написанного текста: 14,3x8,5 снтм. 

4. Высота букв (не выходящих за строку): в среднем 2 мм. 

5. Линовка ножем по одной стороне листа. (По две линейки на полях) 

6. Строк на странице —26. 

7. Число листов: 80 листов сшитых в 8 тетрадей. Кустоды внизу 
последней страницы каждой тетради. 

8. Чернила-, начало рукописи написано рыжеватыми (выцветшими?) 
жидкими чернилами. Чернила второй, половины ркп. чернее и гуще. 

9. Почерк —гуманистическая минускула (антиква) 2 ). 

10. Орнамент. Орнаментированы четыре инициала. Роскошнее всего 
орнаментированы: буква «О» в начале рукописи и «Ь» (л. 2 ѵегзо), начи¬ 
нающая пятую главу Катилины. Высота (с орнаментом) «О»—87 мм., 
«Ь>—77 мм. (См. рис. 1 и 2). Остальные орнаментированные инициалы 
значительно меньше. Их всего два: «Р» (л. 29 ѵегзо) — начало Югурты — 
и «В» (л. 31 ѵегзо) — начало 5-й главы Югурты. (Должны были быть ор¬ 
наментированы еще буквы «I» (л. 37 ѵегзо — Ю 17,3) и «М» (л. 43 гесіо — 
Юг. 31), для которых оставлены свободные места). Все эти инициалы вы¬ 
золочены. Раскраска в три цвета: синий, красный, зеленый. 

Кроме того рубрицированы заглавные буквы «V» и «Б» на л. 3 гесію 
и 13 ѵегзо и строки: начальная строка рукописи, 8-я строка л. 2 ѵегзо и 
три последних строки л. 29 гесіо. 

11. Начальные и конечные строки текста. Начальная строка рукописи: 
■5АЬѴ5ТЦ САТЕШЫАКЦ РРОНЕМІѴМ 5-я глава Катилины я. 2 ѵегзо) 
начинается заголовком: ЗАЬѴЗТІѴЗ САТЕЬЫЫАРІѴЗ. Кончается текст 
.Катилины (л. 29 гесіо): 

СКІ5РІ 5АШ5ТІІ ЕЕ САТЕЫНА ЫВЕР ЕХРЫСІТ 

шсіріт веьшм рысю рореішз ромаыуз 

СУМ ШСУКТА ЫУМІПАРУМ КЕСЕ СЕ35ІТ. 


*) Дистих этот следующий: 

(?иі сиріз і&поіит Іи&иіЧЬ^ позсеге Іеіит 
Тагреі? гиріз риізиз асі іша гиіі:. 

Его же мы находим в венецианском издании Саллюстия 1470 года со следующим 
добавлением, идущим непосредственно за ним и относящимся к издателю (Ѵіпсіеііпиз 
сіе Зріга): 


(Зиасіпп^епіа сІеШі {огтаіа иоіитіпа сгізрі 
Ыипс Іесіог иепеііз зрігеа иіпсіеііпиз 
Еі саіато НЬгоз аисіез зресіаге поіаіоз 
Аеге та^із циапсіо Іііега сіисіа поіеі. 

(Рагиег I, р. 64; Маіиаіге р. 289). 

В другом инкунабуле Саллюстия (Рапгег I, р. 89 $я.) «Югурта» кончается тем же 
двустишием с той только разницей, что вместо риізиз стоит Ігизиз. 

2 ) А не « готический », как указано в «Отчете». 
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Кончается рукопись словами: РІЫІ5 ВЕЬЫ ІѴСѴКТІЫІ. (Под этими 
словами приложена черная печать с гербом и девизом «ЬаЬог огппіа ѵіпсіЪ>. 

12. Литературный состав. Рукопись заключает два произведения 
Саллюстия: Веііигп Саііііпае и Веііит Іи^игіЬіпит. 


- ч ' : ? 

ХМНв ИОМЖЕ5 Оуі 5 е 5Е ЗТѴИН'Г 
I ргеРНте спгпГапипаЬЬ иГ Ги ттЛ/0 р С 
Втп «іетг пеиігат Гііетго гпті> мѵ | 
ІиНи« рссога^ис-тіашта ртопа а го, 
^Ьиішша цспт Рите. ЗеАпоГЬ-., 
отшГиіТ’іп атто ДГсогрогт /иа Атті ітр 
по согропС Гсгито тла^іГиитиг Аісггит поЬи 
сшп <іц( аігггит сит ЫіиіГсетптипе'еЯг. Оио 
тіЬі тхОпиГеІТс ииісшг (|шпитп оріЬи«ь 

с^опатп «ріегегг ас сраопшп тта ірй с|иа Ргиітп 
ЬтиГеЛ тетстат тюГЬі у тахіпи еЯлспг Іоп 
чъхп Натп сіштагит. с*г Рогте оіопа Яиха агр, 
па^іиГ сП- иітіГсіаг* етегпахр ЬаЬетг. 5и{ <іш 
таотіитп іл«гтот!е{ стател Ршс ш лссог 
ропГ ап итигг апти ггГттІігапГтауГргошіг 
гсг Наш л'рп.иГ^іпаріаГсопГиІго бс иЫ сстГіт 
ІиелГ тпагиге Ра8т> ориГ(га иггипср ргг Гс т 
Жх^лГ актіт аІгтиГдилаІіо е^« І^чгиптпс 
пат тггтГлогпеп ітрт/ ісі ргѵпшп Яиг 
«іидхгРі рагГтупштп аІц согриГ еэстсЬалі Пія 
ат тга Ьоттпито Рте шркіи-ак а^ігаЬятиг 
5 иа.доѵср/амГ рі ас-сЬат.. ?о(На ікго сі т.аГіа суг-ѵ 
- іп^гет 1асес(плстп| лгагЬспігпРеГсерсп иті-чТ 


Рис 1. Лист 1 гесіо. 

13. Переплет. Рукопись переплетена в кожаный тисненый переплет 
в настоящем своем виде местами попорченный. Основной мотив тисненого 
узора — плетенка, заключенная в квадратную рамку, наложенную на два 
пересекающихся квадрата. Подклеен переплет листами пергамена худшего' 
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качества, чем пергамен самой рукописи. На обороте верхней крышки 
ех-НЬгіз гр. Румянцова с надписью чернилами: «Графа Румянцова № 178 
иностр.» Над ним надпись карандашом: «Флоренція, время Матвѣя Кор¬ 
вина». На обороте задней крышки надпись (глаголицей?) выцветшими, 


ииіеЬлпгаг регГспЬетг' еотпауіГс]иоі ; тіР.і л , 
теги ратЬиГ геі р. атшиГ ІіЬсг пас 
4)6.: сагеііітіе сопшгаполег с^иепПГіяіе рссетс- 
Л? сгГ аЬГоІиатп . Нагл ісі (аапиГшрлтшГ су: т с 
Г \шЬйе еэпіЬшр (ЫспГ агс|; релсиіі пошгаг: Ос 
> ^сшиГ тслчЬиГЬетпіпіГ раиса ргшГ пхріалапаа. 
Гіпігиіт лаггапсіі Расіат. 

АѢѴ.ѴПѴ5 •:АТЕШ КД/, /а 
ѴТІѴ5 САТЕШМА НОВІЫ (^ЕНЕВ^.. 
яасиГ Яиг таупа ш апит <*. сспро 
пГ Ге^іл іо таі о ргаиос| ЬиісаЬ 

аіоІеГсегта ЬНІа тгсГЬла сесісГ га 
Эсотіа сииІіГ угага. Еиеге 1Ьи| ш пепси 
і Гиаш едгстспіг. С огриГ рапспГгя Ьссііе аіуо 
^ пГ иіуіііс (ирга с| сшс| гтІіЬіІе с(Ь АтптиГли 
сіаа ГиЬсіоІиГ иагшГ сшиГІіЬсг т Лтиіагсг. 
ас сііПітиІасог аііеги аррссспГ Гш ргоЕиГиГ хгхіс{ 
тсирісІиасіЬиГ ГапМсхрдепие Гаріелгк* рдгит 
ѴаГНіГаттиГ «пшечіетага іпстйіпІіа типи* 
аігз Гсглрет сиріеЬаг Нипс роГЬ сіогг іп?. попет 
Цш/ГШе ІіЫІошарсіта тиаГстаі п р еаргепск 
Н «ф и) аиіЬиГ шосііГ аГГсиитсит сіитя Гі!м -гщъит 



Рис. 2. — Лист 2 ѵегзо. 

рыжеватыми чернилами. — Судя по тому, что следы замков застежек, 
находятся на задней крышке переплета и надпись на обороте ее находится 
в нижней части вверх ногами по отношению к тексту рукописи, можно 
думать, что этот переплет первоначально заключал иную рукопись 3 ). 


3 ) Вряд ли можно предполагать, что неправильное положение переплета относится 
к ошибке переплетчика, делавшего его для нашей рукописи. Вероятнее всего, что руко¬ 
пись была переплетена в него после того, как с него сняты были застежки. В таком случае 
понятна указанная неправильность, тем более, что верхняя и нижняя крышки совершенно 
не отличаются по своему тиснению. По характеру своему переплет вероятно современен 
рукописи. 


7 * 
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Но, само собою разумеется, этими данными не ограничиваются те 
признаки, которые характеризуют нашу рукопись. На некоторых из этих 
признаков мы теперь и остановимся. 

Как мы уже видели, Кестнер относительно почерка не дает, в сущ¬ 
ности, никаких указаний. Его замечания о почерке нашей рукописи отнюдь 
не палеографические , а чисто каллиграфические. «Отчет» дает прямо невер¬ 
ное указание; стоит взглянуть на любой из прилагаемых снимков, дабы 
убедиться, что рукопись пизана не «готическим» почерком, а итальянской 
гуманистической минускулой. Конечно, гуманистическая минускула да¬ 
леко не однородна и часто носит элементы готики (ср. Н. П. Лихачев.. 
«Гуманистическое письмо...»—Изв. Акад. Наук 1926, N° 9); но несмотря 
на наличие некоторых оживных элементов в нашей рукописи (см. напр. 
л. 77 ѵегзо — рис. №6), отождествлять ее с готикой невозможно; достаточно 
сравнить ее с любым образцом гуманистического письма параллельно с об¬ 
разцом письма готического, хотя бы такого типа, какой дан на снимке 
известного издания Ра1ео&гарЬіса1 Зосіеіу (2-6 Зег., рі. 152 —ркп. 1392 г. из 
северной Италии), где уже чувствуется, как указывает Н. П. Лихачев 
(ор. с.) элементы будущей антиквы. Но едва ли не самым любопытным 
(из известных мне образцов итальянской гуманистической минускулы) 
текстом для сравнения с рукописью Румянцовского собрания является 
рукопись Британского Музея (ВгЛ. Миз. Абб. М5, 16,422), снимок с ко¬ 
торой дан в издании Раі. Зое. (11,59), написанная Герардом Церазием 
(СЬегагбиз Сзгазіиз) во Флоренции в 1466 году. Рукопись эта писана на 
пергамене на 88 листах размером 19,5x13,5 ентм. (7 3 / 4 х5 1 / 4 англ, дюйм.) 
и заключает, как и наша, «Катилину» и «Югурту». (См. рис. 5). 4 ) Из срав¬ 
нения нашей рукописи с рукописью Брит. Музея (т.-е. с ее частичными 
репродукциями) мы видим, 1) что наша рукопись и рукопись Брит. Музея 
представляют собой однотипный стиль письма 5 ) и 2) что почерк московской 
рукописи далеко не однороден. Более детальное обследование начертания 
отдельных букв указывает на наличие в последней по меньшей мере двух 
почерков. Остановимся на некоторых буквах. 

1) Буква «Ь». В начальном почерке нашей ркп. верхний конец Ь тща¬ 
тельно выведен и резко загнут влево. Нижняя часть выведена почти точ¬ 
ным кружком. Вертикаль на всем протяжении одинаковой толщины и со¬ 
вершенно прямая. 

В почерке последних листов нет резко выраженного загиба на верх¬ 
нем конце, который вместе с тем острее, чем в начальном почерке. Кружок 
вытягивается в овал. Толщина вертикали не одинакова и не пряма. 

На снимке рукописи Брит. М. Ь по кружку сходно с начальным почер¬ 
ком московской ркп. По вертикали — с начертанием последних ее листов. 


4 ) Часть этой рукописи воспроизведена у ТЬотрзоп’а (Іп г ос1. о Сг. а-И Баі. 
РаІаео^гарЬу) —лучше всего в последнем издании 1912 года (р. 471) и у Запбуз’а (А сошр. 
іо Іаі. зіисі., СатЬгісі^е 1910, р. 790). 

5 ) Ркп. Бр. М. по почерку занимает промежуточное место между почерком первых 
и последних листов ркп. московской: в ней больше фрактурных элементов, чем в первых 
листах нашей; но вместе с тем буквы ее не вытянуты так, как, напр., на л. 77 Рум. руко¬ 
писи. (См., рис. 6). 
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Эти же замечания относятся и к буквам б, Ь и 1. 

2. Буква « 2 ». В начальном почерке нашей ркп. нижняя петля немного 
больше верхнего кружка и часто почти совсем круглая. Перемычка между 
верхней и нижней частью короткая. 



В последних листах — нижняя петля вытянута. Перемычка длинная, 
или же не отделяется от петли, которая часто не замыкается волосной 
линией. Верхний кружок вытягивается в овал. 

В ркп. Брит. М. Нижняя петля значительно больше и не кругла. 
Верхний кружок не вытянут. Перемычка короткая. 
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3) Буква «р». Начальный почерк: вертикаль ровной толщины. Верх¬ 
ний конец обращен влево (ср. Ь), нижний вправо. Кружок почти не сплющен. 

Конечный почерк : вертикаль не одинакова по толщине. И сверху 
и снизу концы вертикали обращены влево. 

Брит. М .: вертикаль неровная. Кружок широкий (даже шире пер¬ 
вого почерка нашей ркп.). Концы вертикали обращены влево. 

4) Буква «Ъ>. Начальный почерк : вертикаль почти не выделяется над 
над строкой. 

Конечный почерк : поперечная черта ниже и вертикаль больше выдви¬ 
гается над строкой. То же мы видим и в ркп. Брит. Музея. 

5) Буква «х». В начальном почерке — два равных полукруга не пере¬ 
секающихся, а сливающихся вместе. Иногда начинает выходить одной 
линией под строку. 



Л150 &ѴШ ТѴКЯВ 5ѴА НАТѴКА^В 
пиГ еиі Ьге 

_ ііпГ ^гре-ррпиГ ^иіітитгѴс^яіг; К&тсог* 
'Щкшьіо пес»' |жКЫЫтГт 

иегеісГ'ітлГс]; пагдге ігЛиЦгтя Ьсттшп диші 
сіих^і*пре?агог / іик*7пог 
«ііштп аттиГеІѴ. аш иЬ) гас^огапг шттГиі* - 
сг&Г&шг* аЬипДе^ |»1ЬпГ‘ ротіГс|' # скгиМЪ 
|ч>тте есгег. с|ие аЬ 

аг«Г оопаГпеа-:пеф 


Рис. 4.—Лист 29 ѵегзо. 


В почерке последних листов, как и в ркп. Б/?. Музея — образуется 
из пересекающихся линий, из которых одна выходит под строку прямой 
линией. 

Другие буквы менее отличны друг от друга в обоих почерках нашей 
рукописи и в ркп. Брит. Музея. 

Издатели альбома Палеографического Общества, также как и Томп¬ 
сон в своем руководстве, указывая, что образцом почерка Саллюстия 
Британского Музея служат рукописи каролингской минускулой XI— 
XII столетия, приводят в качестве примерного образца другую рукопись 
Брит. Музея, написанную в Италии в первой половине XII века (Раі. Зое. 
11,55). Даже при беглом взгляде на эту последнюю рукопись видно близкое 
сходство с нею и рукописи собрания Румянцова, особенно в начальном ее 
почерке. Само собою разумеется сразу бросается в глаза и разница между 
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письмом этой рукописи и почерком нашей. (Ср. напр., начертание хотя бы 
буквы 1: и др.). 4 ) 

В описании Кестнера сказано, что в рассматриваемой нами рукописи 
«еще много сокращений ». Однако любопытно, что первые листы рукописи 
не дают никакого повода для такого утверждения. Скорее наоборот, т. к. 
на начальных листах ее мы находим лишь немногие аббревиатуры; 7 ) именно 
для ^ие, яиагп, риЫісае, риЫісаш в сочетании «геі риЫісае» и т. п. (геі.р.), 
Кошапиз в сочетании «рориіиз Кошапиз» (рориіиз. К.), Когпапо (та же 
аббревиатура с добавлением маленького о над второй точкой), собствен- 


сск^пашт т'ерепсіглт'- 

соогісбсеѵпіѴ- )ъхѵіжерегѵтпетфегсі. ^ П 

Вхтисп ВЕЬЬѴМ. САТЕЬША.К-1ѵМ- 

Ц<^0іМС1РІТ. ВЕО-ѴМ.. 1ѴЦѴЙТГМѴМ,- 

и.$о ЦѴГК.ІТѴП- РЕЯАТѴАА5ѴА 
пиСЬиюЖ'иж г 

то-жтгдя'’ ^гГеи? роииГ ІЪг&уиігш&та^ 

а Ъ с р г і &песр 

рге&аЬіІшГ тигп іе(: тау Гс^ пашгг. ш^ЫЬі' 

* ^іташгсетриі*сігеіТ^ $йЫис 


Рис. 5.— Вгіі. Миз. Асісі. М5. 16422. 

ных имен Ьисіиз, Спеиз, Саіиз и т. д. (.Ь.,.Сп.,.С.), иеі— один раз на строке 
4-й листа 3-го ѵегзо—(см. рис. 3), каіепбаз (каі с чертой идущей от верхнего 
конца 1 над предшествующими буквами). 

Эти аббревиатуры (кроме аббревиатуры для иеі) встречаются каждый 
раз в тех случаях, где мы пишем соответствующие слова и слоги полностью, 
(иеі кроме одного указанного случая пишется полностью). 

Совершенно особое место на первых листах рукописи занимают аббре¬ 
виатуры разного рода, которые в середине текста не встречаются, а упо¬ 
требляются лишь на концах строк. (В середине страницы соответствующие 
слова пишутся полностью). К этого рода аббревиатурам относятся например: 

6 ) Интересно сравнить заглавное V нашей рукописи с той же буквой ркп. XII в.: 
на л. 29 ѵегзо нашей рукописи в начальной строке—оно имеет с ним совершенно одина¬ 
ковую форму в трех случаях из четырех; в конце же слова фѴЕКІТѴК форму с прямой, 
а не изогнутой левой чертой, так же как и на листе 2-м ѵегзо. Любопытно также сравнить 
орнаментированные буквы этих рукописей: между их орнаментами несомненно обнару¬ 
живаются сходные черты. 

7 ) Ниже мы приводим аббревиатуры первых 8-и листов нашей рукописи. 



104 


1) суспенсия конечного слога-иг: {гиіт, іттиШ, зеяиеі и т. п. 

2) контракции и суспенсии тип: сорегіит, іпіоіегапсіи. агсіез, 
безиі: и т. д. 

3) аббревиатура для яиіа (яа с перечеркнутой вертикалью у я) 

4) тиронский значек для конечного -из (в словах Оріітиз, Ыиіиз; 
(М. Риіѵіиз и т. д.) вроде апострофа (Орііш’ и т. д.). 

Таких аббревиатур в начале рукописи очень немного: на 1-м листе 
гесіс —1, на нем же ѵегзс —3, на 2 л. гесіс —3, на л. 2-м ѵегзс —1 и т. д. 
На последующих листах рукописи (начиная уже со второй тетради) мы 
находим более разнообразные сокращения и, между прочим, постоянно 
встречающийся в дальнейшем значек (напоминающий цифру 4) заменяю¬ 
щий окончание -гит. Кроме того аббревиатуры, встречающиеся на пер¬ 
вых листах рукописи лишь на концах строк, проникают и в середину, 
текста. 

Но особенно резкая перемена наблюдается на конечных листах руко¬ 
писи; так лист 77 ѵегзо весь испещрен самыми разнообразными сокраще¬ 
ниями. Если на листе 1-м гесіо аббревиатур (всех типов) 11, а на ѵегзс —16, 
и даже на средних листах рукописи общее число их возрастает незначи¬ 
тельно 8 ), то на листе 77 ѵегзо (см. рис. 6) мы насчитываем их 90, при чем 
многие из них на начальных листах рукописи не встречаются. Аббревиа¬ 
туры этой страницы сводятся к следующим типам 9 ): 

1) аббревиатура для сочетания -тп- в словах отпіа, отпез и др. 

формах этого прилагательного (оіа, оёз, оіЬ), 2) суспенсия конечного—иг: 

ЬаЬеЬапІ:, ідіі и т. д.) 3) контракция и суспенсия тип (см. выше), 
4) аббревиатура для яие (см. там же), 5) для яиае (я с волнистой чертой 
сверху и крючком под кружком, или без него), 6) т=тобо, 7) р с пе¬ 
речеркнутой вертикалью для обозначения слога рег, 8) значек ' над 
буквой для сокращения конечного слога-из, или срединного - ег-: 
ргеі’еа — ргаеіегеа и др., 9) перечеркнутое ^ с маленьким и над ним = 
Яиат, 10) значек в виде цифры 4 для конечного слога -гит, 11) аббре¬ 
виатура б — езі, 12) р — ргае: ріогет, 13) перечеркнутое я для яиі (Я. 
яЬиз, еяіиш), 14) особое начертание р для рго (р^ес1і = рго1'ес1і), 15) ее 

с двумя значками сверху ввиде маленьких з — еззе, 16) ят — я иоп і ат . 
17) ^піт — %гаііат, 18) сокращения собственных имен:. Ь.,. С. п. (Спео) 
и т. д. 

Здесь интересно отметить, что для собственных имен, начинающихся 
со звука 2 , но пишущихся через С, в нашей рукописи употребляется почти 
всегда буква С за немногими исключениями (напр. на л. 15 ѵегзо:. С.) 

Далеко не все эти аббревиатуры употребляются постоянно, — как, 
напр., я; постоянно заменяющей конечное яие (как и в старопечатных кни- 


8 ) Так на листе 29 ѵегзо всего 22 аббревиатуры, а на листе 41-м гесіо всего 9. 

®) Привожу их в порядке тех слов, в которых они впервые встречаются на этом 


листе. 



— 105 — 


гах), так вместо значка над буквой ( конечному -из, срединному -ег-) 
постоянно пишется полная форма слова: роііісііиз, ргеіегеа и т. д. Подоб¬ 
ное же начертание без сокращений мы находим и в словах с ш и п: баЬипІ: 


шНтГсЬпа. тап 

(АдсіЬосЫ рш&сіш: ЛлшІаЬео религію. сбГиЬю^ 

ГіЬі гіѣ со; г і & Гиі /сЫи. & аасішЬа 

адг Ьеайіоітсіа «(Гс'стйЫшиг.' оѵлаопг фЛои. шг: сіешіе' 
Гик ск і^ІЬхи-иГ сЫЪ с]иот, арші таги!: Гег.а 

ш иегЬа йиегет' ага ъгг.реі . аіеГ іЬііет оритг^Мап’ 
роСЦ тіѴЙо пеу сю <^ію ттгсіятГ сілкіт тіиг <іг сісаі 
иепт Циюѵ-сегиет- (яО?&Мс(4С (Шат иша-иеттг іиЬесг 
) шпі Ьш^еѵ- растет ;ртс*етеа оёі*(Ъшхп-й опітгГ'срЬиГ 
пгатіага ЬосЫ со^поГсггТ^Ьи( Іес^ааГ раее&аГеияЖ тртя 
Лг ЛаЬсоГиІе иггеа ггиіииг-|х)іЫаЬатгг еа іу Ік #рІтГ<^ 
|?Ьош*гг раиа іыоа! іесетас Гііісег іуші ЬитапЦігм^ 

^ (Ядке Л: тсЫиГт аДиггГи с6титгіѴпд> • С*еа/.таип 
іре<жа&Г4іЬ? і^иГ гге(^^птіа:са^.п с&иио ги&> 
с^ие{Ъп*{Ъ|*пііиіпаіт\*и 

сіеипс. ^сЫг ЬосЬиГ гй сета &ік. си тавоте ЬетстіШ^ 
(5б(Ъіш Гуік ІіЬшГ асеерігтстжр Іг^ааГе^' роПхртЛе 
ге^^іи^ипЬеГоеІегеІа|Иит чІерисшАтсатюшат 
Л &*1иГ рлепйК-' Ьос т пГроп1е*Г 5епа*иГ <*: рориЫ' ^. 
ЬепеЯси <&т иітгтяпаг & ГоІеГ-' се^ЬосЬиГс^т рст 
спит (иаг &АиГл&тшаа сЫтпГсй ттиг 
пГ > С»иіГ «ѵ ссч^таС- Ь .^ЬгагаСатаио ре*міс;и& ГіШт 
а4Г(^тіП>лгГстиГагЬитаеи скс^итЫтіе^осиГ атГиітіг. 
| ГеіЪ пшТиГш рг^иЬг езтт айррескси 
«.'Ф'рг^аісгйг (Цісіит ббодпо гГреіи$да. саиеіюапЬиГ 
ад"тіГі«іе^успапі саа&. -гж^Ьі фсиГаар аІдГ агтгГ 


Рис. 6. Лист 77 ѵбі$5. 

(при реіиі), іп наряду с і, ге§ет; полное еззе, езі и т. д. Во всяком случае 
больше двух аббревиатур в одном и том же слове не встречается. (См. рис. 6). 

Из отличительных черт орфографии нашей рукописи мы отметим сле¬ 
дующие: 1) вместо дифтонгов ае и ое пишется простое е: ргезіаге, Іоггпе, 
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оЬесііепиа и др. Только в конце рукописи мы находим иногда седиллиро- 
ванное е ($): рг^І’еа (ргаеіегеа) 10 ). В связи с этим находится и постоянное 
написание ехіішо вм. аезііто (аезіито). 2) Внесение в некоторые слова 
буквы Ь: ргоЬетіит, ЬесІіПсапІ, саіЬіІіпа (на л. 11 гесіо), іп Ьесііе (в два 
слова вместо іпесііае—л. 2 ѵегзо) п ). 3) Двойное і пишется через ц: Саіеііі- 
пагіі, сіі]з, іп^епіі. В конце рукописи, однако, это сочетание пишется уже 
как іі: аіііз, ЬепеПсіі. (Такое начертание мы находим в рукописи уже с ли¬ 
ста 14-го ѵегзо). 4) Употребление с вместо і и обратно перед і: пе^осііз, 
рогііит (Рогсіит), Ьиііиз, 5) п вместо т: риепя; : сігсипіиііззе, 6) Одно и 
после я: зеяипіиг (л. 29 ѵегзо), 7) Исчезновение подлинной орфографии 
Саллюстия, напр., ІіЬісІіпет, тахітат (вместо ІиЬісПпет, тахитат), 
біиег5і( вместо сііиогзі), асе. рі. 3-го скл. всегда на -ез: огппез (вм: ошпіз) 
и т. д. — В некоторых случаях однако и в нашей рукописи сохранились 
следы подлинной орфографии; напр., на л. 1 гесіо во второй строке перво¬ 
начально было написано огппіз затем исправленное (другими чернилами) 
в огппез (см. рис. 1), а на листе 13-м ѵегзо мы находим форму позігі, которая 
несомненно восходит к неправильно понятому и «исправленному» иозігі. 

Орфография собственных имен очень непостоянна (даже на одной и 
той же странице встречаются разные начертания одного и того же имени). 
■Ср. напр., зуііа 12 ) — зіііа, саіеіііпа — саіеііпа — саіЬіІіпа —саШіпа ит.д. 13 ). 

Несмотря на то, что из описания Кестнера можно усмотреть, что 
в нашей рукописи нет никаких заметок на полях, мы находим их довольно 
значительное количество.- Это 1) исправления, написанные другим, чем 
сама рукопись, почерком 14 ), 2) отметки читателя (или читателей) рукописи. 
Эти значки в виде указующих рук довольно разнообразны: в одних слу¬ 
чаях (в начале рукописи) руки эти тщательно вырисованы (см. рис. 3— 
л. 3 ѵегзо и 4 гесіо), что может даже дать повод предполагать, что в нашей 
рукописи это значки не читателя, а списаны переписчиком с его ориги¬ 
нала,— в других — более и даже очень небрежны (напр. на лл. 15 г., 
24 ѵ. 30 г.). Подобные значки в виде рук часто встречаются и в рукописях 
и в старопечатных книгах. 

Что касается самого текста рукописи, то, хотя она и принадлежит, 
как большинство рукописей Саллюстия, не к лучшему их классу, тем не ме¬ 
нее иные ее разночтения могут представить интерес и для критика текста. 
Но разбор рукописи с этой стороны является предметом особой работы 
и в нашу задачу не входило касаться его в настоящей статье. 


10 ) Ср. Ргои. Мап. сіе Раі. 1924, р. 277. 

11 ) Это вставное Ъ известно уже в древности и даже в произношении: ср. эпиграмму 
Катулла на некоего Аррия, произносившего «сЬошшоёа» вместо соттосіа» и «Ьіпзісііаз» 
вместо «іпзіеііаз» (Саі. 84). 

12 ) Формы слов с у с точкой или черточкой над этой буквой часто встречаются 
в нашей рукописи; ср. убопеоз, ута^іпез, ЬуетаЪаі и т. д. Манера писать у вместо і 
основана на той же почве, как и введение в некоторые слова /і (см. выше). 

13 ) Встречается ли форма «Саіеіііпа» (возникшая несомненно из саіеііа) в других 
рукописях мне неизвестно. Во всяком случае указаний на такую орфографию мне найти 
не удалось. Об орфографии и этимологии имени Саііііпа (или СаЩІіпа) см. статью Ѵ/о.(- 
Ііп’а в АгсЬіѵ Г Іаі. Ьех. и. Сгашгп. 1. ІаЬг^. (1884), стр. 277 слл. 

и ) Они встречаются и в самом тексте без выноса на поле. 



Ю. В. ГОТЬЕ. 


К. П. ПОБЕДОНОСЦЕВ И НАСЛЕДНИК АЛЕКСАНДР АЛЕКСАНД¬ 
РОВИЧ. #65—1881. 


Биографии К. П. Победоносцева не только научной, но и какой бы 
то ни было, до сих пор нет. Он пересидел свое могущество, ушел под шум 
революционного движения 1905 г. и умер два года спустя, почти забытый. 
Исторический интерес к нему не успел еще пробудиться, когда война 1914 г. 
и революция 1917 года поставили русской жизни новые задачи. С 1917 года 
изучать жизнь и деятельность столпа прежнего порядка стало много проще 
и легче, но интерес к личности Победоносцева не пробуждался, потому 
что и сам он и вся его эпоха были заслонены грандиозным переворотом, 
совершившимся в России. Между тем Победоносцев несомненно заслужи¬ 
вает полной и подробной биографии и притом такой, которая была бы на¬ 
стоящим ученым исследованием, словом, одной из тех биографий, класси¬ 
ческие образцы которых встречаются в большом числе в английской исто¬ 
рической литературе. Он заслуживает ее несмотря на всю скудость идео¬ 
логии, которая составляла одну из характерных его черт как государствен¬ 
ного деятеля, а может быть именно в силу этой скудости, так как она не 
помешала ему быть вдохновителем и руководителем русской государствен¬ 
ной политики в течение всего царствования Александра III и первых лет 
царствования его преемника. 

Можно думать, что заботы о будущей своей биографии не были чужды 
Победоносцеву при его жизни. Он заботливо накапливал рукописные 
фонды, из которых его жизнеописатели могли почерпнуть сведения о его 
делах и помышлениях в том виде, как они представлялись ему самому. 
И нужно признать, что если собранные им документы и переписка с близ¬ 
кими ему людьми не могут ответить на все вопросы, связанные с его дея¬ 
тельностью, то они, конечно, дают очень много и вдохнут жизнь в сухой 
материал официального делопроизводства, к которому не преминет при¬ 
бегнуть его будущий биограф. 

В одном из поздних писем к Александру III Победоносцев так гово¬ 
рит о рукописном материале, который он хранил в то время у себя. «По 
поводу дневника И. В. Рождественского приходит и мне на мысль заранее 
заявить пред в. в., что я, с тех пор, как переехал сюда из Москвы и всту¬ 
пил в непременную и разнообразную работу, не имел обычая записывать 
все то, что со мною случалось и чему я был свидетелем. И не потому, чтоб 
я считал это ненужным или опасным, а просто потому, что не находил 
к тому досуга и времени... 
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Правда в последние годы, особенно с 70-х годов, я был свидетелем, 
отчасти и участником многих важных событий и мог бы многое интересное 
записать, но никогда не успевал это сделать; притом, чем важнее события, 
тем труднее описывать их, а в последние годы прошлого и в первое время 
нового царствования, все, что я видел, производило во мне такое сильное 
возбуждение, что не было бы силы с пером в руке, весть какую-нибудь 
хронику. 

Это же возбуждение, при сердечной боли о многом, не позволяло 
мне передавать кому-либо свои впечатления, конечно, кроме жены моей. 
Был только один человек, близкий по душе нам обоим —это покойная 
Катерина Федоровна Тютчева. К ней одной писал я по душе в тревожную 
эпоху 1880—1881 года и эти письма составляют единственный материал 
моих впечатлений. После ее смерти переписка эта возвращена мне и я наме¬ 
рен когда-нибудь, запечатав ее, отдать на хранение в Публичную 
Библиотеку. 

В. в—у памятно, что в первые годы вашего царствования вы ока¬ 
зывали мне близкое доверие. Следы его действительно хранятся у Меня, 
но не в виде каких-либо записок. Это различного рода бумаги, которые 
характеризуют эпоху с ее волнениями, отчасти все, что от вас мне присы¬ 
лалось, и записочки ваши. С своих писем ничего у меня не оставляется, 
ибо я пишу все прямо набело. Всеэти материалы никому, кроме меня, не 
известны, но я собирал их по годам в папки, коих имею несколько, с над¬ 
писью «Ыоѵит ге^пит». Вот одно, что после меня останется, —и все это 
я готов буду хоть теперь же сдать в безопасное место. 

Пишу об этом вот с какою целью. Я уже стал стар и вероятно недолго 
уже останусь, а человек может умереть внезапно, и не хотелось бы мне, 
чтоб после меня жену мою тревожили розысками бумаг, имеющих полити¬ 
ческое значение» *). 

Итак, одним из фондов, собранных самим Победоносцевым и им 
же действительно переданных в государственные хранилища рукописей, 
является его переписка с Екатериной Федоровной Тютчевой, хранящаяся 
в Ленинской библиотеке. Впрочем все собрание писем следует точнее 
назвать перепиской Победоносцева с Е. Ф. Тютчевой и ее сестрой А. Ф. Акса¬ 
ковой, хотя из 550 слишком писем, его составляющих, не более 40 относятся 
к переписке с последней 2 ). 

Что заставило Победоносцева поддерживать оживленную переписку 
с дочерьми поэта Тютчева? Он познакомился с Анной Федоровной в начале 
60-х годов при дворе, когда она была воспитательницей дочери Алексан¬ 
дра II, а он был приглашен читать лекции первому наследнику, в. к. Нико¬ 
лаю Александровичу. Несколько позднее через Анну Федоровну он позна¬ 
комился с ее сестрой, всегда жившей в Москве. Когда Анна Федоровна 
в 1865 году вышла замуж за И. С. Аксакова, ее переписка с Победоносцевым 

*) Письма П. к Александру 111, т. II, стр. 275—277; письмо от 28 апреля 1893 г. 

2 ) 6 писем А. Ф. Тютчевой к Победоносцеву за 1865 г. напечатаны в 6 книжке 
«Р. Арх.» за 1905 г. 13 писем Победоносцева к Е. Ф. Тютчевой за март—май 1881 г., 
большей частью не полностью, а в отрывках, напечатаны в «Русск. Архиве» за 1907 г., 
книжка 5. 
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постепенно ослабела и сестра заняла ее место в качестве его постоянной 
корреспондентки. Впрочем дружеские отношения Победоносцева к преж¬ 
ней корреспондентке не прекратились. С ее мужем, И. С. Аксаковым, 
своим старшим товарищем по Училищу правоведения, Победоносцев дру¬ 
жил издавна. Отношения с Аксаковым охладились лишь много позднее, 
когда церковная политика обер-прокурора Синода отдалила от него искрен¬ 
него и порывистого издателя «Руси». Но в 60-х и 70-х годах, переписываясь 
с Е. Ф. Тютчевой, Победоносцев через нее продолжал вести сношения 
с Аксаковым. В его письмах к Е. Ф. беспрестанно встречаются поручения 
и советы, которые она должна передать Ивану Сергеевичу, в особенности 
когда возникали недоразумения между пылким московским славянофилом 
и нерасположенными к нему петербургскими властями. Из этого можно 
вывести предположение, что через Е. Ф. Тютчеву Победоносцев переписы¬ 
вался с московским кружком славянофилов, к которому сам себя при¬ 
числял и в котором вращалась Е. Ф. Но такое объяснение можно при¬ 
нять только для первых годов переписки. Позднее, примерно со средины 
70-х годов, центром переписки становится, несомненно сама Е. Ф. Тют¬ 
чева. Образованная, живая, всем интересующаяся Е. Ф., потерявшая 
в 1876 г. Ю. Ф. Самарина, с которым ее долгие годы связывали узы самой 
тесной духовно-возвышенной дружбы, как бы переносит часть этой дружбы 
на Победоносцева; с ним ее роднят не только присущие обоим славянофиль¬ 
ские черты, но и одинаковое, как по крайней мере думала Тютчева, пони¬ 
мание веры и церкви. Со своей стороны Победоносцев в этой чуткой, от¬ 
зывчивой и умной женщине приучается видеть доверенное лицо!, воплощаю¬ 
щее для него любимую им Москву, которой он может, не подвергая себя 
никакому риску, излить свои наблюдения и впечатления, почерпнутые 
в придворных и правительственных кругах Петербурга—«этого прокля¬ 
того места», как он часто называет столицу империи; «только для вас, 
милая Е. Ф., не рассказывайте никому»: такой заголовок стоит на письме 
от 27 апреля 1881, в котором он рассказывает свою последнюю решитель¬ 
ную схватку с Лорис-Меликовым, Милютиным и Абазою перед манифестом 
29 апреля. Если познакомиться с Е. Ф. Тютчевой по ее письмам, то мысль, 
что она могла быть и действительно была доверенным корреспондентом 
Победоносцева, станет понятной и очевидной. С каждым годом их переписка 
становилась все оживленнее, пока не прервалась почти внезапной кончиной 
Е. Ф. Тютчевой 11 марта 1882 г. Слишком много интимных мыслей и дове¬ 
рительно высказанных взглядов и суждений было в письмах Победоносцева 
к его умершему другу и весьма понятно, что после смерти Е. Ф. Тютчевой 
Победоносцев попросил Анну Федоровну Аксакову возвратить ему письма, 
написанные им ее сестре. «Сейчас получил от Галагана пакет с письмами 
и спешу вас уведомить о том, милая А. Ф., и благодарить за вашу заботу. 
Смотрю на этот пакет и опять острая боль просыпается в душе» г ). Таково 
содержание последнего краткого письма Победоносцева к А. Ф. Аксако¬ 
вой от 4 апреля 1882 г., заключающего собою все собрание писем. Отмечен- 

г ) № 552. Письма, входящие в состав переписки Победоносцева и сестер Тютчевых, 
■обозначаются номерами, под которыми они значатся в приготовленном для печати издании. 
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ная сейчас основная черта переписки —ее доверительный характер, при¬ 
знанный самим Победоносцевым в вышеприведенном письме его к Але¬ 
ксандру III от 28 апр. 1893 года, и наличие в ней ясной и в то же время 
непринужденной формулировки самим Победоносцевым его взглядов на 
самые разнообразные вопросы государственной и общественной жизни 
России в самые ответственные моменты его карьеры, заставили его сохра¬ 
нить его переписку с сестрами Тютчевыми для будущих биографов и иссле¬ 
дователей его деятельности. За это его можно только поблагодарить. 

Переписка Победоносцева с Е. Ф. Тютчевой и А. Ф. Аксаковой 
не есть, конечно, исчерпывающий источник для описания жизни Побе¬ 
доносцева. но будущие биографы найдут в ней много благодарного мате¬ 
риала для освещения как отдельных моментов, так и связных процессов, 
из которых слагалась эта жизнь. Не мало даст она и для изучения его 
взглядов и суждений. Сопоставляя эту переписку с другими, в настоящее 
время уже опубликованными источниками, относящимися к Победонос¬ 
цеву, в частности с изданными Центрархивом «Письмами Победоносцева 
к Александру III 1 ) и с изданным в 1923 г. Румянцевским Музеем богатым, 
но по содержанию своему разрозненным материалом, тем самым, которому 
Победоносцев еще при жизни дал общее заглавие «Моѵит терпит» 2 ), 
можно уже теперь ставить себе задачей освещать отдельные стороны жизни 
и деятельности этого государственного человека последнего времени им¬ 
перии. Именно такой характер носит и настоящий небольшой опыт. В пе¬ 
реписке Победоносцева с Аксаковой и Тютчевой за 1863—1881 годы рассы¬ 
пано немало известий об отношениях Победоносцева к будущему импера¬ 
тору Александру III. Систематически группируя эти известия, можно, 
думается мне, проследить интересный процесс, при помощи которого, 
скромный чиновник московского сената, профессор московского универ¬ 
ситета и автор классического курса русского гражданского права, далекий 
и чуждый придворным кругам, постепенно превратился в «вице-импера¬ 
тора», в долголетнего влиятельного и безответственного руководителя 
внутренней политики русской империи. 

С будущим императором Александром III Победоносцев впервые 
познакомился в 1861 г., когда ему поручено было преподавать законо¬ 
ведение, т.-е. читать лекции по юридическим предметам наследнику Ни¬ 
колаю Александровичу и его братьям, в. князьям Александру и Влади¬ 
миру. Однако до 1865 г. в. к. Александр не являлся для него предметом 
большого внимания и интереса. Он совершенно заслонялся фигурой его 
старшего брата, несомненно гораздо более живого и талантливого. К Ни¬ 
колаю Александровичу, которого в 1863 году он сопровождал в путешествии 
I по России, Победоносцев привязался очень-сильно. Была ли эта привя- 


*) Письма Победоносцева к Александру III, т. I, М. 1925. (313 писем за 1865— 
1882 гг.) 17 писем из этого собрания, с 3 марта по 4 мая 1881 г. уже были напечатаны 
проф. В. И. Пичетой в 4-й книжке «Красного Архива»; они соответствуют №№ 252—260 и 
261—269 издания Центрархива, т. II, М. 1926 (142 письма 1883—1894 гг., 28 писем 
к Николаю II 1890—1902 гг. и 18 писем к в. кн. Сергею Александровичу. 1884—1902 гг.).. 

2 ) К. П. Победоносцев и его корреспонденты. Письма и Записки. Т. I. Ыоѵиш 
терпит. М. 1923. 
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занность и любовь результатом искреннего влечения профессора к своему 
молодому ученику, или же она имела более наружный характер и была 
путем к осуществлению честолюбивых замыслов обеспечить за собой влия¬ 
ние на наследника престола, для решения этого вопроса нет достаточного 
материала. 

Еще в самых первых письмах к Анне Федоровне, тогда еще Тютче¬ 
вой, встречаются теплые отзывы о Н. А. 

«Я своего в. князя тоже люблю и все что до него касается, меня тро¬ 
гает: в нем есть струны, которые могли бы зазвучать, есть цвет, который 
мог бы раскрыться... дай бог только ему здоровья; а слышно, что он не 
совсем себя хорошо чувствует за границей» 1 ). 

Его ранняя смерть 12 апреля 1865 г. дала повод к горячему выра¬ 
жению охвативших Победоносцева печали в горя. 

«О какое горе, Анна Федоровна! Какое горькое и страшное горе! Какая 
тоска! Такая тьма попала на душу —всю светлую неделю прожил в аго¬ 
нии, от одной телеграммы до другой, и все еще таилась надежда, а сегодня 
страшная весть все унесла, все разорила нет нашего милого цесаревича 
и всякую минуту его, точно живого, видишь перед собою. 

Кого и что оплакиваю, не умею сказать. Его ли молодую жизнь, 
его ли погибшую силу и счастье, только что распустившееся, —или милое, 
дорогое свое отечество—одного не умею отделить от другого... Всем 
горько, все притихли и приуныли от страшной вести, но мы, знавшие его, 
всего сильнее чувствуем, что значит для всех потеря нашего царевича... 
Я верю, я чувствую всей душой... что этот час —роковой час в судьбах 
России. На него была надежда, и в каждом из нас, знавших его, эта на¬ 
дежда оживала тем более, чем темнее становился горизонт, чем сильнее 
стали напирать темные силы, чем безотраднее казалась обстановка судеб 
наших. На него была надежда —мы в нем видели противодействие, в нем 
искали другого полюса... И эту надежду бог взял у нас. Что с нами бу¬ 
дет? Да будет его святая воля» 2 ). 

«Ье гоі езі тог!, ѵіѵе 1е гоі!» гласит старая французская поговорка. 
Однако Победоносцев ей не сразу последовал. Переход от поклонения 
угасшему светилу к культу восходящего солнца он переживал тяжело. 

Вот что он пишет А. Ф. Тютчевой в апреле и мае 1865 г. 

«А после обедни, когда неожиданно принесли манифест и провозгла¬ 
сили многолетие новому наследнику, рыдание меня душило, я еще не могу 
слышать, как другого на его пустое место поминают» 3 ) 

«Я радуюсь всему, что Вы пишете про Александра Александровича, 
но признаюсь все радуюсь как-то машинально. Для меня все он еще, все 
покойник, представляется наследником, а другого я все еще не понимаю,, 
не могу себе представить» 4 ) 


ч № 17. 14/ХІІ. к 1864. 

2 ) № 20. 12 апр. 1865. № 21. 24 апр. и № 22. 1 мая. 

3 ) № 21. 24/1V 1865. 

4 ) № 22. 1/Ѵ, 1865. 
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При новом наследнике Победоносцев занял то самое место, которое 
занимал при старом. Он продолжал читать ему лекции и еще раз совершил 
в свите А. А. традиционное путешествие по России, которое наследник 
престола должен был совершить. 

«В июне, бог даст, приедем (с женой) в Москву, а потом мне придется, 
кажется, скрзпя сердце, пуститься снова по старой по грустной дороге 
провожать нового наследника» 1 ). 

Только к 1867 г. относятся первые благоприятные отзывы Победонос¬ 
цева о новом наследнике. Победоносцев привыкает к А. А. и начинает на¬ 
ходить в нем качества, которых ранее, видимо, не замечал. 

«А. А. со времени своей женитьбы много изменился, на Мой взгляд, 
к лучшему, — он стал спокойнее, веселее, живеее, свободнее. Когда он 
чувствует свободно, вы знаете, какое у него бывает доброе, ясное выра¬ 
жение в глазах. Кажется, когда бы мать могла свободно взглянуть 
ему в глаза в такую минуту, она полюбила бы его» 2 ) 

«Уроки мои продолжаются. Решительно каждое утро езжу либо в 
Аничков, либо в Зимний к Владимиру. Признаюсь, что эти занятия немало 
утомляют меня, — утомляют неопределенностью круга, в котором надо 
действовать. Но чувствую, что надо делать дело, покуда меня оставляют. 
Отношениями своими к молодым я вообще доволен: оба онй, повидимому, 
доверяют мне, и я люблю их обоих. Не поверите, как много успел А. А. 
с тех пор, как стал сам по себе. Сравнивая прежнее время, с жениховства, 
я его не узнаю. Он стал яснее, свободнее, и душа у него поистине прямая 
и честная — к нему привязаться можно. Сердце у него русское. Отношения 
у него с женой .кажется, самые дружественные и, сколько я мог заметить, 
они друг друга любят. Жаль, что нет около них, особливо около нее, такого 
человека, кому бы они верили и кто мог бы людей приводить к ним и по¬ 
могать им в приеме и в знакомстве с людьми». 3 ) 

Очень характерны последние слова: молодой чете нужен человек, 
которому бы в. князь и его жена верили и который был бы посредником 
между ними и внешним миром, иначе сказать, постоянный руководитель 
в частной и в общественной жизни. Можно сказать, не рискуя впасть в 
ошибку, что в такие руководители Победоносцев прочил самого себя. Бу¬ 
дущее показало, что в этом отношении его старания увенчались полным 
успехом. 

Покровительственное отношение к наследной чете, уже столь заметно 
проглядывающее в 1867 г., так же ясно видно из писем и в одном из 
писем 1868 г. к той же А. Ф. Аксаковой. 

«По понедельникам и субботам бываю у цесаревны — она очень добра 
и проста по натуре; но,—боже мой, — как дети в пустыне живут они, как 
овцы, бродящие без пастыря, и иногда сердцу бывает больно смотреть на 
них. Я читаю и говорю с нею по-русски; к сожалению, это упражнение в 
русском языке только тогда у ней и случается, когда я прихожу к ней на 

!) № 29. 21/IV 1866, к А. Ф. 

2 ) № 35. 2/11—67, к А. Ф. 

3 ) № 36. 21/1II—67, к А. Ф. 
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один часи, вслед за мною, Янышев. Сколькони уговариваю, сколько не убе¬ 
ждаю, не могут они найти времени и людей для постоянного, непрерывного 
упражнения. Вы знаете, до какой степени они рабы привычки, правила, 
распределения часов, и в какую лень и бездейственность при этом впадают. 
Но все ждут они внушения свыше, а родители молчат, ворчат и — сами 
бездействуют по роковому закону придворного быта». 1 ) 

В конце 60-х годов отношение Победоносцева к будущему Александру 
III возможно определить, как отношение благожелательное, симпатичное, 
но в то же время покровительственное и отчасти жалостливое, очень похо¬ 
жее на отношение взрослого человека к малым ребятам. Такое отношение 
хорошо иллюстрируется письмом Победоносцева к наследнику престола по 
поводу похорон митрополита Филарета в 1867 г. 

«Я еду сейчас в Москву с в. к. В. А. Простите, в. в., что, не будучи 
призван, беру на себя обратиться к вам с усерднейшем представлением. 
Ради бога, если есть какая-нибудь возможность, приезжайте в Москву на 
похороны митр. Филарета. Нынешняя минута очень важна для народа. Весь 
народ считает погребение митрополита дзлом всенародным. Он ждет 
ижаждает приезда в Москву государя императора. Е. в-ву нельзя при¬ 
ехать — народ будет спрашивать от чего. Лучшим ответом на этот вопрос, 
лучшим удовлетворением народных желаний было бы присутствие в. в-ва. 
Оно засвидетельствовало бы всем полноту участия, принимаемого царским 
семейством в народной и государственной утрате и заставило бы сердце 
народное забиться еще сильнее любовью к госуд?рюи к вам. Я думаю, что 
все верные слуги государевы думают, что в такие исторические минуты, если 
народ жаждет видеть посреди себя самого государя и государь приехать 
не может, благо наследнику, который явится вместо родителя» 2 ). Присваи¬ 
вая себе монополию истолкования народной воли , Победоносцев разъяс¬ 
няет только что начинающему свою карьеру наследнику его обязанности, 
разъясняет властно, настойчиво, как настоящий ментор, каким он себя 
считал и каким в известной мере был действительно. 

Не менее характерен ответ неоперившегося, робкого молодого челове¬ 
ка, которого просто не пустил в Москву отец. «Я, признаться сказать, сам 
уже хотел ехать в Москву... Но вот что произошло в Зимнем. Сначала 
я пошел к матери... Я даже прочел матери ваше письмо (надеюсь, что вы 
не имеете ничего против этого). Она одобрила совершенно мое желание 
и нашла это очень натуральным, чтобы я ехал в Москву. Итак, все шло хо¬ 
рошо... Но после нашего разговора пришел государь, и при нем я просил 
еще раз разрешения ехать в Москву. Вашего письма государю не показывал 
и даже не говорил, что вы мне писали, а просто просил от себя... Но го¬ 
сударь отказал совершенно, говоря, что совершенно довольно Владимира, 
и что он находит это ненужным, чтобы я еще ехал. Потом он прибавил, 
зачем я раньше не сказал об этом, чтобы ехать вместе с Владимиром. Я от¬ 
вечал, что ничего не знал, что брат едет, но что я еще поспею в Москву на 


1867). 


*) № 50. 12/ХІІ— 68, к А. Ф. 

г ) Ыоѵит ге§пит, 987. Письма Победоносцева к Александру III, т. I N 5 4 (24/ХІ — 
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похороны, если выеду отсюда сегодня вечером. Но ничего не помогло, ни 
мои просьбы, ни просьбы матери, которая говорила ему, что это было бы так 
хорошо, чтобы я ехал в Москву. Государь еще раз сказал, что Владимира 
достаточно, что мне ехать совершенно лишнее. Так все кануло в воду. Я 
пишу вам, добрейший К П, чтобы вы видели, как все было, и чтобы вы 
не подумали, что я с своей стороны противился этому. Я желал только одно, 
чтобы вы меня не осудили в равнодушии к столь важной минуте для России. 
Я со своей стороны сделал все, что мог, но вы очень хорошо знаете, что 
благие намерения редко удаются, и поэтому мое желание подверглось той 
же участи. 1 ) 

За конец 60-х и начало 70-х мы располагаем очень небольшим коли¬ 
чеством материала, в котором можно найти оценку отношений между По¬ 
бедоносцевым и наследником, исходящую от самого Победоносцева. На¬ 
печатанные в настоящее время письма Победоносцева к наследнику за 
весь длинный период до Турецкой войны 1877 — 1878 гг. носят слегка 
льстиво-официальный характер. Чувствуется, что автор еще не вошел в до¬ 
верие своего корреспондента, хотя и стремится к тому всеми средствами. 
Сохранившиеся за эти года письма и записки в. к. Александра к Победо¬ 
носцеву частично восполняют этот пробел и позволяют следить за крепнущим 
влиянием Победоносцева. Последний до 1874 г., когда сн был назначен 
членом гос. совета, был только сенатором, да еще до конца 60-х годов про¬ 
фессором, читающим лекции наследнику. Он не «состоял» при нем, т.-е. 
не занимал какого-нибудь официального, служебного положения при в. к. 
Александре. Тем не менее, доверительные поручения всегда исполняются 
Победоносцевым, им же редактируются и важнейшие бумаги и письма, 
исходящие от наследника. Вот несколько примеров. Число их при желании 
можно увеличить. «Прошу Вас очень ответить мне на эту депешу и прислать 
мне обратно. Позвольте мне в этих случаях прямо посылать вам депеши 
для ответа. Я был бы очень рад Вас видеть, мы так давно не видались. Прихо¬ 
дите когда-нибудь после похорон Елены Павловны, к завтраку в 1 час». 2 ) 
Здесь видна и внешняя сторона сношений Александра с Победоносцевым: 
неофицальное свидание запросто в домашней интимной обстановке. «По¬ 
сылаю вам письмо, которое я получил от В. П. Мещерского, которое прошу 
вас прочесть и никому о нем не говорить. Посылаю вам это письмо, потому 
что я в большом затруднении, что мне делать, и желал бы очень знать ваше 
мнение об этом, почему и прошу вас очень зайти ко мне завтра, после совета, 
или во вторник. По многим причинам я не желал бы исполнить эту просьбу 
Мещерского, но не хочу ничего предрешать, не переговоривши с вами 
не узнав вашего мнения об этом деле». 3 ). 

Что роднило и сближало Александра с Победоносцевым? Что созда¬ 
вало влияние последнего? Материал, которым мы располагаем, дает частич¬ 
ный ответ на такой вопрос. Влияние устанавливал прежде всего авторитет 
профессора, учителя, который так громко звучит в вышеприводимом письме 

М Ыоѵиш ге&пит, 988. 

2 ) Ыоѵит терпит, № 995, 13/1. 73. 

3 ) Ыоѵиш гедпит, К» 996 (без даты, вероятно относится к 1873 г.). 
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Победоносцева по поводу похорон Филарета. Но авторитет учености еще 
не создает сердечной привязанности и доверия, даже когда дело касается 
совсем несформировавшегося характера, каков был характер Александра 
в 60-х годах. А доверие и привязанность были налицо со стороны Алексан¬ 
дра ,как показывают приведенные выше его письма. Я думаю, что доверие, 
укреплявшее авторитет Победоносцева и ставшее основой его длитель¬ 
ного влияния на Александра, развивалась вследствие нескольких исход¬ 
ных причин. Победоносцев был большой церковник. Я сознательно оста¬ 
навливаюсь на этом термине, так как вопрос об истинном характере рели¬ 
гиозности Победоносцева, должен, по моему мнению, служить предметом 
особого специального исследования. Александр унаследовал от матери 
повышенное религиозное чувство, составляющее, повидимому, отличитель¬ 
ную черту Гессенского дома, чувство во всяком случае более сильное, чем 
у его отца и деда. Вот одна почва для сближения. В доверительных записках 
Александра не раз проглядывает сладкая самому Победоносцеву церков¬ 
ность, проявляющаяся в формах, чуждых Александру 11 и Николаю I. 
«Очень вас благодарю, любезный К. П., за присланное письмо. Я никогда 
иначе и не смотрел на эту газетную статью, как на гнустную ложь и слиш¬ 
ком уважаю игуменью Марию, чтобы из-за этой статьи переменить мое мне¬ 
ние о ней». 1 ) «Посылаю Вам, любезный К. П., обещанный мною образ Чер¬ 
ниговской божией матери для того священника, про которого вы нам гово¬ 
рили в последний раз, что были в Царском Селе. Я думаю, что этот образ — 
точная копия того, который находится в Чернигове». 2 ) «Посылаю Вам 
любезный К. П., разные образа и воздухи, которые прошу вас очень послать 
архимандриту Николаю для раздачи в Японские церкви. Простите, что 
обращаюсь к вам, но я не знаю его адреса». 3 ) 

Победоносцев не без основания считается близким к славянофилам. 
Многим он отличался от правоверных представителей этого направления, 
но многие из славянофильских идей он разделял и сам считал себя славя¬ 
нофилом. Александр, единственный из государей XIX века, был русский 
нутром человек и, в противоположность отцу, с симпатией относился к сла¬ 
вянофилам. Как возникли в нем эти черты, может открыить только под¬ 
робное изучение его личности. Во всяком случае, если его влечение к рус¬ 
скому быту, к старорусской жизни в формах, схожих с славянофильскими, 
не были вложены в него его учителем, Победоносцевым, то это был 
второй круг идей, сближавший обоих и усиливший влияние Победонос¬ 
цева на Александра. И через Победоносцева и, вероятно, через близкую 
когда-то придворным сферам, Анну Федоровну Аксакову, Александр вошел 
в соприкосновение с московскими славянофилами и очень ими заинтере¬ 
совался, несмотря на то, а может быть именно потому, что в то время сла¬ 
вянофилы не могли похвалиться расположением высших правящих сфер. 

*) Ыоѵитге^пит, N° 1102. 16/1II. 74.Игумения Мария Давыдова,—настоятельница 
Костромского Богоявленского женского монастыря, с которой Победоносцев был в по¬ 
стоянных сношениях. 

2 ) Ыоѵигті ге^пит, N° 1006, 26/Ѵ. 74. 

3 ) Ыоѵит гедпит, N° 1081.; арх. Николай Касаткин,—впоследствии архиеписком 
православной церкви в Японии. 
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В марте 1867 года Победоносцев писал А. Ф. Аксаковой. «А. А. на днях 
писал к вам — верно вы получили письмо; он хотел просить вас, чтоб вы 
прислали ему «Рижские письма» Самарина; — статьи о немцах в Москве 
очень его заинтересовали. Можете представить себе, в какую ярость 
приходят от этих статей здешние немцы» 1 ). 

Год спустя в письме Победоносцева к той же А. Ф. Аксаковой на¬ 
ходим следующее интересное место. 

«Изредка вижу и наследника. Странно подумать, какое бремя ожи¬ 
дает эту молодую чету, которая покуда живет беззаботно. Хотелось бы 
для них сделать добро, но вы лучше многих знаете, как трудно сделать 
добро в этой сфере. Исполняю свой долг в той мере, в какой могу, но и это 
скромное мое занятие давно уже сделало меня человеком подозрительным 
в глазах у сильных мира сего. Не знаю, с какого времени, но чуть ли не 
с той поры, как Алекс. Алекс, написал вам известное письмо, прочитанное 
на дороге, надо мной тяготеет неопределенное, но незаслуженное подозрение. 
Не имею сомнения в том, что государь смотрит на меня подозрительно, 
с заднею мыслью и знаю верно, что гр. Шувалов очень меня не жа¬ 
лует, хотя ни разу мы не говорили и он едва ли в лицо меня знает. Я попал 
в число тех, кому положено мешать и загораживать всячески дорогу». 2 ) 

Письма наследника престола подвергаются перлюстрации, а сам По¬ 
бедоносцев попадает чуть ли не в политически неблагонадежные лица за по¬ 
творство в сношениях наследника престола с славянофилами, с каким-то 
Аксаковым, газета которого «Москва» только что была приостановлена за 
критику правительственной политики в западном крае. Тем не менее, сно¬ 
шения Александра с славянофилами продолжаются и ведутся через посред¬ 
ство Победоносцева. Об этом свидетельствует следующая его записка, на¬ 
писанная 13 декабря 1868 г., два месяца спустя после приведенного сейчас 
письма Победоносцева к А. Ф. Аксаковой. «Любезный К. П., прошу вас 
очень послать это письмо Анне Федоровне По почте я больше писем по¬ 
сылать не намерен. Простите за мою просьбу». 3 ) 

При письме от 28 октября 1869 г. к Александру Победоносцев пред¬ 
ставляет ему только что вышедшую книгу Н. А. Попова «Россия и Сербия». 
«Так как и автор достойный человек, и книга его хороша ,то я и принял 
смелость», пишет Победоносцев, «быть его посредником у в. высочества». 
Сербское дело во многих отношениях имеет важность для России и книга 
Попова весьма обстоятельно знакомит с внутренним бытом и с историей 
сербского княжества за последнее столетие» 4 ). Этот педагогический совет 
составляет главное содержание письма. 

Продолжаются такие сношения и позднее. Вот известия о них по за¬ 
пискам Александра, относящимся к 1875 и 1876 гг. 

«Записку Самарина я еще не успел докончить и пришлю на-днях» г ’). 

») № 36. 2. III. 67. 

. 2 ) № 46. 20.Х.68. «Рижские письма» были доставлены; это видно из не датирован¬ 
ной записки Александра (Моѵ. гедп. К» 981). 

3 ) Ыоѵ. терпит, № 989. 

4 ) «Письма» К» 8. 

°) Ыоѵит ге^пит, Кг 1011 (6.ІѴ.75). 
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«Весьма глупая и печальная история с речью Аксакова и Москве; 
необдуманно и сгоряча все это сделано. Пожалуйства, когда будете писать 
Анне Федоровне или самому Аксакову, то поблагодарите ее за присланную 
речь ее мужа и за записку. Боюсь отвечать сам, чтобы не вышло опять ка¬ 
кой-нибудь неприятности». 1 ) 

В марте 1876 г. Победоносцев сообщил Александру о смерти Ю. Ф. 
Самарина и тут же дал ему яркую оценку: «Самарин был подлинно большой 
человек и великого ума, и души великой, возвышенной, и русского сердца. 
Он сам собою стоял и держал своею силою многих. И перед своими и перед 
немцами он был крепким и грозным представителем и русской веры, и рус¬ 
ского ума и сердца, и, наконец, русского образования, в котором немногие 
могли с ним потягаться. Оттого и враги его уважэли, а про друзей и говорить 
нечего. 2 ) 

Перед войной, в эпоху увлечения Петербургских придворных сфер . 
балканскими славянами, Победоносцев устраивает лекции В. И. Ламан- 
ского у императрицы; наследник является самым желанным их посетителем. 

«Сегодня вызвали меня в Царское Село», пишет он Е. Ф. Тютчевой 
25 мая 1876 г., «на первое чтение В. И. Ламанского о славянах, о сла¬ 
вянском вопросе, о судьбах славянства... К великому огорчению моему, 
цесаревич не приехал и Ламанский, более всего рассчитывавший на него, 
был смущен этим. Впрочем он не приехал не по лени, а оттого, что чтение 
назначено внезапно, а у него в этот самый час был прием.» 3 ) 

Когда в 1875 г. Россию посетил угро-русский общественный и полити¬ 
ческий деятель Адольф Ив. Добрянский, входивший в сношения со сла¬ 
вянофилами и официальными органами вроде славянских комитетов в Пе¬ 
тербурге и Москве, Победоносцев, патронировавший Добрянского, устроил 
свидание последнего с Александром и тот принял его, не боясь обычных 
обвинений в русском панславизме со стороны австро-венгерского прави¬ 
тельства. «Я с удовольствием могу принять завтра Добрянского», пишет 
Александр 13 марта 1875 г. «Пришлите его завтра в 12 часов». «Благодарю 
вас очень, любезный К. П.», пишет он в декабре того же года, «за при¬ 
сланную карточку старика Добрянского, которую я очень рад иметь». 4 ) 

Всякая «конспирация» сближает людей. Известную конспиратив¬ 
ность отношений между Александром и Победоносцевым можно подметить 
еще в 60-х годах, в связи с неудавшейся поездкой на похороны митр. Фи¬ 
ларета, и особенно в сношениях с Аксаковым, по поводу которых и Побе¬ 
доносцев и будущий Александр III попали в число лиц, подозрительных 
в глазах шефа жандармов Шувалова и III отделения. Но была еще одна об¬ 
ласть, в которой если не действия, то разговоры и мысли обоих интересую¬ 
щих нас лиц носили по необходимости доверительно—конспиративный ха¬ 
рактер. Это—их отношение к Александру II и к его управлению. Александр 
II был очень плохим отцом и воспитателем. Резкие столкновения на почве 

*) Ыоѵиш ге§пит, N° 1016. (16.111.1877). Текст речи Аксакова в слав, комитете 
6 марта 1877 г. был отбираем у имевших его полицией чрез посредство дворников. 

2 ) «Письма» № 41 (22.II 1.76). 

3 ) № 129 . 25.Ѵ.76. 

4 ) Ыоѵит терпит, 1010, 1012. Ср. «Письма», I, №№ 33 и 37. 
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присущего слабому человеку и правителю ревнивого отношения к своей 
власти были у Александра 11 еще с первым наследником, Николаем Алексан¬ 
дровичем. Мешковатый увалень, не считавшийся особенно даровитым 
и в семейном кругу, новый наследник встречал со стороны отца чаще всего 
окрики и безапелляционные требования повиновения. Примером может 
опять-таки служить инцидент с поездкой на похороны м. Филарета. Между 
тем, развивавшиеся не без влияния Победоносцева национально-славяно- 
фильские симпатии Александра будили в нем критическсе чувство к упра¬ 
влению отца, особенно в некоторых вопросах политики внешней и окраин¬ 
ной, напр. Балтийской политики или Потаповской политики в северо-за¬ 
падном крае. 

Наконец, и это может быть было самым важным обстоятельстством, 
оппозицаонное чувство к Александру II, начиная со средины 60-х годов, 
росло в кругу его семьи и развивалось на почве семейных отношений. С 1864 г. 
началась связь Александра II с княжной Е. М. Долгоруковой, впослед¬ 
ствии княгиней Юрьевской, связь прочная, сильная, скоро переставшая 
быть тайной и поставившая в ложное и тяжелое положение императрицу. 
Семья и, в частности, прямой по натуре наследник престола, стали безуслов¬ 
но на сторону матери; враждебное чувство к отцу усилилось. Победоносцев, 
с подчеркнутой симпатией относившийся к обоим наследникам престола, со¬ 
всем не любил Александра II. Еще в наследнике Николае он видел «надежду», 
в нем он искал «другого полюса», и когда тот умер, то начал по-своему 
политически воспитывать его пока бесформенного и грубоватого брата и 
преемника. Победоносцев не любил Александра II за государственную 
дряблость, за ненациональную политику, за недостаток благочестия и за 
семейную безнравственность. В доверительной переписке с сестрами Тютче¬ 
выми Победоносцев никогда не скрывал своего неприязненно-презрительного 
отношения к императору Александру II и его правлению. «Нам здесь, не 
поверите, как надоели преобразования, пишет Победоносцев А. Ф. Тют¬ 
чевой 14 декабря 1864 г., как мы в них изверились, как хотелось бы на чем- 
нибудь твердом остановиться, чтоб знать, наконец, какое колесо у нас вер¬ 
тится и на каком месте какой работник стоит... Право иной раз можно вообра¬ 
зить, что живешь между детей, воображающих, что они взрослые: посудите, 
как это тяжело. И как часто на всем этом рынке проектов, во всем этом шуме 
дешевых и неглубоких восторгов вспоминаешь слова Иоанна «идолы у язы¬ 
чников—■ сребро и злато, дело рук человеческих. Очи имут и не видят, уши 
имут и не слышат, ноги имут и не ходят, язык имут и не говорят. Подобны 
им все, кто надеется на них и поклоняется им». На этом рынке идольском 
кто встанет, кто появется крепкий, чтоб разбить кумира и провозгласить 
бога истинного? У всякого идола — свои жрецы, которые и его и себя 
вместе с ним защищают». 1 ) 

В момент самого тяжелого кризиса русско-турецкой войны, в сен¬ 
тябре 1877 г., Победоносцев писал Е. Ф. Тютчевой: «И на кого расчитывать? 
От кого требуется решение? Государь, повидимому, впал в пассивное состоя- 


*) Яг 17. 



ние; решится ли он пойти вопреки себя, взять метлу в руки, выместь преж¬ 
них, взять новых людей. Во всю свою жизнь он как бы по природе боялся 
способных людей, избегал их, искал ничтожества, потому что на ничтоже¬ 
стве легче было ему успокоиться». 1 ) 

Когда за резкую речь в славянском комитете в том же сентябре 1877 г- 
И. С. Аксакову был объявлен высочайший выговор, Победоносцев заме¬ 
чает: «что выговор пришел оттуда, — тому не дивлюсь. Оттуда приходит 
все, что отсюда подносят... Надежды нет, что поднимется какая-нибудь 
сильная пружина и заставить сделать движение, усилие над собою, усилие 
самостоятельной, решающей мысли... И вот сила, которой мы двигаемся, 
вот точка, на которой приходится ставить рычаг и искать опоры» 2 ). Воз¬ 
вращение Александра II с войны после взятия Плевны дает повод к таким 
замечаниям. «Мы как будто на чем-то успокоились. На чем? Боже мой! 
Государь уехал из армии, осыпав наградами ослов и негодных людей и оста¬ 
вил осла командовать армией и держать в руках судьбы ее и судьбы Рос¬ 
сии... Театры полны и оглашаются овациями в честь государя. Добрый че¬ 
ловек — сердце в нем сказывается, но как горько в такие минуты не нахо¬ 
дить в нем самого драгоценного — воли сознательной, твердой, решитель 
ной» 3 ). 

Отношение к Александру II не меняется и в разгар революционного 
движения 1879—1880 гг. «О самом владыке и говорить нечего: он жалкий 
и несчастный человек, и нет ему возвращения вспять. Бог поразил его: у 
него нет силы встать и управлять своими движениями, хотя и воображает 
себя живым и действующим и властным. Явно, что воля в нем исчезла: он не 
хочет слышать, не хочет видеть, не хочет действовать. Он хочет только бес¬ 
смысленною волею чрева». 4 ) Такие же мысли по поводу 25-летия царство¬ 
вания . «А это 25-летие роковое, и человек его роковой—• ГЬотте сіи 
сіезііп для несчастной России. Бог с ним. Бог рассудит, виноват ли он или 
нет, только в руках у него рассыпалась и опозорилась власть, врученная 
ему богом и царство его .может быть и не по вине его, было царством лжи 
и мамоны, а не правды». г> ) «Чрево» и «мамона»—это связь Александра с 
Долгорукой. Победоносцев дает волю своему негодованию на императора 
по поводу женитьбы на своей фаворитке, последовавшей через 2 месяца после 
смерти императрицы, и по поводу мер, направленных к юридическому офор¬ 
млению положения новой княгини Юрьевской. Напомню, что Победонос¬ 
цев, близкий к наследнику престола, был близок и к только что умершей 
императрице Марии Александровне, особенно в последние годы ее жизни. 
«Воздух кишит сплетнями разного рода. Всех интересует вновь образо¬ 
вавшееся беззаконное состояние, которое стремятся произвесть в законность. 
Творец этого положения, повидимому, утратил уже и способность созна¬ 
вать всю его нравственность ложь и безобразие. Ему, вероятно, кажется 


>) № 187. 

2 ) № 192. 

3 ) № 201. 15 дек. 1877 г. 

4 ) N° 305 , 29 января 1879 г. 
•') № 315, 25 февр. 1880 г. 
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легко свесть в одном гнезде и законную свою семью и незаконную». 1 ) «Нас 
тянет это роковое царствование, тянет роковым падением в какую-то 
бездну. Прости, боже; этому человеку, он не ведал, что творил, и теперь еще 
менее ведает. Теперь ничего и не отличишь в нем, кроме Стрданапала». 2 ) 

Почва для конспиративных разговоров Победоносцева и будущего 
Александра III на почЕе критики политики царствующего императора 
была подготовлена еще в 60-х годах. Можно думать, что Победоносцев, прези¬ 
равший в Александре II дряблость и отсутствие воли, старался найти про¬ 
тивовес этому явлению, воспитывая волю в его наследнике, именно тем, 
что указывал ему на то, что по его мнению было язвами царствования его 
отца. Ясные следы того, что Победоносцев и наследник находили общую 
почву в критике существующего порядка, можно видеть в некоторых пись¬ 
мах Александра Александровича к своему доверенному человеку. Есть 
намеки даже на взаимное понимание в области царских семейных дел, не¬ 
смотря на то, что соображения этикета и самая интимность этого круга яв¬ 
лений затрудняла к нему доступ для человека официально постороннего 
двору и царской семье, каким был Победоносцев. 

В 1869 году, когда недавно назначенный Виленским генерал-губер¬ 
натором ген.-ад. Потапов настоял на удалении из Вильны губернатора, 
контр-адмирала Шестакова, и попечителя учебного округа, П. Н. Батюш¬ 
кова, более национально настроенных, нежели Потапов, наследник писал 
Победоносцеву, что «после удаления из Вильны Шестакова и Батюшкова, 
его больше ничего не удивляет. Теперь такое время, что никто не может 
быть уверен, что завтра его не прогонят с должности». 3 ) Близкое общение 
с отцом было бременем для наследника. Осенью 1873 г. он пишет из Ливадии. 
«Благодарю вас, любезный К.П.. за присланную книгу. Здесь мне больше 
свободного времени, но эта свобода, как известно, для меня хуже неволи. 
Что здесь хорошо, так это утро, потому что оно совершенно свободно до 
половины первого, а потом мы собираемся к завтраку и потом уже начинается 
настоящая Ливадская бестолковая жизнь» 4 ). Еще более характерно по своим 
смутным намекам на разногласия и в области политики и в области семей¬ 
ных отношений письмо наследника почти накануне войны из той же Ли¬ 
вадии от 23 октября 1876 г. Там в Ливадии рядом с императрицей, наслед¬ 
ником и семьей последнего пребывала и княжна Долгорукая. «Благодарю 
вас, добрейший К. П., за ваши письма; последнее получил сегодня утром. 
Я вам очень благодарен за них, и, что мне сделало удовольствие, это что мы 
сходимся во многом с вашими взглядом на теперешние события. Обо мно¬ 
гом, до получения вашего первого письма, я говорил с императрицей и тоже 
меня постоянно мучило, что государь в настоящее Бремя не в Петербурге, 
а так далеко на окраине... в двух шагах от Турецкой границы. 

Да бывали здесь тяжелые минуты нерешительности и неизвестности 
и просто отчаяние брало. Более ненормального положения быть не может, 


ч № 381, 22.Х 1.80 г. 

2 ) N 2 392, янв. 1881. 

3 ) Ыоѵигп ге§пит, N° 994, 29.XI 1.69. 

4 ) Ыоѵит ге§пит, № 999, 18.X, 73. 
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как теперь: все министры в Петербурге и ничего не знают, а здесь все вер¬ 
тится на двух министрах, Горчакове и Милютине. Канцлер состарился и ре¬ 
шительно действовать не умеет, а Милютин, конечно, желал бы избегнуть 
войны, потому что чувствует, что многое прорвется наружу... Государь 
сам полагает, что без войкы мы ничего не добьемся, и решился на войну 
и желал бы как можно скорее развязки, но как ее добиться, вот в чем вопрос, 
потому что дипломатия так все запутала, что без положительного повода 
войны нельзя объявить Турции. 

Как-то пройдет нынешняя зима? Что принесет она? Столько времени 
потеряно напрасно, вот что грустно. Я вполне разделяю ваше мнение о 
том, что пора бы правительству взять в свои руки все славянские комитеты, 
пожертвования и все это народное движение, а не то бог знает, что из этого 
выйдет и чем оно может кончится. 

Я воображаю, что за сумятица в Петербурге, да и вообще во всей Рос¬ 
сии из-за того, что ничего не известно и все так не определенно, когда 
даже здесь, откуда исходят все приказания и решения, бывают дни, когда 
никто ничего не понимает и не знает... 

Собственно про Крым мне писать нечего. Вы знаете, что я его не осо¬ 
бенно жалую, а уж нынешний год в особенности... 

Простите мне, К. П., за это нескладное письмо, но оно служит отраже¬ 
нием моего нескладного ума от всех тепершних событий, беспокойства, 
неопределенности и постоянного напряженного состояния». 1 ) 

Я думаю, что сделанные выше наблюдения позволяют сказать, что 
к началу русско-турецкой войны взаимные отношения Победоносцева и 
наследника престола успели приобрести прочную и определенную форму. 
Для Победоносцева Александр уже не был прежним ребенком, хотя и про¬ 
должал оставаться учеником. Но теперь он учил его не юридическим пред¬ 
метам, а жизни и будущей правительственной деятельности и уча его, 
видел в нем ту «надежду», которую когда-то потерял в умершем его старшем 
брате. Для Александра Победоносцев был не только учителем — совет¬ 
ником, но и доверенным человеком, которому он поверял все свои полити¬ 
ческие мысли и даже посвящал в семейные неурядицы. 

Сложившиеся в таком направлении отношения не изменились с нача¬ 
лом войны и с последовавшим летом 1877 г. отъездом Александра на театр 
военных действий. Победоносцев по прежнему остался его доверенным ли¬ 
цом, которому он откровенно писал с войны, его советником в трудных воп¬ 
росах и его осведомителем о всем, что делалось и говорилось в Петербурге. 

24 сентября 1877 года он пишет Е. Ф. Тютчевой. 

«Я пишу обо всем откровенно цесаревичу, все ему выставляю хоть 
и жаль еще прибавлять в его душу своей горечи» 2 ) Он пишет: «что с нами 
будет, одному богу известно и на него вся надежда наша. Одно могу сказать, 
что мы не унываем и духом не падаем. Говорят, в своей армии он чрезвыйчано 
любим. Но из всего, что я пишу ему, что он может извлечь для дела? 

2 ) Ыоѵиш терпит, N° 1015. 

2 ) Это утверждение Победоносцева вполне соответствует истине. Доказательством 
служат 16 писем его к цесаревичу на театр войны. См. «Письма» 1, 64—79. 
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Если он и станет говорить явно, то его не послушают, а только более раз¬ 
дражатся против него же». 1 ) 

Несколько дней спустя он опять останавливается на Александре. 

«Теперь в Болгарии главная моя забота о цесаревиче и его армии. 
Что-то господь поможет ему сделать теперь против Сулеймана-Паши?» 2 ) 

Главная квартира ,т. е. в. к. Николай Николаевич и его окружение, 
неприязненно настроенные в наследнику, служат постоянным предметом 
враждебного внимания Победоносцева. Его собственное мнение о главко¬ 
мандующем уже известно нам. Намек на главную квартиру ясно чувству¬ 
ется в приведенном отрывке из его письма к Тютчевой от 24 сентября. В том 
же письме есть другое место, в котором с полной ясностью видно, как он 
относился к главной квартире, от которой в данный момент отчасти зависела 
судьба наследника. 

«Тут расказывают невероятные истории о Владимире Александровиче, 
будто он бог знает как ведет себя, кутит, что видели его пьяным, что он про¬ 
падал без вести несколько дней и оказался в Бухаресте и т. п. 3 ) Ни слова 
правды нет в этих историях, говорила мне цесаревна... И тут же прибавила, 
что верно все подобные истории сочиняются в главной квартире. Вот черты 
семейного союза и единодушия. И на этом-то союзе держится теперь судьба 
России. И что всего ужаснее, оказывается не на чем, кроме этого союза, 
утвердить ее. Вот от кого и отчего зависит слава России». 4 ) 

Насколько прочными и неизменными оставались в свою очередь чув¬ 
ства Александра к Победоносцеву, показывают два письма его, написанные 
8 сентября 1877 г. с бивака у деревни Долгий Монастырь и 31 октября из 
с. Брестовца в Болгарии. «Простите мне, любезный К. П., что я так долго 
не отвечал на ваше письмо, но я получил его в самое бойкое время для 
моего отряда и когда больше 2-х или 3-х дней я не оставался на месте». 
Сообщив далее подробности о военном положении, Александр продолжает. 
«Что делается и говорится в Петербурге? Часто теперь вспоминаем милую 
родину. Не думали мы, что так затянется война, а начало нам так удалось 
и так хорошо все шло и обещало скорый и блестящий конец, и вдруг эта 
несчастная Плевна, этот кошмар войны. 

Вы можете себе представить наше отчаяние, когда государь объявил, 
что остается: никакие просьбы, никакие доводы не могли изменить решения 
государя. Теперь я решительно не могу себя представить, что будет делать 
государь, если война затянется до зимы, а может быть и до будущей весны. 
Неужели он не вернется в Россию? 

Я решительно ничего не знаю о намерениях государя и вообще, что 
творится в главной квартире его, потому что ничего мне не сообщают, кроме 
как о военных распоряжениях, до нас касающихся. Пожалуйста, пишите 
мне иногда, потому что я решительно ничего не знаю, что делается у нас 
на родине. Мне никто не пишет из России, кроме жены и иногда императ- 

>) К; 187. 24.IX, 77. 

2 ) № 189. ЗО.ІХ, 77. 

3 ) В. к. В. А. командовал в это время 12-м арм. корпусом, входившим в состав 
Рущукского отряда, которым начальствовал наследник. 

4 ) К; 187 . 24.IX, 77. 
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рицы, но, конечно, они не могут знать и слышать, как вы» 1 ). Во втором 
письме находим интересный отклик Александра на сообщение, полученное 
от Победоносцева. Последний высказывался против возбуждения полити¬ 
ческих процессов во время войны. Конечно, трудно заподозрить его в сим¬ 
патии к революционерам; им двигало другое соображение: политический 
процесс нарушал ту видимость гражданского мира, которая нужна была 
для ведения войны. Александр был того же мнения. «То, что вы пишете по 
поводу политического процесса, который теперь, к несчастью, уже начат 
в Петербурге, просто возмутительно; и нужно же быть таким ослом, как 
Пален, чтоб поднять всю эту кашу теперь» 2 ). В конце письма накопившееся 
раздражение против главной квартиры заставляет наследника жалеть о 
предстоящем отъезде императора, чего полтора месяца перед тем он пламенно 
желал. «Да, не весело будет здесь оставаться в случае отъезда государя 
в Россию... Теперь еще все держалось только благодаря присутствию го¬ 
сударя при армии, а не то бы наш главнокомандующий так бы напутал 
со своим милым штабом , что пришлось бы еще хуже нам... Пора бы и очень 
пора переменить главнокомандующего, а не то мы опять попадем в просак» 3 ). 
Кто на кого влиял в деле критики ведения войны главной квартирой, это 
не важно, но в этом вопросе оба корреспондента были вполне единомысле- 
ны. 

Возвращение наследника в Петербург в феврале 1878 г. вызвало 
большую радость в Победоносцеве; он радовался вновь видеть своего уче¬ 
ника на той арене, на которой ему предстояло со временем играть первую 
роль и вместе с тем надеялся, что тяжелые переживания войны дадут ему 
тот жизненный опыт, которого ему ранее недоставало. 

«Приехал, наконец, цесаревич, чему я очень рад. Последнее время, 
проведенное с войсками, было для него жестоким испытанием. Говорят, 
он ходил как темная ночь и я боялся, как бы не влилось ему в душу слиш¬ 
ком много желчи Но, слава богу, он прояснился вскоре на обратном пути. 
Я ездил навстречу ему в Гатчину и имел утешение видеть ясную, блистаю¬ 
щую радость супругов, свидевшихся после 9-месячной разлуки. С тех пор 
я раз только видел его у него дома, за столом, где наконец явился хозяин. 
Он ясен попрежнему, но вернулся, надеюсь, с большим запасом опыта, 
купленного не дешево. Радуюсь, что последние полтора месяца он провел 
с Тотлебеном и из беседы с ним вынес, конечно, много полезного для себя» 4 ). 

Переходя к последнему периоду отношений Победоносцева к наслед¬ 
нику до его воцарения, надо отметить один внешний факт, последствия 
которого были очень значительны. Весною 1878 г. в промышленных кругах 
Москвы явилась мысль об усилении русского флота путем приобретения 
быстроходных крейсеров на добровольные пожертвования. Так возник 
комитет, потом преобразованный в общество русского добровольного флота. 
Покровительство над этим начинанием принял на себя наследник престола; 

') Ыоѵит ге^пит, № 1017; 

2 ) Моѵит ге&пит, № 1018. Процесс, о котором говорят Победоносцев и Александр, 
был процесс 193. 

3 ) Ыоѵит ге^пит, № 1018. 

>) № 207. 19.11, 78. 
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председателем главного правления общества стал Победоносцев. Таким 
образом случилось, что дело, связанное с именем в. к. Александра Але¬ 
ксандровича повел его доверенный человек и политический ментор. По 
существу дело это не касалось высокой политики, но оно было важно тем, 
что впервые, если не считать периода чтения лекций, Победоносцев занял 
официальное положение при будущем императоре, т.-е. стал его формаль¬ 
ным сотрудником в деле, требовавшем определенных докладов, распор- 
жений и выбора людей. Кроме идеологический переписки и негласных со¬ 
ветов, теперь создалась деловая обстановка, которая еще более сблизила 
Александра с Победоносцевым и сделала из последнего фактического и де¬ 
лового сотрудника будущего императора. Об этом постоянном деловом со¬ 
трудничестве говорят многочисленные, большею частью краткие письма 
записки Александра к Победоносцеву, написанные за эти годы и обстоя¬ 
тельные письма последнего 1 ). Для Победоносцева ведать созиданием доб¬ 
ровольного флота было предприятием совершенно новым. Но, и это не под¬ 
лежит никакому сомнению, он был выдающийся юрист, отличный бюрократ 
и лично честный человек, и со своей задачей он справлялся в полной мере. 
Не сладко было ему приниматься за нее. «Дело это оттянуло мне руки» 
пишет он Е. Ф. Тютчевой 30 мая 1878 года, «и я не верю в него, а надобно 
его делать поневоле. Еслиб оно ограничилось одною простою задачей,—сна¬ 
ряжением судов, оно бы не тяготило меня. Но в Москве легкомысленно 
завязали его в такой узел, который не знаю, как и распутать... Его заду¬ 
мывают вести... под верховным покровительством цесаревича. Дай бог, 
чтоб я ошибался, но я начинаю думать, что в этом замысле участвуют, кроме 
наивных людей и идиотов, еще другие, руководимые задней мыслею, в лич¬ 
ном интересе. При таких условиях оставить в этом деле имя цесеревича 
немыслимо, но из Москвы на этом настаивают со страстью. А я ставлю своей 
задачей выгородить его из этого дела; авось либо это удастся» 2 ). Выгоро¬ 
дить не пришлось и Победоносцев, оберегая будущего императора, стал 
организатором добровольного флота. Понятны его сетования на то, что 
добровольный флот выбил его из обычной колеи, из привычного круга 
занятий. 

«Год тому назад, когда внезапно упало на мои плечи дело доброволь¬ 
ного флота, я не мог предвидеть, что выйдет . А теперь вижу, что это дело 
повернуло меня совсем в другую сферу привычек, дел и отношений. Я пе¬ 
рестал уже читать книги,'—и читаю людей: совсем иного рода литература» 3 ). 

«Сближение с цесаревичем наложило на меня множество дел и обя¬ 
занностей, которых я не знал прежде. Легко сказать со стороны — зачем 
брать на себя дело. Но есть положения, в которых нельзя молчать' —■ на¬ 
добно говорить, надобно писать, надобно убеждать, надобно советывать 
и противодействовать. Когда чувствуешь около себя живую силу — эта 


*) См. «Письма», начиная с № 84. О делах и состоянии Добровольного флота 
Победоносцев продолжает постоянно сообщать Александру и после воцарения последнего. 

2 ) № 220. ЗО.Ѵ, 78. 

3 ) № 270. 8.Ѵ, 79. 
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работа не трудна и не возбудительна, но когда нет, она истощает душу, но 
оставить ее нельзя(» 1 ). 

Годы работы в качестве председателя общества добровольного флота 
совпали с эпохой усиления революционного движения и с напряженной, 
хотя и неискусной борьбой с ним правительства. Став с мая 1880 г. чле¬ 
ном этого правительства в качестве обер-прокурора синода, Победоносцев 
пока не принимал однако прямого участия в политической борьбе. Его ча¬ 
стные письма к Тютчевой за 1879 и 1880 г. полны едкой и желчной критики 
мероприятий Лорис-Меликова и заботами о наследнике и о тех опасностях, 
которым он может подвергнуться. Наряду с постоянными сообщениями о 
делах добровольного флота это составляет очень заметную часть их разно¬ 
образного содержания. 

((Ничего не слышно твердого, решительного, единого — и это страшно. 
Я хожу целый день в тревоге, ложусь, встаю с озабоченною и беспокой¬ 
ною мыслью. Забота моя и о цесаревиче — он один теперь здесь остался 
верхнею точкой, на которую несомненно направлен злой умысел. Может 
быть одно роковое мгновенье, — а о нем подумать страшно» 2 ). 

«С Аничковым дворцом беспрестанные сношения, большею частью 
на бумаге,—всякий день почти пишу туда длинные донесения, описания, 
иногда увещания и просьбы. Завтра должен ехать на целые полдня в Гат¬ 
чину, где уже однажды провел целый день, — и вот уже 3-ыо неделю до¬ 
биваюсь, чтоб туда съездил цесаревич. Завтра обещал он ехать туда со мною 
для решительного дела, которое составляет важную статью забот моих — 
для испытания сооруженной нами подводной лодки» 3 ). 

«Когда Милютин уехал, я отправился по крайней нужде для перегово¬ 
ров к цесаревичу (по делам добровольн. флота) и просидел у него час. Он 
стал последнее время свободнее в разговорах и суждениях; иногда сижу у 
него, не испытывая того неприятного ощущения, что чем скорее уйдешь, 
тем приятнее будет хозяину освободиться. Боже! Когда бы в нем прояс¬ 
нилась мысль и воля окрепла!» В ответ на это письмо (К» 310.2.11 80) 
Е. Ф. Тютчева пророчески предрекает ему его роль в будущее царствова¬ 
ние. «Радуюсь тому, что вы пишете о цесаревиче. Дай ему бог мысль ясную 
и волю твердую. А ведь если сбудется это, то не безучастны будете в этом 
добре, которому вы служили столько лет» 4 ). 

«После ужасного события 5 февраля, пишет далее Победоносцев, я 
еще не был в Зимнем дворце: нет духу итти туда: горько. И что услышишь 
от гр. Блудовой? Был только сегодня в Аничковом. Забота о них тоже не 
выходит из головы у меня» 5 ). 

«Цесаревича видаю. Последние события не могли не произвести на 
него впечатления. В последнее время он говорит охотнее и свободнее; 
взгляды его на дело прямые. Они все смотрят на дело так, как будто все де¬ 
лается каким-то приказом, как по волшебству и, главное, в себя не вникают 

Ч N5 310. 31.1, 80. 

'-) № 266. 14 апр. 79. 

3 ) № 306. 7.1, 80. 

Ч Кг 311. 5.II, 80. 

Ч N° 314. 12.11, 80. Речь идет о взрыве, организованном Халтуриным. 
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и не дают себе труда. Боже мой! Как он будет править? Он и не видел, как 
правят мужи силы и разума. Правление отца его, которое он видит, есть 
отсутствие разума, силы и воли» х ), 

В письмах Победоносцева к Александру политические события за¬ 
трагиваются не слишком часто. Однако кое-что можно отметить. Так, по по¬ 
воду суда над В. И. Засулич, Победоносцев разражается длинным посла¬ 
нием с выходками против министерства юстиции, суда присяжных и обста¬ 
новки, в которой происходило судебное заседание. «Не стану говорить» 
кончает он, «как веден был процесс, склонившийся совершенно к исследо¬ 
ванию действий Трепова, а не подсудимой преступницы. Довольно и этого. 
Спектакль кончился тем, чего можно было ожидать с самого начала» 2 ). 

Покушение Соловьева (2 апр. 1879 г.) дает Победоносцеву повод 
в резкой форме изложить свои обычные мысли о слабости правительства 
и о необходимости сильных мер. «Надо объединить власть, вооружив ее сред¬ 
ствами для быстрой и решительной кары. Надобно, чтобы казнь как можно 
скорее следовала за преступлением. А главное всего, надобно выбрать 
людей и не мешать им действовать. Стоит только захотеть и они найдутся; 
стоит государю призвать их и не слушать болтунов, трусов и лакеев, кото¬ 
рые состоят — увы — ближайшими ныне советниками» 3 ). 

Новый мотив в последние годы до воцарения Александра — это за¬ 
пугивание его грозящей ему опасностью. «Все эти дни думаю о вашей бе¬ 
зопасности. Сегодня сказывали мне, что вы третьего дня проезжали в мор¬ 
ской музей на музыку без провожатого и так же уехали обратно. Ради бога 
берегите себя, будьте осторожны. Повсюду теперь тайные злоумышленники 
и кто знает, что замышляют...» 4 ) Так писал Победоносцев 7 апр. 1879 г. 
несколько дней после того же покушения Соловьева. 

19 июня 1880 г., когда наследник с семьей жил в Гапсале, Победонос¬ 
цев пишет ему. «Забота о вас вынуждает меня и на письме сказать вам сле¬ 
дующее: ради бога, смотрите хорошенько за детьми: не выпускайте их гу¬ 
лять одних, особливо Николая Александровича, не оставляйте их без на¬ 
дежного присмотра. Не пускайте их без себя кататься в лодке. Словом 
сказать, держите за ними зоркий глаз. Я имею особливую причину писать 
вам об этом: при свидании объясню какую, но о том, что теперь пишу, про¬ 
шу вас не говорить никому и даже цесаревне» 5 ). 

За все долгие годы, пока крепла связь между Победоносцевым и Але¬ 
ксандром и росло опекающее влияние Победоносцева на наследника, есть 
только один намек на какое-то охлаждение в их отношениях. Оно относится 
к 1879 г.; чем оно вызвано, неясно; но в том, как описывает этот момент, 
Победоносцев, как будто чувствуется какая-то обида, неосторожно и 
может быть, незаметно для самого себя, нанесенная Победоносцеву наслед¬ 
ником или его окружением. 


') № 315. 25 февр. 80. 

2 ) «Письма» I, № 81. 8. IV, 78. 

3 ) «Письма» I, № 150. 2.IV, 79. 
*) «Письма» I, № 152. 

5 ) «Письма», I, № 228. 
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«Хозяева Аничковские теперь в Дании и, конечно, блаженствуют 
без забот. В последние время отношения мои к ним как-то расшатались. 
Мне даже кажется, что А. А. как будто отшатнулся. Причины тому, пови- 
димому, никакой не было, но чувствуется охлаждение, как усиление рав¬ 
нодушия. Вы знаете, впрочем, что в придворных сферах это явление обык¬ 
новенное и лично я нисколько не смущаюсь. Я знаю давно: «не надейтеся 
на князя». Эти воды покоятся в берегах своих,—но над ними играет солнце 
и пробегают облака, носятся то тени, то солнечное сияние. Всякий князь 
подобен человеку (о котором сказано в послании у Иакова), смотрящему на 
себя в зеркало. Посмотрел на себя, отошел и тотчас забыл, каков он» *). 

Это, однако, лишь мимолетное явление, исчезнувшее, не оставив следа. 
Когда смерть Александра II возвела на престол его сына, тесная связь 
последнего с человеком, который издавна был его доверенным лицом, 
с политическим опекуном и воспитателем, а в последние три года и привыч¬ 
ным деловым сотрудником, была крепче, чем когда-либо. Как только Але¬ 
ксандр III взошел на престол, за престолом стала небольшая хрупкая 
фигура в черепаховых очках, давно подготовившаяся к тому чтобы стать 
тайным правителем России в царствование политически сформированного 
им императора. 

На этом можно было бы поставить точку. Дальнейшие отношения 
между Победоносцевым и Александром III хорошо известны. Однако, в те¬ 
чение 1881 г., решающего года для жизни обоих, есть моменты, на которых 
стоит остановиться, так как они закрепляют то, что выработалось в долгие 
предыдущие годы и предопределяют будущее. 

Первые дни нового царствования, да еще такие тревожные, как первые 
дни царствования Александра III, были временем, когда все стояло под 
знаком вопроса, даже такие, казалось бы, крепкие связи, какие соединяли 
Александра III с Победоносцевым.-Последний далеко не был уверен в том, что 
его влияние останется в силе, что в новой обстановке Александр III будет 
таким же послушным его орудием, каким он издавна привык его видеть 
в той сравнительно узкой сфере, в какой они ранее соприкасались друг 
с другом. Победоносцев познакомился с Александром, тогда тот совсем еще 
не обнаруживал признаков той упрямой воли, которая потом отличала его 
как правителя. Он и теперь боялся, что новый правитель будет таким же 
безвольным, каким он был в молодости и каким был его отец. Надо впрочем 
добавить что под «волей императора»Победоносцев подразумевал, как можно 
думать, волю, идущую по тому направлению, какое было желательно са¬ 
мому Победоносцеву, волю им, Победоносцевым, направляемую. Кто будет 
руководителем нового императора? Обнаружит ли он ту волю, которую вы¬ 
рабатывал в нем его прежний ментор? Вот вопросы, которые заботили По¬ 
бедоносцева в первые дни и недели нового царствования. 

«Что будет с нами? Богу одному известно. Человеческая неизвест¬ 
ность совершенная. Ах! когда бы можно было бы заслышать поворот воли! 
Но не видно, не слышно ничего. Боже, как мне жаль его, нового государя! 


1 ) N2 280. 27.VIII, 79. 
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Жаль, как бедного, больного, ошеломленного ребенка. Боюсь, что воли не 
будет у него. Кто-ж поведет его? Покуда все тот же фокусник Лорис-Ме- 
ликов; теперь, по всем признакам, он его опутывает, ибо у него ключи 
в руках и он хранит безопасность. 

В первый вечер А. А. обнял меня со слезами и говорил: я уверен, что 
вы будете служить верой и правдой, как прежде служили. Я не ждал от 
него другого слова, но ради его самого желал бы услышать от него другое 
слово, живое слово: как мне быть? что мне делать? 

Я с тех пор не видал его; но писал к нему. Вечера один из простых 
людей приезжал ко мне в слезах: «ради бога, скажите государю, что прежде 
всего надо выслать отсюда Константина и княгиню Юрьевскую. 

Я писал ему сегодня, писал, что ему необходимо заявить, как можно 
скорее, свою, личную, твердую волю, писал, что народ кричит о Мрамор¬ 
ном дворце, писал, что надо думать о безопасности. 

Он пишет в ответ простое слово, в котором видна душа простая и доб¬ 
рая. «От всей души благодарю вас за ваше задушевное письмо. Молюсь 
и на одного бога надеюсь. Он не оставить нас и нашу дорогую 
Россию» *). 

Послание к Александру, о котором говорит Победоносцев, сохрани¬ 
лось и теперь опубликовано. Оно написано было 3 марта. Вот наиболее 
характерные, типичные для Победоносцева места. «Бог велел нам пере¬ 
живать нынешний страшный день. Теперь кара божья обрушилась на не¬ 
счастную Россию. Хотелось бы скрыть лицо свое, уйти под землю, чтоб 
не видеть, не чувствовать, не испытывать. Боже, помилуй нас! 

Но для вас этот день еще страшнее и, думая о вас в эти минуты, что 
кровав порог, через который богу угодно провести вас и новую судьбу 
вашу, вся душа моя трепещет за вас страхом неизвестного грядущего по 
вас и по России, страхом, великого несказанного бремени, которое на вас 
положено. Любя вас, как человека, хотелось бы, как человека, спасти вас 
от тяготы в привольную жизнь; но нет на то силы человеческой, ибо так 
благоволил бог. 

Его была святая воля, чтобы вы для этой цели родились на свет и чтоб 
брат ваш возлюбленный, отходя к нему, указал вам на земле свое 
место... 

Я не могу успокоиться от страшного потрясения. Не могу отогнать от 
себя гнетущей меня заботы об вас и о вашей безопасности. Простите, что 
в эти скорбные часы прихожу к вам со своим словом: ради бога, в эти 
первые дни царствования, которые будут иметь для вас решительное зна¬ 
чение, не упускайте ни одного случая заявлять свою личную решительную 
волю, прямо от вас исходящую, чтобы все слушали и знали: «я так хочу, 
или: «я не хочу этого». 

Никакая предосторожность не лишняя в эти минуты. Не я один 
тревожусь: эту тревогу разделяют все простые русские люди. Сегодня 


г ) № 413. 3 марта 1881. «Р. Архив» 1907, кн. 5, стр. 89. Ответ Александра III 
напечатан в Ыоѵиш терпит, N5 16; он вполне точно передан Победоносцевым. 
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было уже у меня несколько простых людей, которые говорят со страхом 
и ужасом о Мраморном дворце. Мысль эта вкоренилась в народе» 1 ). 

В этом первом послании, написанном новому императору, можно за¬ 
метить все главные приемы Победоносцева. Он смело, не дожидаясь никого 
и ничего, несколько часов после убийства Александра II, пишет его преем¬ 
нику письмо, где властный советник не стесняется ссылаться на какой-то 
неведомый народ, чтоб свалить в. к. Константина, давно ему ненавистного 
за репутацию либерализма, за всяческие препятствия делу добровольного 
флота и за личные преследования близкого к Победоносцеву лица — Н. М. 
Баранова, а сам принимает по отношению к новому государю образ не то 
Сильвестра, не то Вассиана Топоркова. 

Остановлюсь еще на термине «народ», который находим в письме от 
3 марта. С этого времени до самого конца жизни Александра III, Победонос¬ 
цев, подсказывая императору те или иные мнения и планы и стрзмясь эти 
мнения и планы внедрить в его сознание, постоянно говорит о «народе», 
который думает именно так, как думает сам Победоносцев, и мнение которого 
олицетворяются только одним Победоносцевым 2 ). Здесь мы стоим перед 
вопросом, на который имеющиеся в нашем распоряжении материалы не 
дают удовлетворительного ответа. Что это? Самовнушение, заставлявшее 
Победоносцева искренно думать, что он является истинным выразителем 
народных дум, или же сознательное лицемерие и ложь? Мы можем только 
сказать, что когда Победоносцев ссылался йа «народ», слова его не соот¬ 
ветствовали истине. Но корреспондент его, по всей вероятности, верил, 
что обер-прокурор Синода, столь близко стоявший к делам «народной» 
церкви и всегда подчеркивавший свою непридворность, действительно от¬ 
ражал в своих речах и письмах мысли и желания русского народа. Это 
обстоятельство должно было еще усиливать доверие императора и укре¬ 
плять положение Победоносцева. 

Не проходит недели, как к Александру посылается новое письмо, где 
ему предлагается переехать в Москву, призвать новых людей, в первую 
очередь гр. Н. П. Игнатьева, сменить Сабурова и назначить на место его ба¬ 
рона Николаи. Очень характерно одно место этого письма, где Победонос¬ 
цев властно внушает Александру, что его, Победоносцева, устами говорит 
само провидение. «Простите меня за откровенную речь. Но я не могу мол¬ 
чать. Вам никогда не было неудобно слушать меня. Вы конечно чувствова¬ 
ли, ■— при всех моих недостатках, — что я при вас ничего не искал себе 
и всякое слово мое было искреннее. Бог меня так поставил, что я мог 
говорить вам близко, но верьте, счастлив бы я был, когда бы не выез¬ 
жал никогда из Москвы и из своего маленького домика в узком переулке 3 ). 

Написав это письмо 6-го марта, он на следующий день пишет Тют¬ 
чевой . «Сегодня нетерпение взяло меня и я написал государ ю большое письмо. 

д ) Ыоѵит ге^пит, № 23. Это вероятно черновик, оставшийся в бумагах Победо¬ 
носцева. Беловая редакция была несколько более краткой, см. в «Красном Архиве», 
кн. 4 (стр. 320) № 1 и «Письма», I, № 252. 

2 ) См. «Письма», т. I, за 1881 и 1882 и т. II—1883—1894 гг. 

а ) «Кр. Архив», 4-я кн., №11. «Письма», т. I, № 253. Дом П. в Москве суще¬ 
ствует до сих пор под № 6 в Хлебном пер. 

9 
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Мой план между прочим объявить Петербург на военном положении, пере¬ 
менить людей и затем оставить Петербург. Это проклятое место покуда 
очистится, уехать в Москву, если нельзя еще дальше. Кого он спрашивает? 
С кем он советуется?» 1 ) 

На этот раз, однако, совет ехать в Москву не был принят; вместо Мо¬ 
сквы Александр несколько дней спустя уехал в Гатчину . 

«А он что? Не знаю, не знаю, ничего не знаю... Что с нами будет? 
Думаю о Гамлете, которому тоже предстояло отомстить смерть отца своего. 
И кажется, когда бы мстить мечем, когда бы встать и спасать себя и все, 
можно ли ждать так долго?» 2 ) 

«Ко мне он показывает доверие и расположение. 18 числа написал 
мне записку, просил притти в 2часа поговорить. Говорили целый час. 20 чи¬ 
сла он написал мне еще и просил вступить в переговоры с бароном Николаи 
о министерстве Нар. Просвещения. Потом 23 числа он призвал его к себе 
и дело устроилось. Сабуров смещен и слава богу 3 ). В приемнеки его никого 
не могу придумать пригоднее барона Николаи. Он,по крайней мере, человек 
твердых правил и старой школы, основательной культуры. Все прочие 
очень легки и ненадежны в своих воззрениях на дело. 

Сегодня призывал он гр. Игнатьева: слышу, что назначил его на место 
кн. Ливена в мин. Гос. Имуществ. Этот слух сюприз для меня. Я предста¬ 
влял себе другое назначение. 

А что с гр. Лорис-Меликовым и кого прочат вместо него, это вопрос, 
о коем я ничего не знаю. Страх берет меня думать, что он может остаться 
и утвердиться. Это вредный человек в настоящую минуту 4 ). 

Хотя апрель 1881 года принес с собою полное торжество влияния 
Победоносцева, хотя сохранившиеся записки Александра к Победонос¬ 
цеву и его пометки на докладах Победоносцева могут убедить, что Але¬ 
ксандр и не думал выходить из повиновения своему старому руководителю, 
последний еще долго продолжал взывать к «воле» императора и бояться, 
что кто-то заменит его при нем. Очень характерно, что встречного влияния 
он боялся не только в ненавидимом им Лорис-Меликове, но и в других 
лицах, например, в человеке, им самим выдвинутом в свое время в связи 
с организацией добровольного флота,—в генерале Н. М. Баранове, который, 
опять-таки, по его настоянию, был назначен Александром III на должность 
Петербургского градоначальника. 31 марта 1881 г. он пишет Тютчевой. 
«Туман. Ничего не видать. Туман окутывает и Баранова. Я не знаю, 
что он делает и что замышляет, но в душе у меня нет доверия. Его невоз¬ 
можно оставить одного, без руки, которая держала бы его, а теперь никто 
его не держит. Он один ездит к государю и говорит ему, что хочет. А то, 


') № 416. 6—7 марта, 81 г. «Р. Архив», 1907, кн. 5, стр. 92. 

'-) № 419. 11 марта 81 г.; Р. Архив», 1907, кн. 5, стр. 93. 

3 ) Подробный отчет о предварительных переговорах Победоносцева с Николаи 
изложен в письме Победо осцева к Александру Щ от 20—21 марта («Кр. Арх.» IV, № IV. 
Письма» № 255. 

4 ) N° 426. 24 мар. 81. Три кратких записки Александра к Победоносцеву от 18, 20 и 
23 марта вполне отвечают тому, что говорит о них Победоносцев в письме Тютчевой 
от 24 марта. См. Ыоѵит ге^пит, № 19—21; Р. Архив, 1907, кн. 5, стр. 97. 
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что он мне рассказывает в краткие и редкие минуты, мне не нравится и не 
внушает мне доверия. 

Боюсь, нет ли тут плана запугать юного государя и взять его в руки. 
Боюсь, самый переезд в Гатчину не в связи ли с тою мыслью, чтоб изоли¬ 
ровать его. В Гатчину ведь и попадать трудно. Это не то, что Царское Село х ). 

Что очень интересно в письмах Победоносцева к Тютчевой в последний 
год ее жизни, совпадающий с первым годом царствования Александра III, 
это неоднократное описание того, как технически он оказывал свое влия¬ 
ние на императора. В это время, как обер-прокурор синода, он занимал 
пост, равный министерскому, и поэтому в известные сроки имел официальные 
доклады у царя. Но они происходили далеко не так часто, как это было нужно 
для того, чтобы держать Александра под постоянным влиянием и подавать 
ему советы на всякий день. Для этой цели Победоносцев держался старых, 
средств, выработанных в бытность Александра наследником. Получив в 
свое время право и возможность писать ему обо всем и просить свидания 
с ним во всякое, даже самое неурочное время, Победоносцев продолжал 
поступать так же и после вступления Александра на престол и Александр, 
привыкший и привязанный к Победоносцеву, не только не менял старых 
обыкновений, но охотно шел на встречу Победоносцеву. 

Вот типичный случай, относящийся к моменту суда над героями 
1 марта. 26 марта Победоносцев, не стесняясь поздним временем, едет в 12-ом 
часу ночи в Аничков дворец, чтобы выразить свое негодование на то, что 
обстановка суда слишком , по его мнению, мягка по отношению к подсу¬ 
димым. Не довольствуясь своим вечерним визитом, он 30 марта пишет пись¬ 
мо Александру 111, в котором сурово спрашивает его, правда ли, что он со¬ 
бирается смягчить смертные приговоры 2 ). Привожу выдержки из письма 
к Тютчевой, освещающие первый из отмеченных сейчас двух моментов. 

«Процесс начался. Все устремились туда, — министры, члены гос. 
совета, ген.-адъютанты, сенаторы. Разве это не признак? Когда бы у них 
подлинно душа болела от того, что случилось и что происходило, разве до¬ 
стало бы у них духа присутствовать на зрелище? Моя душа не может понять 
этого. 

Гр. Пален наполнил сенат ослами и либеральными чиновниками. 
Один из таких ослов председательствует 1 ). Преступники рисуются, выска¬ 
зывают свои «убеждения», ухмыляются между собою и с адвокатами. А наши 
сановники торжествуют: вот де и такие преступники пользуются всеми 
гарантиями на суде. 

Удивительное ослепление! Третьего дня приезжает ко мне Баранов: 
«когда бы вы видели, что происходит на суде 3 » Я не выдержал и поехал 
уже в 12-ом часу ночи к государю. Он сидел с высокими гостями в кабинете, 
но вышел ко мне в уборную. И он тоже слышал, удивляется и негодует. 

Отсюда поехал я к Набокову, сказать ему, что государь его требует 
на другой день утром. Набоков лишь в 1-м часу ночи вернулся из суда в 


‘) № 430. 31 марта 81 г. 

*) Ыоѵиш терпит, № 24. 

а ) Дело идет о сенаторе Э. Я. Фуксе. 

Ь* 
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восторге. «Как все идет прекрасно! Какое назидательное, умилительное 
зрелище!» Боже, какой осел»! 1 ) 

Перед самыми решительными апрельскими днями, перед битвой с 
Норисом и Милютином, Победоносцев сам устраивает свой театр войны и 
властно диктует Александру, кого звать на решающие совещание. 

«21 апреля созвали нас в Гатчину к государю. Нас, т.-е. меня, Лориса, 
Абазу, Милютина, Николаи, Владимира, Набокова. Государь исклю¬ 
чил Валуева, Урусова. Хотел исключить Набокова, но я убедил его что 
неловко исключить министра юстиции, пока он остается в своем звании» 2 ). 

Вот еще несколько примеров, показывающих с как Победоносцев тех¬ 
нически проводил свое влияние. Они относятся к концу 1881 и началу 
1882 г., когда волнения первых месяцев несколько улеглись, а правитель¬ 
ственный обиход, официальный и неофициальный, уже вполне наладился 

«На днях я писал государю по одному предмету серьезному и вчера 
получил от него вечером милую записку, которой он приглашал меня при¬ 
ехать сегодня к часу, чтобы поговорить подробнее. Итак, я сегодня уже 
в 10 часов утра... отправился на жел. дорогу. После завтрака был разговор, 
несколько затянувшийся, так что я д.лжен был ждать машину до 5 час. 
вечера» 3 ). 

«В ожидании поезда сижу в номере и ловлю минуту, чтоб написать 
вам несколько строк. Я не имею регулярной езды в Гатчину, но езжу туда, 
когда настанет надобность, что случается недели через две или через три. 
Уезжаю отсюда с личными хорошими впечатлениями, потому что и госу¬ 
дарь и императрица всегда так просты, добры и внимательны. Вы знаете, 
что я всей душой люблю государя; такие у него ясные глаза и такие чистые 
намерения и помышления, что нельзя к нему не привязаться. Лично в отно¬ 
шении к себе я не примечал в них ни малейшей тени. Тем приятнее мне их 
видеть и тем грустнее и прискорбнее думать о них, когда я уезжаю от них 
и погружаюсь в безбрежное море забот государственных и в разноязыч¬ 
ный шум, который слышится отовсюду»*). 

«Отношения мои к государю не изменились. Он по прежнему прост, 
любезен и откровенен со мной; я не состою при нем и меня, конечно, не 
спрашивают обо всем, что решается. Но когда происходит что-нибудь весьма 
безобразное, я пишу к нему со всей откровенностью. Тогда он обыкновенно 
пишет мне очень милую записку, благодарит и зовет к себе. Я приезжаю, 
сижу с ним вдвоем, говорю ему все, он со всем соглашается, все понимает 
и я смотрю на него едва ли не со слезами любви и сострадания. Но что же 
делать? Ничего. Никакого акта воли, никакого решительного заявления. 

И его положение ужасно. Невыразимо жаль его. Ему не на кого опе¬ 
реться, потому что он сам никому не может дать опоры в своей воле. Я вижу 
каковы люди. О, сколько я их видел! И как глубоко я чувствую ложь и лесть 


*) № 427. 28 мар. 81. 

2 ) № 440. 27 апр. 81 г. «Р. Арх.» 1907, кн. 5, стр. 98; письмо, в котором Победонос¬ 
цев убеждает Александра в необходимости пригласить Набокова, напечатано в 4 кн. «Кр. 
Архива», под N° X; и в «Письмах» под № 262. 

3 ) № 508. 24 ноября 81. 

4 ) № 501. 2 ноября 81. 
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наших проповедников свободы и парламентаризма, ожидающих, что все само 
собою сложится без власти, лишь бы власть отступила. Можно ли придумать 
для России больше безумия! 1 ). 

«Опять я пишу вам из Гатчины. Вчера не было мысли ехать сюда, но 
потом разговор с одним человеком представил мне такую глубину бездны, 
что я поспешил быть у государя. Целый день я был в крайнем волнении. 
К вечеру поехал с Катей 2 ), в монастырь ко всенощной, богу помолиться. 
Сегодня в каком-то опьянении приехал сюда, говорил и яснее стало. Спле¬ 
тение невообразимое всяких сплетен, интриг, мелких человеческих са¬ 
молюбий, невежества и нравственного ничтожества. 

Вот беда наша. Гр. Игнатьев человек не из чистого металла, напротив 
того, весь из лигатуры, но в нем звенит серебро русского инстинкта. Если 
бы не оно, эту монету бы выбросить далеко, далеко. Он весь сплетен из 
интриги и лжет и болтает невероятно. Но верите ли вы, что кроме его вы¬ 
ставить в настоящую минуту некого. Сведи это имя с горизонта, тьма наста¬ 
нет, выставят разве гр. П. А. Шувалова; это будет конечная погибель. Оттого 
хватаешься за него, за лгуна, которому ни в чем нельзя поверить. А на этих 
днях дело идет о том, быть ему или не быть. Я чувствую, что это человек, 
которого не проймешь никакой правдой, но чувствую гибель, когда он уйдет, 
Есть где-то у Исаии пророчество, что десятеро ухватятся за одного негод¬ 
ного... Видно такое время приходит» 3 ). 

«Писал вам из Гатчины. Надо было съездить .надо было сколько- 
нибудь рассеять тучу интриг и сплетен. Игнатьева хотели свергнуть оче¬ 
видно. Кажется, теперь это миновало. Если-б это случилось, добра не вышло 
бы в настоящую минуту» 4 ). 

Победоносцев поддерживал Игнатьева, потому что боялся нового 
возвышения графа Петра А. Шувалова, против которого он затаил недоб¬ 
рое чувство еще с того времени, когда Шувалов, будучи шефом жандармов, 
подозревал Победоносцева в посредничестве между наследником и нена¬ 
вистными Шувалову московскими славянофилами. Шувалов был неприем¬ 
лем Победоносцеву и как печальный герой берлинского конгресса, и как 
представитель антинационального направления внешней политики. По¬ 
бедоносцев и додержал Игнатьева до мая 1882 г., когда, сблизившись с 
своим предшественником по обер-прокурорскому посту, графом Д. А. Тол¬ 
стым, он обрел в нем того человека, которого он желал видеть во главе ми¬ 
нистерства внутренних дел. 

Такая же, приблизительно, была история и с бароном Николаи. До 
времени Победоносцев, который сам провел его в министерство, но, пови- 
димому, в нем разочаровался, считал нужным его поддерживать. Однако 
в ниже приводимом письме от 1 февраля 1882 г. уже чувствуется близость 
замены его И. Д. Деляновым. 

«Хотел писать вам, по обычаю, из Гатчины 22 января; но помешали. 
Ездил в Гатчину опять углаживать и улаживать. Барон Николаи сделал 

■) № 512. 9.XII, 81. 

'-) Речь идет о Екатерине Александровне Победоносцевой, жене К. П. 

3 ) N° 516. 20.XII, 81. 

4 ) № 517. 22.XII, 81. 
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одно неловкое распоряжение. Был составлен план устранить его и поста¬ 
вить на место его Делянова. Бог знает, лучше ли стало бы от этого, а обсто¬ 
ятельства сложились так, что увольнение Николаи явилось бы несправед¬ 
ливостью. Государь возложил на меня неприятное поручение объясниться 
с бароном Николаи, и я по совести должен был доложить, что не вижу 
основательной причины к его увольнению, тем более, что и сам он принял 
свою должность как жертву. Конечно, такое участие мое в деле не понра¬ 
вилась тем, кто желал противоположного результата 1 ). 

Приведем еще один случай. 

«Не успел сегодня выспаться, надо было вставать и ехать в Гатчину. 
Позвали к завтраку. Потом пили кофей в кабинете у императора. Через 
ѵ 2 часа государь ушел с Орловым (посол в Париже), а я остался за бол¬ 
товнею Шереметевой... Потом я пошел к государю... Я говорил ему, увы, 
все о том же, о чем говорил всякий раз. Я говорил о крайнем бедствии от 
того, что они заперты в Гатчине и что от того происходит, о массе слухов 
и сплетен, о всеобщей неизвестности... Ах, как глухо все это отзывается. 
Он не видит этого, он не хочет понять, он отвечает фразами вроде того, что 
от сплетен не отделаешься, что они всегда будут, что его все-таки все могут 
видеть и т. п. Очевидно, он привык. О страшное слово!» 2 ). Почему страшное? 
Потому ли, что Победоносцев в данном случае был прав с точки зрения ди¬ 
настических интересов, и что царь, ото всех прятавшийся, тем самым умалял 
себя, или же потому, что упрямство Александра III в данном случае не под¬ 
давалось влиянию Победоносцева и это обстоятельство будило в последнем 
те опасения, которые он глухо высказывал в первые дни царствования? 

Пребывание Александра III в Гатчине, куда он выехал в первые дни 
после воцарения, вместо Москвы, куда его направлял Победоносцев, было 
предметом его досады еще в конце марта и начале апреля 1881 г. В письме 
к Александру от 23 апреля Победоносцев говорит: «вместе с тем продол¬ 
жаю думать, что в. в. необходимо появиться в Петербурге. Постоянное 
безвыездное пребывание ваше в Гатчине возбуждает в народе множество 
слухов самых невероятных, но тем не менее принимаемых на веру. Ныне 
из народа спрашивали уже, правда ли, что государя нет уже на свете и 
что это скрывают» 3 ). 

Такова была техника влияния Победоносцева. Она выработалась 
задолго до воцарения Александра и это событие не внесло в нее ничего 
нового. Частые свидания, разговоры наедине, чаще всего по инициативе 
самого Победоносцева, по его письму, реже по инициативе Александра, 
требовавшего мнение Победоносцева по определенному вопросу или при¬ 
глашавшего его на интимное совещание вдвоем в царском кабинете. И для 
Победоносцева Александр III был не упорным, пасмурным и недоверчи¬ 
вым государем, каким он остался в истории, а учеником и последователем 
которому, как «губе напояемой», Победоносцев впитывал свои мысли. 


Ч № 534. 1.11, 82. 

°-) № 546. 25.11, 1882 г. 

Ч Ыоѵит ге^пит, N 2 23. «Кр. Арх.», кн. 4-я, № XI. «Письма», I. X» 263. 



А. Н. ГРЕЧ. 


РИСУНКИ ТОМА де ТОМОНА. 


I. 

Тонкий штрих, отсутствие теней, безупречно построенные простран¬ 
ственные глубины, величественный язык архитектурных развалин и скульп¬ 
турных обломков, успокоенная освещенность ландшафта — вот впечатле¬ 
ние от рисунков Тома де Томона (1754—1813), знаменитого французского 
архитектора, которого можно назвать также талантливейшим рисоваль¬ 
щиком ампирного времени. Не трудно отгадать корни томоновского твор¬ 
чества, не трудно найти созвучных ему мастеров — и тем не менее наследие 
художника значительно разнится от произведений его собратьев по искус¬ 
ству. Эти отличия заключаются в том, что органически расцветшее даро¬ 
вание Т. де Томона образует некое стилистическое средоточие, через кото¬ 
рое преломляются художественные устремления эпохи. Именно это дает 
праЕО назвать архитектора-перспективиста лучшим стилистом своего 
времени. 

Последние годы XVIII Еека и первое десятилетие XIX принято счи¬ 
тать эпохой ампира, понимая под этим наименованием возрождение древне¬ 
римского искусства. Совершенно недостаточное и спорное утверждение 
это далеко не исчерпывает происхождения названного стиля. Одно лишь 
несомненно — ампир наиболее последовательная и закономерная, притом 
заключительная часть классицизма XVI11 в. Для последнего же характерно 
углубленное внимание ко всему, что являло собою античность — будь то 
действительно подлинные древности или только мотивы, претворенные 
уже ранее искусством нового времени, в эпоху Ренессанса и даже барокко. 
•Поэтому наряду с Афродитой Медичи, Бельведерским торсом и триумфаль¬ 
ными арками, мастера классицизма обращают свое внимание и на аркад¬ 
ские пейзажи Пуссена, и на скульптуры французских мастеров XVIII в., 
и на чувственно-языческое творчество Рубенса. Привыкнув воспринимать 
мир через грань античности, эти мастера поневоле перенесли наблюденное 
в наиболее созвучные ей искусства — архитектуру и пластику. Древний 
мир предстал людям XVIII века бескрасочным; поэтому для живописи, 
не встретившей соответствующего материала в античности, решающим 
оказалось влияние смежных искусств; живопись поневоле сделалась едино¬ 
цветной и «скульптурной». Этим, в значительной степени, объясняется 
преобладание и даже вытеснение живописи рисунком. Творчество выдаю- 
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щихся рисовальщиков начала XIX столетия — Флаксмана, Ф. Толстого, 
Томона, Персье и Фонтэна — гораздо характернее для эпохи, чем произ¬ 
ведения немногих, действительно ампирных художников-живописцев. 
И не очерковая гравюра, как принято думать, широко воспроизводившая 
памятники мирового искусства, явилась здесь решающей и побудительной 
причиной; подобно рисунку, гравюра очерком имеет общий с ним источ¬ 
ник — бескрасочный мир античной пластики, перенесенный на плоскость 
бумаги подчас очень выразительным языком тонкой линии. Теперь, когда 
открылись многие памятники античной стенописи, особенно ясно, конечно, 
что пытаясь воссоздать утраченную живопись древних, художники конца 
XVIII столетия создали свое стилизованное искусство, с особой яркостью 
воплотившееся в графике. 

Наследие Томона очень велико. Сохранились альбомы его рисунков 
итальянского и петербургского периодов, уцелели исполненные им офорты, 
в частых собраниях всплывают от Бремени до времени мастерские рисунки 
архитектора. Особенно часто попадаются они в альбомах, некогда при¬ 
надлежавших великосветским собирателям. И это понятно. Зарекомен¬ 
довавший себя ярым роялистом и ревностным католиком, разделивший 
изгнание брата короля Людовика XVI, графа д‘Артуа, Томон, кстати 
имевший дворянскую приставку перед своей фамилией, был принят чопор¬ 
ной венской аристократией, а затем, конечно, и менее разборчивым «высшим 
обществом» Северной столицы. Одержимый манией рисовать, он был одним 
из тех модных артистов, которые крайне охотно дарили или набрасывали 
рисунки на белые страницы собирательских тетрадей, с готовностью для 
них раскрываемые. 

В альбомах и папках Румянцовых, Воронцовых, Барятинских, сохра¬ 
нились многие работы этого модного и ценимого рисовальщика, обычно 
аккуратно отмечавшего свои произведения монограммой — двумя сопо¬ 
ставленными Т, или подписью, подражавшей в своем начертании эпигра¬ 
фическим памятникам древности. 

Творчество всякого стилиста в сущности мало разнообразно; Тома 
де Томон в этом отношении не составляет исключения. Правда, рисунки, 
исполненные им в Италии, являются в значительной степени зарисовками 
с натуры и передают, главным образом, крестьянские и экзотические типы, 
привлекавшие художника некоторой своей необычайностью. Наряду с этими 
набросками, иные ландшафты и пастушеские сцены, мягко намеченные- 
карандашом и сангиной, продолжают то направление романтического вос¬ 
приятия античности, которое свойственно Фрагонару и целой плеяде ри¬ 
совальщиков, подвизавшихся после него. В эти же годы испытал Томон 
отраженное влияние египетского искусства. Должно быть книжная иллю¬ 
страция и популярные эстампы Пиранези настроили его на этот лад; вообще 
гр вкр і Пиранези имели в творчестве Томона громадное значение, конечно 
прежде всего, в области архитектуры, в те годы осуществлявшейся масте¬ 
ром еще только на бумаге. В это время нэртстает изучение классических 
фрагментов, наполнивших впоследствии листы Томона и определивших 
ряд исторических, мифологических и жанровых сцен, призванных впо- 
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следствии на роль стаффажа в его рисунках. Произведения Томона первого 
десятилетия XIX века отличаются уже совершенно классической выдер¬ 
жанностью; фигуры получают характерную ампирную удлиненность, 
особенно подчеркнутую у стройных женщин и девушек с высоко поднятой 
талией. Постоянный репертуар изобразительных мотивов содействует 
также строгой выдержанности томоновского творчества, достигающего 
в эти годы полной своей кристаллизации *). 


Если путем подсчета попытаться определить наиболее распростра¬ 
ненные мотивы, неизменно встречающиеся в произведениях Томона, то не¬ 
трудно убедиться в некоторых важнейших слагаемых его композиционных 
построений, прежде всего в области пространственных соотношений. 

В установке первого плана почти всегда основное значение имеет 
толстоствольное изгибающееся дерево, служащее для определения то пра¬ 
вой, то левой, а иногда и обеих, выдвинутых вперед кулис. Этот мотив, 
вариантом которого может рассматриваться сломанное и полузасохшее 
дерево, встречается на большинстве в настоящей работе нас интересующих 
рисунков. 

В разрешении дальнего плана обычным является нагромождение 
скал, столь же часто встречающееся в глубинах томоновских рисунков, 


2 ) Пять альбомов рисунков одного формата (37—26 см) составляют единую сюиту 
«Воспоминание Италии», хотя рисованы в разное время. Три альбома хранятся в ленин¬ 
градском Эрмитаже (отделение гравюр и рисунков, шкаф 88, полка 5, № 133); они имеют 
общее заглавие «Зоиѵепіг б’НаІіе. СаЫег 1-ег, 4-те, 5-те». Альбомы IV и V поступили 
в Эрмитаж 22 октября 1886 г. из собрания князя Михаила Александровича Голицына 
(см. СЬ. СипгЬоиг^, Саіаіо^ие без Ііѵгез сіе Іа ЪіЫіоіЬёчие сіи ргіпсе МісЬеІ СаІіЫп, 
Мозсои 1866, р. 129. N° 488); альбом 1 поступил от него же, но им приобретен уже после 
отпечатания каталога Гинзбурга. Недостающая в эрмитажной коллекции середина 
сюиты, т.-е. альбомы II и III, поступили летом 1920 года из собрания Льва Львовича 
Зубалова в Публичную Библиотеку СССР им. В. И. Ленина (хранятся в Музее Книги). 
Альбом 1 переплетен в светло-зеленый сафьян, II и III — в красный сафьян, IV и V — 
в темно-зеленую марморированную кожу. Содержание альбомов следующее: 

I (лл. 1—36): Зоиѵепіг б'ііаііе раг Тз. сіе ТЬотоп. На одном из рисунков (л. 35) 
дата—1807 г. 

II (лл. 36—70): Зоиѵепіг б’ІЫіе раг ТЬотаз сіе ТЬотоп. Рисунки датированы 
1808—1810 годами. 

III (лл. 71—101): На первом листе отдельно заглавие: Зоиѵепіг б’ііаііе и подпись: 
Тз. сіе ТЬотоп іпѵепіі: еі Зеі. Рисунки датированы только 1809 годом. 

IV (лл. 1 нен+102—127): Эіѵегз сотрозКіопз раг ТЬз. сіе ТЬошоп а Роте 1785. 

V (лл. 126—152): 1785. Оіѵегз сотрозШопз раг Тз. сіе ТЬошоп а Роте. Даты 
1785 и 1787, которыми помечены альбомы IV и V, являются временем возникновения 
композиций, самые же рисунки альбомов исполнены позднее, в 1808—10 гг. 

Под каждым рисунком имеется стихотворная подпись на французском языке, 
а в начале альбома III целое стихотворение, которое приводим с соблюдением правопи¬ 
сания: 

Ѵоиз ѵоуех сез азресіз, ігезогз без Рауза^ез. 

Ѵоуег сіе іоиіез рагіз, сошшепі 1е соигз без Арез, 
бізрегзапі бёсЬігапі бе ргесіеих ЬашЬеаих, 

^{апі Тешріе зиг Тешріе, еі ТошЬеаих зиг ТошЬеаих, 
бе Роте ёіаіе аи Іоіп Іа гиіпе іттогіеііе. 

Сез рогіічиез, сез Агсз, ой Іа ріегге РібеІІе 
Сагбе би реиріе Роі Іез ехрІоКз ёсіаіапз, 

Іеиг таззе іпбезІгисІіЫе а іаіі^иё 1е Тетз. 

Автор настоящей работы использовал преимущественно альбомы Музея Книги, 
т.-е. II и III, содержащие в общей сложности 66 рисунков. 
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как выше отмеченное дерево на переднем плане его ландшафтов. Централь¬ 
ным мотивом среднего плана, обычно наиболее выразительного в пейза¬ 
жах художника, могут быть сочтены три варианта, приблизительно оди¬ 
наковой распространенности: это фонтан, античный саркофаг или надгроб¬ 
ный памятник. Эти мотивы иногда отступают в кулисы ландшафта и пер¬ 
венствующее значение приобретает тогда статуя, герма или бюст, конечно 
в основе своей также античные. Таковы важнейшие композиционные элемен¬ 
ты ландшафтных рисунков Томона. Наряду с ними менее заметное значение 
имеют иные, уже второстепенные детали. В организации первого плана, в 
утверждении пространства, отделенного от зрителя плоскостью бумаги, 
особое значение приобретают поверженные стволы колонн, часто декора¬ 
тивно обвитые плюшем, подтверждающие направление композиционных ди¬ 
агоналей, коринфская, по преимуществу, капитель, вазы различных форм, 
античные лампы, базы колонного ствола, как опорные точки и масштаб для 
переднего плана, наконец цветы, травы и особенно часто встречающиеся ли¬ 
стья аканфа, столь созвучные архитектурным мотивам. Для дальнего 
плана томоновских рисунков крайне характерна его архитектурная по- 
строенность; чаще всего встречаются здесь греческий храм с колонным 
портиком, круглое здание с аркадами, итальянские дома с пологими кры¬ 
шами; несколько реже—сооружения крепостного и замкового характера, 
руины и акведуки. Из мотивов второстепенного значения для среднего 
плана можно упомянуть триумфальную арку, шлагбаум с блоком, фигу¬ 
рирующий, кстати сказать, в гравюрах Пиранези, мост об одной или не¬ 
скольких арках; все это служит, обычно, пространственными вехами; 
плакучая ива и дубовая роща, нередно здесь встречающиеся, назначены 
разнообразить своей листвой несколько монотонное нарастание архитек¬ 
турных линий. Другие, здесь неупомянутые мотивы, имеют случайное при¬ 
менение, нисколько не нарушая той схемы композиционных элементов, 
которую мы пытались установить. Ограниченный репертуар изобразитель¬ 
ных средств приближает творчество Томона к методам работы дальне¬ 
восточных художников; но именно в силу этого излюбленные им мотивы 
передаются с совершенно исключительной технической уверенностью, тем 
более удававшейся мастеру, что даже источник света он постоянно мыслил 
с одной только левой стороны. 

Остается еще один, нами незатронутый мотив. Мы имеем в виду стаф¬ 
фаж. Иногда роль его играют статуи, населяющие идеальный мир томонов¬ 
ских ландшафтов так же охотно, как живые люди; среди них встречаются 
постоянно группы пастухов, девушек, пришедших за водой к фонтану, 
гуляющие пары и т. д. Сюжет очень редко вводится художником; впрочем, 
кое-где фигуры объединяются рассказом; это иногда мифологические темы 
(Диана и Актеон, Леда), иногда исторические повествования (нахождение 
Моисея, плач над телом Гектора, Ромул и Рем), иногда религиозные сю¬ 
жеты (отдых на пути в Египет (рис. 1), проповедь Иоанна в пустыне); почти 
всегда фигуры не выходят из рамок стаффажа; они подчиняются как компо¬ 
зиционному замыслу ландшафта, так и стилистическим особенностям томо- 
новского творчества. Местом расположения стаффажа всегда является 



Рис. 1. 


средний план; при этом в числе фигур встречаются только изображения 
людей — никаких животных, даже лошади, мы здесь не находим. Выше, 
указывалось уже на значение предметов, в частности статуй, в области 
мотивов, призванных оживить ландшафт; это наблюдение можно распро¬ 
странить на весь вообще «натюрморт» ампирной эпохи и особенно, по¬ 
скольку дело касается Тома де Томона. В рисунках художника нередко 
барельеф, украшающий саркофаг или надгробие, имеет ббльшее значение 
для сюжетного истолкования, чем фигуры живых людей. В совершенно 
миниатюрных сценах художник постоянно возвращается к миру античной 
мифологии, то развертывая на скульптурном фрагменте кузницу Гефеста, 
эпизоды из амазономахии, то обращаясь к мифам о Посейдоне, Дионисе, 
Эросе и Психее. Эта связь с античным рельефом остается даже там, где 
скульптурные группы или отдельные изваяния оживают в виде стаффажа; 
так, в оплакивании трупа Гектора 1 ), или в купании Дианы 2 ), застигну¬ 
той Актеоном, взаимоотношения между отдельными фигурами остаются 
барельефными; действующие лица располагаются всегда в одном плане, 
подчиняются одной и той же линии почвы, развертываясь по листу ритмиче¬ 
ской лентой фигур (рис. 2). На рисунке с похищением Прозерпины 3 ) в рель¬ 
ефе надгробия стаффажные изображения пастухов и девушки, благодаря 
порывистому движению последней, связываются в одну композиционную 
группу с пластическим мотивом. Иногда в основе «живой» фигуры также 
находится статуя. Так на одном из листов 4 ), где девушка обливает водой 


М В альбоме принадлежащем библиотеке Вхутемаса. 

2 ) Альбом Музея Книги, № 1, рис. 35. 

3 ) Альбом Музея Книги № 2, рис. 29. 

■•) Альбом Эрмитажа № 2, рис. 22. 
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из кувшина свою подругу, не трудно узнать в последней Ѵепиз ассгоиріе. 
Роль стаффажа переходит и на другие неодушевленные предметы; нередко 
дерево с романтически переплетенными ветвями, или элегические плакучие 
ивы гораздо ярче выражают настроение ландшафта, чем человеческие фи¬ 
гуры. Здесь в мотивах природы, в горах можно предположить окаменев¬ 
шего Полифема, а в дереве — превратившуюся в него Дафну. 

Та значительная роль, которая отводится Томоном в его ландшафтах 
зарисовкам скульптуры, заставляет особенно подчеркнуть пластические 
мотивы его графического оеиѵге'а, прежде всего с точки зрения их генети¬ 
ческого происхождения. На первый взгляд кажется, что художник цели¬ 
ком их заимствовал, перерисовывая статуи и і* рамсрные фрагменты памят¬ 
ников античной культуры. Это, однако, невполне верно. Действительно, 
совпадения имеются, они даже довольно многочисленны, хотя касаются 
не только наиболее популярных мотивов древности, но также наследия 
мастеров-классиков нового времени. Нередко же в рельефах и статуях 
перед нами плоды свободного творчества, развивающегося только «в духе» 
античности. Очень любопытно проследить, как отразились в рисунках 
Томона наиболее известные в XVIII в. античные статуи — Афродита Ме¬ 
дичи во всех своих поворотах, Ѵепиз ассгоиріе, Мальчик, вынимающий 
занозу из ноги, Раненая амазонка, Боргезский боец, Лежащий Гермафродит, 
так наз. Язон из ЛуЕра, Арес Людовизи, Три грации и многие другие 
изваяния, почти всегда несколько переработанные, переданные, таким 
образом, в вольном истолковании. Конечно, на всех этих памятниках 
учился Томон в Париже и Риме, и потому появление их, особенно в рабо¬ 
тах художника, прошедшего академическое образование, представляется 
вполне закономерным. Гораздо интереснее репертуар оригинально про¬ 
думанных групп и рельефов. Для обильной многообразности этих мотивов 
имеется некоторый первоисточник подражания — резной камень, гемма, 
расцвет которой, связанный с новым возрождением миниатюрной пластики 
на полудрагоценных камнях, был всеобщим в последнюю треть XVIII в. 
На одном из таких рисунков Томона 1 ) воспроизведен как раз мотив очень 
популярной геммы с изображением менады со спины, опубликованной 
Мариэттом в его издании Без ріеггез дгаѵёез сіи СаЫпе! сіи Коі 2 ), менады, 
изогнувшейся в порывистом движении и держащей в поднятых руках ста¬ 
туэтку женщины, играющей на двойной флейте. Весьма вероятно, что 
некоторые миниатюрные рельефы, украшающие саркофаги и надгробия 
в ландшафтах художника, были подсказаны ему именно этой тщательной 
пластикой инталиев. 

Действительно, такие группы как Эрос и Психея, нежно обнявшиеся, 
скорее напоминают резной камень, чем популярную монументальную 
группу на ту же тему. Афродита, обучающая Эроса стрельбе из лука 3 ), 
исполнена также вполне в духе этих резных камней, вводивших в число 
своих изображений элементы жанра. Чистота контуров тела, мотив под- 


*) В альбоме, принадлежащем библиотеке Вхутемаса. 

2 ) Рагіз, 1750. 

3 ) Альбом Музея Книги N 2 2, рис. 5. 
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Рис. 2. 

ставки, придающий позе изящный ритмический изгиб—все это, вместе 
с сохранившейся композицией, прекрасно подчиняющейся воображаемому 
овалу, заставляет видеть здесь в основе какую-то, быть может до нас 
и не дошедшую, гемму. Зато мотив сатира, цалующего нимфу, исходящий 
от одной из помпейских фресок, с полной очевидностью выдает свое про¬ 
исхождение от одного из наиболее популярных инталио XVIII в. 1 ). По- 
видимому и Эрос со связанными руками 1 ), видимый в профиль, столь со¬ 
звучный надгробным изваяниям Кановы и Мартоса, явился в результате 
такого знакомства с памятниками античной или равняющейся на антич¬ 
ность, вновь расцветшей резьбы по полудрагоценным камням. Иногда 
первоисточник для томоновских композиций представляется вполне оче¬ 
видным. Так рельеф, помещенный на одном из рисунков 1 ), где изображен 
обнаженный юноша, сошедший с коня и держащий за руки упавшую на 
колени нагую девушку, известен по резному камню, входившему в «ТЬезаиго 
Месіісео» и изданному в сочинении «Сетшае апііяиае» (Ріогепііае, 1732, 
і. XXXI). Этот сюЖет можно истолковать как схватку Геракла с царицей 
амазонок Менелиппой, или как победу Тезея над Ипполитой.за что, впро¬ 
чем, нет никаких определенных данных. Томон, упростив композицию 
в штриховом ее выражении, буквально сохранил не только расположение 
фигур и кустов, но также и детали аксессуаров, чуть изменив только позу 
молодой девушки. Другой выбранный нами пример касается уже иного 
круга художественных впечатлений. На одном из рисунков 4 ), на втором 


') Альбом Эрмитажа N9 2, рис. 10. 
г ) Альбом Музея Книги N 9 2, рис. 1. 

8 ) Альбом Музея Книги № 2, рис. 19. 

4 ) Альбом Музея Книги № 2, рис. 15, 
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плане, помещена группа стаффажа, состоящая из двух обнаженных девушек; 
одна льет воду из вазы, другая подвязывает сандалию (рис.З). Как раз для 
последней фигуры имеем мы превосходную аналогию в одной из фресок 
Рафаэля, уцелевшей в Фарнезине. Сопоставляя оба мотива, не трудно 
усмотреть, что Томон лишь слегка изменил положение правой руки и ноги; 
интересно главным образом то, что француз-рисовальщик перенес заим¬ 
ствованный мотив не на саркофаг или надгробный памятник, а изобразил 
его в «живом» стаффаже. Более откровенное заимствование у Рафаэля дает 
один, очень смелый по полету линий, рисунок в собр. Вхутемаса, изобра¬ 
жающий воина, занесшего свой меч, и мать, упавшую на колени, защи¬ 
щающую своих детей. Эта группа является буквальным повторением глав¬ 
ного мотива композиции Рафаэля «Избиение младенцев», известной по 
гравюре Маркантонио; разница заключается в том, что мертвый ребенок, 
лежащий у противоположного края картины, расположен на реплике 
Томона сразу около ног воина и что все фигуры даны в обратном, зеркаль¬ 
ном отражении, почему меч и оказался в левой руке убийцы. 

Можно сказать, во всяком случае, что Томон съумел претворить 
в стиле своего времени все указанные прямые и косвенные заимствования 
из искусства Греции, Рима, Египта, Италии эпохи Возрождения и даже 
Рубенса. Более того: он сам умел слагать мотивы на античные темы, отли¬ 
чающиеся иногда высокими художественными достоинствами. Примерами 
этого могут служить не только многие мотивы ландшафтов в альбомах 
Музея Книги, но также великолепный лист в Музее Изящных Искусств 1 ) 
с изображением сатиров с пастушками и амура со львом, набросок, отли¬ 
чающийся ритмическим параллелизмом линий и позволяющий думать, 
в силу своей законченности, что такие опыты могли быть иногда само¬ 
целью художественного замысла рисовальщика. 

III. 

Говоря об элементах томоновского творчества, нам пришлось уже 
затронуть вопрос об их организации в рисунке, т.-е. коснуться компози¬ 
ции. Последняя занимает в оеиѵге'е художника исключительно видное 
место и объясняется, конечно, связью мастера с Академией, в первую 
очередь с духовным отцом ее—Н. Пуссеном. Действительно, античные 
мотивы в произведениях Томона, заимствованные из пластики, могли по¬ 
вести в области композиции лишь к барельефному соединению фигур, что 
отчасти мы уже видели на выше приведенных примерах. Необходимость 
же ввести в рисунок элементы живописности, особенно в передаче про¬ 
странства, логически привела Томона к воспроизведению той схемы клас¬ 
сического ландшафта, которую дали Пуссен, Клод Лоррен, и которую 
культивировали их академические последователи, современники нашего 
художника, в роде Г. Робера и Кл. Ж. Верне. Мастера XVII в. завещали 
французскому искусству принципы кулисного построения пространства 

Ч № 2043/47. 
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с далью, развертывающейся в центре, с диагональным направлением, 
перспективных линий, намеченных архитектурными сооружениями. Эту 
схему Томон употребляет крайне охотно, иногда осложняя ее, однако, 
некоторыми вариантами. Так, очень интересен лист 1 ), где художник по¬ 
мещает на пьедестале статую Афины и располагает около нее группы людей 
(рис. 4). Фигуры этой композиции, кстати довольно близкие к образам Рубен¬ 
са, как бы образуют треугольник, отмеченный вверху шлемом, венчающим 
голову обнаженной Паллады, а стороны — двумя группами женщин. 
Слева—• это вереница постепенно подымающихся фигур, попеременно 
повернутых лицом или спиной к зрителю; справа помещен жанровый мо¬ 
тив— мать кормящая грудью ребенка. Эти три фигурных звена прекрасно 
вписываются в треугольную фронтонную композицию. Связывая ее про¬ 
странственно с пейзажем,, художник находит особое кулисообразное по¬ 
строение с опорными точками не только по краям, отмеченным углом зда¬ 
ния и деревьями, но также и в центре, где позади статуи Паллады откры¬ 
ваются развалины храма с резко сокращающимся в перспективе колон¬ 
ным портиком. В двух просветах между этими кулисами показаны пределы 
горизонта с традиционными горами и круглым зданием. Интересно, что 
и здесь-Томон ничего, в сущности, не изобретает—он повторяет компо¬ 
зиционную схему исторического пейзажа, употреблявшуюся уже 
Кл. Лорреном. 

Черты театрально-декорационных построений очень сильны в творчестве 
Томона; ярким примером этому может служить фронтиспис альбома 2 ) (рис.5), 


*) Альбом Музея Книги № 2, рис. 25. 

! ) Альбом Музея Книги № 1, рис. 1. 
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где на рисунке слева помещены тесно сопоставленные, переплетающиеся 
своими сучьями деревья, напоминающие кулису; справа же архитектурные 
фрагменты и надгробный монумент, соединенный с фонтаном, представлен¬ 
ные в сильном перспективном сокращении, намечают уходящую вглубь 
диагональ построения. Декорация даже размерами своими превосходит 
все остальное — группа влюбленных, сидящих на краю водоема, своими 
преуменьшенными размерами точно служит масштабом пространства. 

Утверждение томоновской композиции несут обычно вертикальные 
и наклонные линии; первые выражаются архитектурными сооружениями— 
всего чаще колоннами, канделябрами, статуями; диагональные же линии 
обычно намечаются деревом, а также, во вторую очередь, архитектурными 
обломками, нередко определяющими самое расположение постепенно по¬ 
вышающихся на своих постаментах статуй или фигур стаффажа. Эта ком¬ 
позиционная связь переходит иногда и во внутреннюю, определяя «на¬ 
строение» того или иного рисунка. Так в одном из них, где воспроизведена 
популярная группа Джованни да Болонья «Похищение сабинянок» 1 ), 
барочная переплетенная группа фигур находит свое отображение в гибких 
стволах деревьев, отмечающих первую кулису переднего плана. Примеров 
такого линейного параллелизма можно найти большое количество в про¬ 
изведениях Томона — в нем заключается законченная и убедительная 
построенность его идеальных ландшафтов. Мы имеем примеры рисунков, 
уже вне альбомов, принадлежащих Музею Книги, построенных по кругу 
или овалу; и здесь 2 ) дерево играет роль композиционного лейтмотива, 
а ствол колонны отмечает вертикальные линии. Этот ландшафт особенно 
ясно передает еще одну особенность томоновских рисунков — отношение 
художника к пространству; фигуры стаффажа нередко сильно преумень¬ 
шены и совершенно не соответствуют архитектурным фрагментам и ста¬ 
туям, в несколько раз их превышающим. Томон вообще стремится избежать 
переходов в планах — диагональная, до конца развитая перспектива встре¬ 
чается у него довольно редко; обычно понижением почвы, загромождением 
переднего плана, скрывает он этот подразумевающийся переход, как то 
показывает множество примеров. Особенно заметно это там, где обе ку¬ 
лисы, правая и левая, стремятся сомкнуться и даже, иногда, замыкаются— 
таков лист со статуей гладиатора 3 ), руку которого со щитом точно пытается 
достать протянутой ветвью дерево противоположной кулисы, — лист, лиш¬ 
ний раз свидетельствующий о той одушевленной роли, которая нередко 
отводится Томоном миру растительных форм. Есть примеры обратного 
соприкосновения кулис в виде деревьев, сходящихся своими корнями, 
наконец встречается и полное архитектурно-оправданное слияние опорных 
масс 4 ) в виде моста, широкая арка которого обрамляет весь дальный план 
ландшафта; этот прием близко напоминает совершенно так же построенный 


*) Альбом Музея Книги № 2, рис. 12. 
г ) Рис. нашего собрания, отмеченный 1808 г. 
: ') Альбом Музея Книги № 2, рис. 6. 

4 ) Альбом Музея Книги К» 2, рис. 8. 
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Рис. 4. 

пейзаж К. Ж. Верне с купальщицами в обрамлении грота. Чисто диаго¬ 
нальных композиций, свойственных, например, голландской живописи, 
творчество Томона не знает. Здесь также сохраняется всегда, до известной 
степени, плановость пространственных вех. Так, на листе с изображением 
построек (рис. 6), громоздящихся уступами по диагонали 1 ), на первом плане 
расположены фигуры, несколько отступя слева-—кулиса из развалин и де¬ 
рева; вода в правой части листа является удачным выходом, скрывая 
глубинную протяженность. Разграниченные планы композиции иногда 
подчеркиваются еще летящими птицами, дающими дополнительные про¬ 
странственные вехи. Рассмотренные построения свидетельствуют о сильно 
развитом сценическом чувстве, находящем особенное применение в де¬ 
корационном искусстве. Крайне любопытно, что Томон действительно 
испробовал область театральной живописи, как то показывает прекрас¬ 
ный акварельный эскиз декорации, сохраняющийся в Бытовом отделе 
Русского музея. 

Гармонически сопряженные томоновские композиции — точно вир¬ 
туозный пасьянс; все фигуры его нам известны, известны и все карты его; 
и несмотря на это с неподражаемым совершенством раскладывает их Томон, 
всегда в новых комбинациях, неожиданных, интересных и остроумных. 
Стиль ампир, воспринятый художником, одевает под древность стаффаж 
и скульптуры и перерабатывает мотивы живой природы в идеальную Ар¬ 
кадию, которую художник увидел в Италии, и которую он сохранил в па¬ 
мяти на всю свою жизнь. 


*) Альбом Музея Книги № 1, рис. 4. 
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IV. 

Альбомы, хранящиеся в Музее Книги, обрисовывают уже вполне 
зрелое мастерство Тома де Томона. Оно сложилось, однако, не сразу 1 ). 
Богатейшее наследие рисунков художника в России, а отчасти офорты 
его, дают нам возможность установить известную эволюцию творчества. 
Мастер начал с набросков, находящихся еще всецело в духе сантименталь¬ 
ных течений XVIII века. Однако уже здесь, наряду с козами, легко пере¬ 
данными сангиной, и пастушескими сценами 2 ), мы находим зарисовки 
типов итальянских крестьянок в их колоритных костюмах и всяких экзо¬ 
тических личностей, поражавших глаз и воображение художника. Одно¬ 
временно с этими работами, относящимися к концу 80-х или 90-х г.г. 
XVIII в., появляются также ландшафты, счастливо избранные компози¬ 
ционно, полные внутренней динамики и одухотворения природы, роман¬ 
тики изживающейся барочной эпохи. Этот одушевленный, «растрепанный» 
ландшафт мы увидим и позднее в рисунках и акватинтах мастера, нахо¬ 
дящихся вне обычной и намеренной стилизации. 

Эволюцию ландшафта у Томона можно проследить по серии листов, 
повторяющих овальную и круглую композицию, к сожалению лишь 
частично дошедшей до наших дней. В ней видна, правда, та застылость 
романтических движений, которой отличаются рисунки 1808 — 9 г.г., 
в альбомах Музея Книги. Эскизность и романтичность свойствен¬ 
на, наоборот, более ранним рисункам, примером чему может 
служить овальный набросок ландшафта в Музее Изящных Искусств 3 ). 
На нем представлено полузасохшее дерево, склоненное, согласно обрамле¬ 
нию— уже знакомый нам мотив, встречающийся постоянно в работах 
художника, наряду с толстоствольным «корявым» деревом. Как всегда 
мотив этот имеет организующий, композиционный смысл. Это дерево сан¬ 
тиментально-символически осеняет античный погребальный памятник, 
несущий рельеф с изображением лодки под парусами, — не ладьи ли Ха- 
рона? Справа, за возвышением почвы, виднеется храм ионического ор¬ 
дера и круглое, излюбленное художником здание. Стаффаж рисунка со¬ 
ставляют две оживленно жестикулирующие мужские фигуры. Судя по 
несколько сантиментальному духу эскиза, по беспокойному движению в ли¬ 
стьях, сучьях и жестах людей, рисунок этот, по времэни своего возни¬ 
кновения, предшествует законченным сангинам, бывшим в собр. покойного 
В. В. Згура. Он, повидимому, относится к итальянскому периоду деятель¬ 
ности мастера, о чем свидетельствует сопоставление его с двумя, также 
овальными, совсем небольшими рисунками в альбоме, принадлежащем 
Вхутемасу. Эти рисунки, передающие в одном случае здания у подножия 
горы, в другом — дорогу, стесненную двумя утесами, украшены каждый 

‘) Доказательством тому может служить серия гравюр художника, исполненных 
около 1796 (дата на листе с видом храма Тезея), посвященных разным представителям 
французского и австрийского аристократического общества. Повидимому подпись на 
этих листах «еі шешЬге сіе ГАсабетіе Ішрёгіаіе без Веаих-Агіз бе 54. Ре4егзЪоиг&» была 
нанесена на доски позднее. 

2 ) В альбоме, принадлежащем библиотеке Вхутемаса. 

л ) № 2043. 
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декоративно-расположенными пиниями и передают ту же романтически- 
одухотворенную природу. К этим овальным рисункам можно причислить 
еще два ландшафта, сохраняющихся в том же альбоме Вхутемаса, компо¬ 
зиционно подчиняющихся кругу. На одном из них особенно интересен 
контраст освещения — между двумя скалами, сильно затененными, низвер¬ 
гается водопад, на фоне которого темным силуэтом выделяется группа 
людей. Небо заволокли тучи, деревья, искривленные бурями, протягивают 
навстречу друг другу свои разметавшиеся ветви. Этот романтизм Томона 
как бы предвещает хорошо знакомые нам ландшафты Кипренского. Дина¬ 
мичность природы, движение, светотень, построенные на контрастах — все 
эти черты характерны для Томона времени его итальянской деятельности 
и довольно далеки от той проработанной и безупречной классичности, ко¬ 
торую обнаруживают, по нашему мнению более поздние, рисунки собр. 
В. В. Згура. 

В только что рассмотренных эскизах, свободных от подражания ан¬ 
тичности, явно преобладают живописные черты; в них иногда приобре¬ 
тает самодовлеющее значение световая композиция. Именно поэтому, 
хотя нам и приходится здесь выйти за пределы выбранного нами компо¬ 
зиционного типа, следует вспомнить те ландшафты с эффектами лунного 
освещения, которые от времени до времени попадаются в оеиѵге'е худож¬ 
ника и которые так близко соответствуют излюбленным «сіаіг бе Іипе» 
Кл. Ж. Верне. Сохранилась превосходная акватинта художника 1 ), по¬ 
строенная, как театральная сцена с кулисами крутой скалы и мола 
с маяком ,с фигурами рыбаков на переднем плане и с лодками в отдале¬ 
нии; из облаков выплывает луна и свет ее играет на воде, окутывая тенью 

’) Воспр. у Д. А. Ровинского, «Русские граверы», т. II. 
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кулисы ландшафта. В одном из частных московских собраний 1 ) сохра¬ 
нился такой же по типу рисунок (рис. 7) с темными силуэтами беспокойно 
колеблющихся от ветра деревьев, фантастически представляющихся зри¬ 
телю при лунном освещении. 

Возвращаясь к овальным ландшафтным композициям собр. 
В. В. Згура, отметим в них значительную утрату элементов живописности 
за счет нарастания пластичности. В этих сангинах, композиционно расчле¬ 
ненных по диаметру овала, деревья позируют на декоративную красивость, 
здания располагаются в безупречных перспективных планах, фигуры 
получают спокойствие статуй и самая техника—растушевка и лессировки— 
достигают предела своей законченности. Все контрастные противопоста¬ 
вления света и тени, которые приходилось ранее наблюдать, сгладились 
в общем усветленном тоне сангины, придающей этим листам известную долю 
живописной мягкости. Сопоставление рассмотренных рисунков с уже упо¬ 
минавшейся, по кругу построенной ландшафтной композицией нашего 
собрания, показывает в последнем случае застывшую декоративность, 
полную потерю живописности, даже известный отход от пластичности 
в сторону графической выразительности чисто-линейных элементов. 

Не менее любопытным представляется нам проследить эволюцию 
мастерства Тома де Томона по тем рисункам, которые были задуманы им 
как книжные украшения. Можно выделить несколько таких работ, отно¬ 
сящихся к разным периодам деятельности художника. Одну из них, в аль¬ 
боме Вхутемаса, можно рассматривать как прелестную картинку к трак¬ 
тату или пособию для силуэтерного искусства. Художник представил здесь 
молодую женщину, очерчивающую на стене контур тени сидящей подле 
девушки, в то время как амур, поставивший свою лампочку на архитектур¬ 
ный фрагмент, держит левую руку художницы. Богатство светотени осо¬ 
бенно подчеркивает нагромаждение ваз в левом углу картинки. Веяния 
ампирного стиля уже чувствуются в удлиненных, прекрасно очерченных 
под легкой туникой формах девушки, в пластичном жесте ее опущенной 
книзу руки, в «античном» характере кресла. Пространственная ограничен¬ 
ность, тонко расчитанные контрасты'теней—делают этот маленький лист 
изысканной книжной виньеткой, еще полной живописных эффектов. Не¬ 
сколько иной, но также для творчества Томона очень интересный рисунок, 
дает композиция из египетских мотивов 2 ), как бы являющаяся заглавным 
листом к какому-нибудь описанию Египта. Здесь в одно композиционное 
целое собраны: пирамида, покрытая фантастическими иероглифами, пальмы, 
негр под зонтиком, жрец в широкой мантии, юноша, поклоняющийся пе¬ 
ликану с распростертыми крыльями, завершающему меморативную колонну 
Награмаждение ваз, архитектурных фрагментов, вместе с перечислен¬ 
ными элементами, создает все же довольно стройное построение, вобравшее 
в себя все то, в чем люди XVIII в. видели характерные признаки «египет¬ 
ского стиля». После этих рисунков последних лет XVIII столетия, ин¬ 
тересно перейти к уже рассмотренному выше фронтиспису первого из 

1 ) Собр. Ю. Б. Шмарова, рис. происходит из собр. Воронцовых. 

8 ) В альбоме, принадлежащем Библиотеке Вхутемаса. 
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Рис. 6. 


альбомов Томона, составляющих собственность Музея Книги. Укажем 
только, что стремление к декоративному использованию плоскости листа 
повело здесь к отказу от столь любимых художником далей с заполняю¬ 
щими зданиями. Нагроможденные архитектурные и всякие иные элементы, 
столь щедро рассыпанные на виньетке с египетскими мотивами, полу¬ 
чили здесь свое спокойное и сдержанное разрешение. 

Дальнейший путь Томона как художника книги — это постепенный 
отказ от пространственности и перегруженности форм к декоративной 
орнаментальности немногих мотивов, всегда прекрасно построенных. 
Эти, уже вполне отвлеченные композиции, развертывающиеся в одной 
плоскости, несколько раз применялись художником в исполненных им 
нотных обложках 1 ), Их, кстати сказать, можно назвать последними рабо¬ 
тами Тома де Томона, так как они относятся уже к году смерти 
художника 

V. 

Нам остается сказать несколько слов о технике Томона как рисо¬ 
вальщика. Ряд рисунков дает возможность проследить различные стадии 
работы художника. Можно установить как правило, что первоначальный 
эскиз намечается карандашом в самых общих чертах 2 ). Немногими штри¬ 
хами устанавливаются кулисы, очертания предметов, несколькими линиями 
обозначается задний план, расставляются деревья. Даже фигуры пред¬ 
стоят сначала лишь в обобщенных очертаниях, передающих основные 
позы и движения без всякой детализации. Разница в напряженности 

*) Нотные обложки с рисунками Тома де Томона, гравированными Шелковнико- 
вым, послужили темой небольшой работы В. В. Згура, оставшейся в рукописи. 

2 ) Альбом Музея Книги N° 2, рис. 18 (незаконченный). 



карандашного штриха, более плотного на первом плане и совершенно про¬ 
зрачного позади, отмечает пространственные решения. В этом первона¬ 
чальном наброске только фиксируется композиция, а детали заносятся 
на бумагу лишь для того, чтобы потом оживить их в памяти. Карандаш 
почти бесследно исчезает в законченном рисунке, перечерченном пером; 
впрочем иногда карандашные линии сохраняются в самых дальних пла¬ 
нах, в венце освещенных гор, в облаках, показанных едва заметными 
штрихами. Планы имеют и здесь, в технике отделки, очень значительную 
роль. Сначала разрабатывает художник слабо разбавленными, сероватыми 
чернилами задний и средний план, широко пользуясь штриховкой. Ближ¬ 
ние предметы вторично усиливаются более темным тоном, отчего и создается 
впечатление контрастности планов, особенно в тех рисунках, где худож¬ 
ник употребляет еще карандаш. Штриховка разведенными чернилами 
встречается и на переднем плане, образуя постепенный переход от света 
к тени. Этим ослаблением насыщенности светотенью достигает мастер 
поразительной воздушности своих рисунков. 

Выработавшаяся с течением лет манера художника сказывается осо¬ 
бенно сильно в приемах его письма, в передаче ряда, всегда очень типичных, 
мелочей. Так в «изгибающемся дереве» обрубленные сучья намечаются 
лучеобразно расходящимися штрихами, а листья их передаются «петлями»; 
кроны деревьев на втором плане всегда выражены зигзагообразной линией 
с широким использованием белого пятна бумаги. Плакучие ивы находят 
свое графическое выражение в закругленных линиях, намечаемых также 
точками или загзагами. Разреженной или густой штриховкой, короткими, 
книзу утолщающимися параллельными черточками передает Томон гра¬ 
дации нарастающих теней. Эта тонкая сетка достигает миниатюрной про¬ 
работанности в дальних зданиях, всегда удивительно ровно освещенных 
В фигурах же та же линия становится максимально выразительной, округ¬ 
лой и пластичной. Благодаря трем последовательным моментам работы - 
эскизу, прорисовке и отделке — законченный лист Томона достигает осо¬ 
бой отточенности в своей графической выразительности 1 ). 

Постоянство указанных черт почерка Тома де Томона, мастера по¬ 
истине одаренного изящным вкусом, делает его произведения настолько 
своеобразными, что они без труда узнаются среди рисунков ампирного 
времени 

VI. 

Творчество Томона не прошло бесследно в русском искусстве: при¬ 
званный в Академию Художеств на должность преподавателя перспективы, 
он, конечно, не мог не повлиять самым решительным обяазом на своих 
учеников. Среди них особенно выделялся глава русской пейзажной школы 
первой половины XIX в., Максим Никифорович Воробьев (1787—1855). 
В ранних ландшафтах этого, впоследствии известного художника, особенно 

] ) Нам известно несколько акварелей работы Тома де Томона, относящихся к раз¬ 
ным периодам его деятельности. Одна их них, с изображением девушек около водоема, 
является как бы раскрашенным рисунком из серии листов,составляющих альбомы в Музее 
Книги. (Собр. Ю. Б. Шмарова в Москве, рисунок происходит из собр. Воронцовых) 
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тех, которые изображают Никольское, имение Н. А. Львова 1 ) в Твер¬ 
ской губ., молодой художник подходит к русской природе, украшенной 
зданиями эпохи классицизма, совершенно так же, повидимому, как 
молодой Томон воспринимал некогда древности Рима и его окрестно¬ 
стей. В круглом храме Никольского точно увидел Воробьев храм Весты, 
в фонтане точно воспроизвел он один из обычных водометов Томона, 
з деревьях — русских березках и липах—увидал он итальянские пинии 
и кипарисы, и уже от себя придумал аркадскую идиллию обнажен¬ 
ных фигурок стаффажа. Но не только это антикизирующее направление, 
не только композиционные схемы кулисообразного построения простран¬ 
ства, но также и самый почерк рисунка, выражение формы четкой 
линией, малое значение, отдаваемое теням, — все это заставляет видеть 
в Воробьеве верного подражателя томоновского направления. И если 
в конце XVIII в для развития пейзажного мастерства Алексеева гро¬ 
мадное значение имел Каналетто, то теперь, для Воробьева, такое же 
значение имело творчество французского архитектора. Воробьевым однако 
неисчерпывается влияние Томона. Оно несомненно наличествует и в ра¬ 
ботах гр. Ф. Толстого. 

Статуарность и пластичность, переданные линейным очерком, глубо¬ 
кое чувство античности, сближают историю Психеи, рассказанную Тол¬ 
стым, со многими фигурами стаффажа у Томона. Только русский 
художник еще больше ушел в мир идеальной сказочности и подлин¬ 
ного мифотворчества. Томоновское наследие он воспринял лишь в самом 
существенном и формальном—в полете линии, в ее выразительности и 
тонкости, в ее гибкости и изяществе, в театральной построенности компо- 


*) Рисунки находятся в Третьяковской галлерее. 




зиции, в чувстве декоративности, никогда не покидавшем художника. 
Толстого отличает, однако, то, что он иллюстратор, пусть и не особенно 
глубокий, но вполне созвучный тем апулеевым образам,что так пленительно 
отображены были Богдановичем в его «Душеньке». По сравнению с рассказ¬ 
чиком Толстым, Томона можно назвать фантазером — его композиции 
не имеют содержания; несмотря на то, что перед нами ландшафты, их можно 
с успехом считать натюрмортами. Поэтому столь притягательны формаль¬ 
ные качества его рисунков, сразу и легко воспринимаемых. Характерно 
и то, что предметов и их сочетаний у Томона гораздо больше, чем у Тол¬ 
стого; будучи рассказчиком, последний пользуется ими крайне экономно, 
ограничиваясь лишь самым необходимым. 

Оглядываясь на оставленное нам наследие Томона, можно легко 
заключить, что он не мог быть иллюстратором, тогда как Толстой был им 
по призванию. У каждого из этих художников была своя роль; примени¬ 
тельно же к искусству книги, которому оба отдали дань, Томон предста¬ 
вляется блестящим мастером обложки, заглавного листа или декоративной 
виньетки, т""да как Ф. Толстой—замечательным рассказчиком, сумевшим 
своими рисунками звено в звено передать все содержание трогательной 
повести Эроса и Психеи. 



Н. Г. МАРТЫНОВА-ПОНЯТОВСКАЯ . 


МАТЕРИАЛЫ К ИСТОРИИ ФРАНЦУЗСКОЙ КНИЖНОЙ ТОРГОВЛИ 
В МОСКВЕ. 


II. 

Книжная торговля Готье (іудд — 1812 ) и Дандильи (і 8 о$ — і8іо). 

Широкое развитие французской книжной торговли в Москве имело 
своей непосредственной причиной усиленный спрос на , ’анцузские 
книги со стороны Московского образованного общества. Мода на все фран¬ 
цузское пустила глубокие корни в России еще со времени имп. Елизаветы 
Петровны и, в последующие царствования, усердно прививалась множеством 
художников, артистов, писателей, торговцев, модисток и гувернеров, навод¬ 
нивших Россию в погоне за легким заработком. Благодарной почвой для 
усвоения французских вкусов являлось русское юношество, воспитанное 
надлежащим образом приезжими мадамами и воспитателями, проникавшими 
в дворянские дома и открывавшими так называемые «пансионы». Может 
быть не будет лишено интереса указание на то, что уже в 1758 г. в Москве 
был открыт некоей мадам де Мога пансион для девиц «для обучения фран¬ 
цузского языка и географии..., показывая при том благородные поступки, 
пристойные их природе. Мадам де Мога живет на Мясницкой ул., в доме 
у вдовы Карповой у Красных ворот».(«М. В.» 1758, К» 40). Немного позднее, 
в 1785 г., ревизоры, назначенные для освидетельствования частных учеб¬ 
ных заведений в Москве, нашли, что из 11 пансионов 5 содержались фран¬ 
цузами, 4 немцами, один итальянцем и один только — русским, Ефимом 
Дмитр. Войтяховским, автором книги «Курс чистой математики в 5 частях». 
М. 1786—1790. (Подробности см. у Лонгинова, Сочинения, т. I, М. 1915 г., 
стр. 360). Среди этих содержателей пансионов оказался и Горн , Иван 
Андреевич, живший в 1785 г. у Благовещения на Тверской и имевший сви¬ 
детельство Московского Университета от 1783 г. о сдаче им установленного 
экзамена на звание учителя. В 1799 г. Горн, как известно, открыл «фран¬ 
цузскую» книжную лавку. 

Если в истории книжной Москвы конца XVIII и первой четверти XIX в. 
одно из самых крупных мест принадлежит французской книжной торговле, 
то внутри этой торговли самую значительную и самую интересную роль 
играет, несомненно, книжная лавка Готье. 

Она чрезвычайно долговечна и в течение 96 лет не выходит из рук 
одной семьи, переходя от отца к сыну. Ее основатель, Иван Иванович Г отье, 
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зять Куртенера, начал свою книжную торговлю в 1799 г. Он умер в 1832 г. 
и, после кратковременного управления старшего сына его, Николая Ивано¬ 
вича, лавка перешла в руки второго его сына, Владимира Ивановича, побе¬ 
дившего всех конкурентов и приведшего торговлю в блестящее состояние. 
В 1873 году лавка перешла в руки старшего сына Владимира Ивановича, 
Владимира Владимировича, продолжавшего дело отца и деда до 1895, когда 
оно было куплено их приказчиком Феликсом Ивановичем Тастевеном, про¬ 
торговавшим на старом месте вплоть до 1917 года. Итого 118 лет. Немного 
найдется русских книжных фирм, которые могли бы похвалиться подобными 
долговечностью и постоянством. 

Значительность этой книжной торговли усугубляется еще и тем об¬ 
стоятельством, что, зарекомендовав себя с самого своего основания, как 
солидное и правильно поставленное книжное дело, она вступила в борьбу 
со своими конкурентами, победила их и понемногу вобрала в себя все дру¬ 
гие французские книжные лавки, не исключая и самых крупных, какими 
были книжная торговля Рисса и книжная лавка и типография известного 
Августа Семена, так что с 50-х годов прошлого века она была уже признан¬ 
ной главой иностранной книжной торговли в Москве. 

Необходимо отметить также и тот интересный факт, что ни один 
из Готье не ограничивал свою книжную торговлю иностранными изда¬ 
ниями, но всегда охотно торговал и произведениями русских типографий, 
систематически отбирая лучшее, что было на московском книжном рынке. 
Позднее, когда типография Семена перешла в 1848 г. в их руки, они сами 
стали издавать русские книги. 

Работая так долго и с таким успехом на книжном поприще, фирма 
Готье, несомненно, оказала значительное влияние на историю книжной 
торговли Москвы, при изучении которой ей должно быть отведено одно из са¬ 
мых главных мест. Между тем, как биографии их, так и история их книж¬ 
ной торговли совершенно не изучены. В русской литературе единственные, 
относящиеся к ним, документальные данные находятся в статье М. П. По- 
луденского «Типография Кряжева, Готье и Мея» (Библиографические за¬ 
писки» 1859 г., стр. 591), но о Готье говорится чрезвычайно кратко и только 
то, что относится к его участию в содержании этой типографии. Краткий 
эпизод занятия книжной лавки Готье французами в 1812 г. рассказан 
в статье Ф. Тастевена в «Старой Москве», но, к сожалению, не указан 
источник этих сведений. 

Несомненно, что имя Готье встречается в числе других книгопродав¬ 
цев в мемуарах и письмах просвещенных людей начала 19 века, покупавших 
у него книги. К сожалению, упоминания эти всегда кратки, отзывы —• субъ¬ 
ективны и не дают фактического материала. Так, напр. Г. П. Каменев, 
просвещенный казанский поэт, в сентябре 1800 г. писал из Москвы: 
«У Куртенера лучших книг никаких нет, а у Рисса и Сосета остались одни 
романы. А Энгельбах прекратил вовсе торговлю». (Е. А. Бобров, «Литера¬ 
тура и просвещение в России XIX в.» Казань, 1903, т. III, стр. 119). 

С. П. Жихарев в своих «Записках» (М. 1890, стр. 151), укоряя русских 
книгопродавцев за косность и невежество, пишет далее: «Впрочем немного 
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доброго сказать можно и об иностранных книгопродавцах: ни одного 
в Москве из них нет, которого можно было бы сравнить с каким-нибудь 
Гарткнохом, Рейхом или Николаи, а цены на книги назначают баснослов¬ 
ные: опытные люди утверждают, что втрое дороже, нежели они стоят за гра¬ 
ницей, да и то промышляют большею частью всяким хламом текущей лите¬ 
ратуры. Французские книги еще можно найти у Кізз еі Заисеі. С тех пор, 
как завели здесь французский театр, он выписывает много драматических 
новинок; но итальянских и английских книг не сыщешь ни в одной лавке. 
Старейший из здешних книгопродавцев Ридигер бывал некогда богат кни¬ 
гами классической литературы, но теперь жалуются на его бездействие. Люби, 
Гари и Попов не что иное, как обыкновенные содержатели типографий без 
всякой предприимчивости, люди отсталые от века. Куртенер сдал торговлю 
затю своему Готье, из которого неизвестно что еще будет, а сам открывает 
какой-то музеум, или кабинет для чтения (ой, мне уж это «или»!) в доме Голи¬ 
цына на Лубянке. У Г орна много старых немецких книг, большей частью 
педагогических, но о пополнении своей лавки новыми он, кажется, совсем 
не думает. Теперь выступает на сцену Лангнер с собственным своим изданием 
«Отрывков иностранной литературы». Будет ли в нем прок, увидим». 

Эта запись относится к февралю 1806 г. и во всем соответствует данным, 
полученным нами из других источников. Тот же С. П. Жихарев сообщает 
также интересную подробность об известном уже нам книгопродавце Алларе: 
«Бывший наш учитель французского языка в пансионе Ронка Паво с таким 
же учителем Алларом намерены основать обширную торговлю француз¬ 
скими книгами и завести в центре города, на Лубянке, книжную лавку. 
Библиографических знаний у них достанет: но достанет ли капитала, это 
вопрос. Утверждают, что они могут поддержать себя подобно другим оборо¬ 
тами кредита; но это все не надолго, а Іа Іоп^ие этот кредит и задушит их». 
(Указ, соч., стр. 151). 

Как известно, это предсказание не оправдалось: книжная торговля 
Аллара и К 0 шла хорошо и кончилась только в 1812 г. вследствие высылки 
Аллара на Волгу. Запись эта интересна тем, что она указывает, кто был 
компанионом Аллара: Лаво, то есть Ьесоіпіе сіе Ьаѵеаи. составитель извест¬ 
ного «Сиісіе би ѵоуа^еиг а Мозсои», подробного путеводителя по Москве, 
изданного Августом Семеном в 1812 г. и переведенного впоследствии Сергеем 
Глинкой. 

Ближайшее изучение истории французской книжной торговли в Москве 
позволяет несколько смягчить эти суровые отзывы. И Куртенер, и Рисе, 
и Готье имели в своих лавках громадный выбор книг по всем отраслям зна¬ 
ния, но, конечно, они принуждены были приноравливаться к вкусам москов¬ 
ского общества, где такие люди, как Жихарев и в особенности Г. П. Каме¬ 
нев, ищущие научной литературы, были в меньшинстве. Не надо забывать 
также, каким препятствием для иностранной книжной торговли являлась 
цензура. 

Таковы свидетельства современников. Что же касается ино¬ 
странной литературы, то на французском языке имеются две работы, 
относящиеся к жизни французов в Москве. Это, во-первых, «Нізіоіге 
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(іе Іа соіопіе ігап^аізе сіе Мозсои сіериіз Іез огі^іпез ]и$яи’а 1812», 
Мозсои — Рагіз, 1908, Феликса Тастевена и, во-вторых, «Неіаііоп 
сіи з^оиг сіез Ргап^аіз а Мозсои еі сіе Гіпсепсііе сіе сеііе ѵіііе еп 1812», Вги- 
хеііез, 1871, изданное А. Оасіагиеі, то-есть А. И. Ладрагом, бывшим приказ¬ 
чиком книжной лавки Готье. И в той, и в другой статье биографии Готье 
посвящено по одному краткому примечанию (Нізіоіге— стр. 70, Кеіа- 
ііоп — стр. 128), где бегло излагаются некоторые биографические сведе¬ 
ния. Несмотря на свою краткость, эти примечания, основанные, повиди- 
мому, на устных рассказах, содержат целый ряд неправильных указаний, 
в виду чего они почти не могут быть использованы для восстановления 
истории этой книжной фирмы. Интересно отметить, что в известной ра¬ 
боте Ь. Ріп^аисі «Ьез Ргап^аіз еп Риззіе еі Іез Риззез еп Ргапсе» (Рагіз, 1886) 
московские книгопродавцы и, в частности, Готье, даже не упоминаются. 

В основу настоящей работы положены документальные данные, почерп¬ 
нутые, во-первых, из личного архива Готье, где находятся заверенные копии 
с дел Главного Магистрата, Управы Благочиния и французской церкви 
Заіпі-Ьоиіз сіез Ргапдаіз, из которых выясняются многие обстоятельства 
жизни отдельных членов этой семьи. При ссылке на них указывается каждый 
раз «архив Готье». Во-вторых, много биографических данных дают 
ревизские сказки, напечатанные в «Материалах по истории Московского 
Купеческого Общества», 1883— 1909, на которые тоже делаются соответствую¬ 
щие ссылки. В-третьих, самым обильным источником являются «Москов¬ 
ские Ведомости», многословные объявления которых дают возможность 
проследить многие факты истории книжной торговли. При ссылке на них 
указывается обыкновенно год и № газеты. 

Первый книготорговец из семьи Готье, Иван Иванович, был уже москов¬ 
ским уроженцем, а коренным французом был его отец, Иван Антонович, 
выехавший из Франции в 1763. Он принадлежал к числу тех смелых пионе¬ 
ров, которые не задумывались ехать в суровую, малоизвестную Россию, 
привлекаемые льготами, обещанными иностранцам в известном указе Ека¬ 
терины 1763 г. Несмотря на то, что первый Готье не был книготорговцем, 
его биография представляет значительный интерес, так как в документах 
о нем, относящихся к половине XVIII века, содержатся сведения о при¬ 
бытии в московское купечество иностранных купцов и об их торговле. 

В конце августа 1764 г. в Россию прибыл через Гамбург 28-летний 
француз ]еап-Магіе Саиііег Оиіауег, которому суждено было стать родо¬ 
начальником целого ряда книготорговцев. В архиве его семьи сохранилась 
копия с собственноручного его прошения, поданного в Главный Магистрат 
(вязка 359, дело 24.982), в котором он сообщает о себе некоторые биогра¬ 
фические сведения. Из них явствует следующее: 

Иван Готье родился в 1736 г. 7-го декабря в городе Заіпі-Риепііп 
в Пикардии,где отец его, Апіоіпе Саиііег, судя по русскому тексту прошения, 
занимал должность первого магистратского судьи. 12-ти лет от роду, т.-е. 
в 1748 году он приехал в Париж к своим родственникам, получил там неко¬ 
торое образование и в 1752 г. поступил на королевскую службу по казенному 
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денежному сбору, где и находился комиссаром 11 лет, а оттуда через Гол¬ 
ландию переправился в Россию. С ним вместе ехали два француза, Эагои 
и Оиігепіег. Проездом через Гамбург они получили от российского рези¬ 
дента, Пушкина, один паспорт на троих и, приехав в С.-Петербург, предъя¬ 
вили его 17-го сентября местной полиции. По указу 1719 г., все иноземцы, 
приезжающие в С.-Петербург из иностранных государств, должны были 
явиться в Главную полицмейстерскую канцелярию, которая допрашивала 
их о целях их приезда в Россию и отправляла далее, смотря по их профес¬ 
сии, в одну из коллегий: Адмиралтейскую, Военную, Коммерц-Колле- 
гию и т. п., а из тех коллегий о них посылались рапорты в Коллегию ино¬ 
странных дел, без разрешения которой они не могли ни заводить каких- 
либо предприятий в России, ни возвращаться на родину. 

Готье проделал все эти формальности, но не пошел ни во флот, ни 
в армию, а «две недели спустя по приезде, вступил к генерал-поручику 
и кавалеру, графу Сергею Павловичу Ягужинскому (1731—1806),директором 
над фабриками в подмосковных его, графа, вотчинах *), у которого находился 
4 месяца, а оттуда отошед, принялся к Федору Александровичу сыну Еропки¬ 
ну в учительскую к детям его должность, а от Еропкина отошед, жил также 
в учительской должности у Николая Дмитриева сына Гурьева». В 1768 г. 
он ушел и от Гурьева и окончательно поселился в Москве, «и живет ныне сам 
собою, нанимая квартиру в Новой Басманной у одного иноземца называе¬ 
мого Глика». 

19-го апреля того же 1768 г. он заявил во Всероссийскую Коллегию 
иностранных дел, что «он имеет до 1.000 рублев капиталу и желает на время 
торговлю производить в Москве или где будет способно». При этом он просил 
выдать ему отдельный паспорт, так как паспорт, выданный на троих в Гам¬ 
бурге, остался у Дару и Дюфренье, устроившихся в Петербурге, где Дару 
был секретарем у генерал-аншефа и кавалера графа Захара Григорьевича 
Чернышева (1722—1784), а Дюфренье — в Санкт-Петербургской Академии 
учителем. 

Это прошение вызвало большую переписку. Главный Магистрат 
затребовал от просителя целую серию документов: во-первых, аттестат о 
службе Готье у графа Ягужинского, который написал, что «оный Готье жил 
у него 4 месяца и поступал со всею честностью»; во-вторых, поручительство 
о нем московских первостатейных купцов, которые написали следующее: 
«нижеподписавшиеся российские иностранные купцы о просителе в Москов¬ 
ское купечество французе Жане-Марии Готьеве-Дюфайере сим засвидетель¬ 
ствуют в том, что для произведения по желанию его в России торгу имеет 
собственного капиталу тысячу рублев. Человек он состояния доброго и непо¬ 
дозрительный и вместо здешних гражданских по купечеству служеб имеет 
он платить в год по 50 рублев, так равно и прочие по указам платежи про¬ 
изводить он будет без отрицания, в случае же его Дюфайера к платежу во 
время бытности его в купечестве оного несостоянии, оный платеж обязуются 
производить они, нижеподписавшиеся; если же он, Дюфайер, из России 


*) В Павловской Слободе. 



выехать пожелает, тогда он, Дюфайер, должен, по силе регламента Коммерц- 
Коллегии и состоявшегося в 743 году июля 7-го дня в Правительствующем 
Сенате указа, оставить из капитала своего 10-ую часть, в чем и они, подпи¬ 
савшиеся по нем, Дюфайере, обязуются. К сему засвидетельствованию 
и обязательству во всем вышеописанном Московский житель иностранный 
купец Иван Яковлев сын Наврозов подписуюся. Учиненные на французском 
и немецком языках подписи по российски значат: под сим аттестатом и обя¬ 
зательством во всем вышеописанном подписуюсь: Московский первой гиль¬ 
дии купец Петр Николаев; Моек. 1 гильдии купец Луи Сенниклас; Моек. 

1 гильдии купец Стефан Андре. Переводил на русский язык Главного Ма¬ 
гистрата Переводчик Петр Юренев.» (Архив Готье). 

Из этого документа видно, что за 4 года своего пребывания в России 
(с 1764 по 1768 г.) Иван Готье успел накопить 1.000 руб. капиталу, что 
позволяло ему встать на собственные ноги, и что он приобрел доверие в купе¬ 
ческом кругу. Из числа лиц, за него поручившихся, Петр Никлас — по-рус¬ 
ски Николаев, — торговал в Новом Зеркальном ряду фарфоровой посудой 
саксонских фабрик, а Наврозов держал в Москве магазин шелковой ману¬ 
фактуры . 

28-го октября 1770 г. Главный Магистрат положил наконец, по делу 
Готье, следующую резолюцию; «По силе прописанных в выписке законов, 
означенному просителю французу Жану Дюфаеру, по желанию его и по име¬ 
нию у него на производство торгу собственного своего капиталу 1.000 рублев. 
как о том в Главном Магистрате купцы Московские 1 гильдии трое, а ино¬ 
странный один засвидетельствовали, быть в Московском купечестве временно , 
и для того привесть его по генеральной и особливо изображенной в регла¬ 
менте Главного Магистрата формам, по вере его, где следует, к присяге, 
которую засвидетельствовать Главного Магистрата переводчику». Далее 
следует изложение указов о торговле, о взимании пошлин и сборов и т. п. 
К делу приложены также клятвенные обещания, подписанные префектусом, 
римской церкви Св. Петра и Павла Брикциусом, приводившим Ивана Готье 
к присяге (Архив Готье). После этого Иван Готье-Дюфае стал числиться вре¬ 
менно московским купцом 1 гильдии и получил право свободно торговать 
чем пожелает, а товар свой продавать в Москве в указанных рядах из лавок, 
дома никаких товаров не держать, кроме скоропортящихся, и в розницу 
кроме рядов, нигде не торговать. Таким путем вся Московская торговля 
намеренно концентрировалась в Китай-Городе и только в 1783 г. торговцы 
получили право открывать лавки в частных домах, где кто пожелает. О при¬ 
бытии Готье в московское купечество Главный Магистрат, как это тогда 
полагалось, сообщил в Московский Магистрат, а оттуда разосланы были, для 
сведения, промемории в Московский Словесный Суд, в провинциальные 
Городовые Магистраты и в торговые и пограничные таможни. 

В 1771 г. на Троицком подворье в Китай-Городе, подле лавки нюрен- 
бергцев, открылась торговля музыкальными инструментами московских 
купцов Матвея и Андреяна Россиус. Андрей или Андреян Россиус родился 
в 1740 г. в городе Эльбинге (в Пруссии), а в московское купечество прибыл по 
указу Главного Магистрата 28 апреля 1769г. («Мат. поистор.моск. куп.общ». 
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т. III, стр. 210). В 1775 г. Россиусы перешли в другую лавку «в Китае, 
на Новгородском подворьи, против старого Панского ряду», где продавали 
всякие венские волторны с машинами («М. В.» 1775, 54). Приблизительно 
в это же время вошел к ним в кампанию и Иван Антонович Готье, о чем сви¬ 
детельствует следующее объявление: «У французских купцов Россиуса 
и Готье, в первой лавке на Новгородском подворье, продаются привезен¬ 
ные из Вены разные музыкальные инструменты, как-то: фаготы, гобои, 
кларнеты, флейты, траверсы высеребренные, всяких сортов трубы и ново¬ 
изобретенные волторны, за умеренную цену» («М. В.» 1775, 90). 

К началу 70-х годов относится и женитьба Ивана Антоновича Готье на 
дочери содержателя АнглийскогоКлоба», ]еаппе Саибаіп, от какового брака 
и родился единственный его сын Иван Иванович Готье, будущий известный 
книгопродавец. Документов о браке их и о рождении сына не сохрани¬ 
лось, так как они были записаны в Польской церкви св. Петра и Павла, 
все бумаги которой сгорели в 1812 г. Дата рождения Ивана Ивановича коле¬ 
блется между 1772 г.,как указано на его могиле, сохранившейся до сего вре¬ 
мени на Введенских горах, 1774 г., и даже 1777 г., на которые разноречиво 
указывают данные ревизских сказок. О семье Саибаіп имеются сле¬ 
дующие сведения. 

«Определение Московской Полицмейстерской Канцелярии 6-го июня 
1772 г. По слушанию доношения дому графа Карла Ефимовича Сиверса 
служителя Алексея Калмыкова, которого просил о записке данного ему от 
французов и содержателей Английского Клоба Петра Павлова Тюлье 
и Леопольда Годеина в найме ими в доме графа Сиверса покоев контракта, 
в коем между прочим значит: 1772 г. мая 13 дня означенные французы 
со оным служителем Калмыковым заключили контракт в том, что наняли 
в доме его сиятельства в Красном Селе для содержания Английского 
Клоба деревянные покои, большую связь со всеми принадлежностями и для 
гулянья сад, от вышеозначенного числа впредь на 4 месяца, с платою 
в каждый месяц по 30 рублев» («Бумаги П. И. Щукина», т. V, стр. 227). 
В дальнейшем сказано, что Годеин прибыл в Москву 13 ноября 1766 г., до тех 
же пор он жил, повидимому, некоторое время в Петербурге, так как его дочь 
]еаппе, в документе о браке ее сына Ивана Ивановича, указана уроженкою 
С.-Петербурга. Леопольд Годеин содержал Английский Клоб до конца сто¬ 
летия, поселившись с 1784 г. в Немецкой слободе^в Посланниковой улице, 
в доме К? 48, где он, кроме того, торговал разными товарами, картинами, 
бульонными лепешками, кофейной эссенцией, лимбургским сыром и свежими 
устерсами по 8 руб. сто («М. В.» 1790, 35). Ф. Тастевен (указ, соч., стр. 69) 
неправильно указывает, что «Саибаіп, ЪеаиТгёге оц Ъеаи-рёге сіе ]еап 
Саиііег, ІіЬгаіге а Мозсои». В действительности Годеин приходился книго¬ 
продавцу Ивану Ивановичу Готье родным дедом по матери. Тастевен сме¬ 
шал, видимо, Ивана Ивановича с Иваном Антоновичем, который никогда 
книгами не торговал. 

Дела Ивана Антоновича, в товариществе с Россиусом, шли, повидимо¬ 
му, хорошо, и капитал его, с 1.000 рублей, возрос довольно, так что в 1777 г. 
он, вместе с Россиусом, заключил с архимандритом Волоколамского Иоси- 
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фова монастыря Вонифатием контракт на постройку на Ильинской ул. 
против бывшего Посольского двора, в приходе Симеона Столпника, камен. 
ного строения для Иосифского монастырского подворья. Оно и было вы¬ 
строено по данному от полиции плану и издержано было 22.748 р. 30 к. 
По условию, доходы с подворья, впредь до выплаты суммы, должны были 
итти Россиусу и Готье пополам, за вычетом в пользу монастыря в первые пять 
лет по 300 руб. в год, а затем по 500 руб. (Арх. Готье). В это подворье, в лав¬ 
ку № 1, против церкви Димитрия Селунского, была перенесена и торговля 
компаньонов, при чем они несколько расширили ее, продавая «всякие новые 
иностранные галантерейные товары, а также музыкальные всякого рода 
инструменты» («М. В.» 1777, 95). В 1778 году в «Моек. Вед.» публикуется 
что «желающие покупать недавно привезенные из чужих краев разные, 
курьезные картины видеть их могут ежедневно от 10—1 ч. поутру в лавке 
у купца Готье» («М. В.» 1778, 6).В 1781 г. они объявляют, что «у господ Рос- 
сиуса и Готье разных сортов новые товары продаются гуртом , за самые деше¬ 
вые цены, ибо они оные товары порознь больше продавать не намерены» 
(«М.В.» 1781,24). Они перешли, следовательно, на оптовую продажу и про¬ 
должали торговать вместе вплоть до 1790 г., когда произошел разрыв между 
Иваном Антоновичем Готье и Андреяном Россиусом, по следующему поводу. 

4 марта 1790 г. Иван Готье подал в московскую Управу Благочиния 
жалобу на неправильные действия Андреяна Россиуса, где указывал, что 
несмотря на то, что он, Иван Готье, является сотоварищем Россиуса и совла¬ 
дельцем Осиповского подворья, с которого доходу получается более 4-х тыс. 
в год, Россиус выдавал ему сначала по 600 р., а затем и вовсе перестал платить 
пользуясь его болезнию, так что тот со всем семейством своим остался без 
всяких средств. Сверх того, желая выселить его из собственного дома, запе¬ 
чатал «из бывших у него два покоя и у кухни окошко, и в бумагах называет 
Готье своим приказчиком, чего никогда не было» (Арх. Готье). По жалобе 
этой возникло целое дело, закончившееся признаньем законных прав Ивана 
Готье, но с этого момента торговля его, повидимому, прекратилась, может 
быть вследствие его смерти. Во всяком случае, имя его нигде не появляется, 
а единственный его сын и наследник, Иван Иванович, едва достигнув 20 лет, 
в середине 90 годов поступает на службу к одному из наиболее крупных 
тогда московских книгопродавцов, Франсуа Куртенеру. 

В виду полного отсутствия документов, относящихся к этому периоду, 
трудно определить, какие обязанности исполнял молодой Готье в доме 
богатого книгопродавца. А. Ладраг (указ, соч., стр. 128) и Ф. Тастевен (указ, 
соч., стр. 70) утверждают, что Иван Иванович был сначала у Куртенера 
учителем, а потом уже перешел к нему в магазин. Действительно, у Фр. 
Куртенера было два сына, Франц и Антон, и когда он пожелал, в 1797 г. 
отправить их за границу для получения образования, то послал сопрово¬ 
ждать их именно Готье. В объявлении об их отъезде указано, что все они 
живут у книгопродавца Куртенера в доме Шевалдышева и Готье именуется 
не купцом, а просто иностранцем («М. В.» 1797 г. 34). 

Когда Готье вернулся в Москву и чем он занимался следующие 2 года, 
неизвестно, но в 1799 г. в его жизни произошло событие, определившее его 
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судьбу: 8-го января 1799 г. совершилось бракосочетание его со старшей до¬ 
черью Куртенера, Елизаветой, которой в то время едва исполнилось 16 лет. 
Акт о бракосочетании его, сохранившийся в архиве французской церкви, 
дает несколько весьма интересных подробностей. Во-первых, вопреки ука¬ 
занию Тастевена (ук. соч. стр. 10), в акте ясно сказано, что Иван Готье— 
уроженец гор. Москвы, а мать его, ]еаппе Саибаіп, родом из С.-Петербурга. 
Во-вторых, И. И. Готье в этом акте уже показан книгопродавцом «шагсЬапб 
ІіЬгаіге а Мозсои». В-третьих, сказано, что при бракосочетании присутство¬ 
вали, со стороны невесты —■ ее родители Куртенер, а со стороны жениха — 
посторонние, а именно, люксембургский уроженец ]еап Шсоіаі, М-Не 
Доротея Мей и Иван Мей, который впоследствии, вместе с И. И. Готье 
и В. Кряжевым, открыл привилегированную типографию и книжную 
лавку. 

В том же 1799 г. Готье прибыл и в московское купечество (23 февраля), 
продолжая торговать в лавке своего тестя на Никольской. Следующее 
объявление в «Московских Ведомостях» может считаться первым объявлением 
книжной торговли Готье. «В книжной лавке Куртенера, у торгующего в ней 
Московского купца Ивана Готье, принимается подписка на книгу: «История 
кораблекрушений» («М. В.» 1799, 25). Интересно выяснить, что значит: 
«у торгующего в ней московского купца Ивана Готье»? Значит ли это, что 
хотя Готье и оставался в лавке тестя, но уже вел торговлю самостоятельно, 
на собственный капитал,и был только соседом Куртенера по лавке? Или он 
был его компаньоном? Но это мало вероятно, так как фирма называлась 
бы тогда «Куртенер и К 0 ». Или это объявление свидетельствует только 
о желании Куртенера создать для зятя некоторую известность, может быть, 
имея в виду будущее отделение его для самостоятельной торговли, которое 
и произошло действительно в 1801 г.? 

Так или иначе, но Иван Ив. Готье оставался пока в лавке своего тестя, 
помещавшейся на Никольской, в доме Тимофея Данилова Шевалдышева. 
Куртенер продолжал торговлю на старинный манер, продавая то машины, 
микроскопы, солнечные часы («М. В.» 1800, 19), то Гарлемские цветочные 
луковицы и огородные семена («М. В.» 1800, 89), то планы английских садов 
и рисунки для раскрашиванья вчерне и раскрашенные, 50 л. за 25 р., то 
«паргаминтовую бумагу» («М. В.» 1801, 20). Других объявлений о торговле 
своего зятя он, повидимому, не помещал, да и Готье в скорости от него отде¬ 
лился, вступив в компанию с некоторыми лицами. Осенью 1801 г. он открыл 
на Тверской две книжные лавки: иностранную в доме графа Мусина-Пуш¬ 
кина, и российскую в доме г-на Бекетова, где и начал торговать под фирмой 
«Готье и К°» («М. В.» 1801, 73). (Дом Бекетова вскоре перешел в руки 
кн. Юр. Ал. Долгорукова). Планы у компаньонов были, видимо, широкие, 
так как, не довольствуясь торговлей в 2-х лавках, компания обратилась 
и к издательской деятельности, от которой, к сожалению, не осталось ника¬ 
ких следов, кроме объявления в «Московских Ведомостях» 1801 г. Я® 82, 
где сообщается, что «книга пэд названием Аіаіа ои Іез агпоигз сіе беих 
заиѵадез бапз 1е безегі переводится и скоро напечатана будет иждивением 
Готье и К 0 » 
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Куртенер в это время оказался в довольно затруднительно^ положе¬ 
нии. Дело в том, что с уходом Готье он остался совершенно один, без помощ¬ 
ников, так как сыновья его, Франсуа и Антуан, были еще подростки 11 и 13 
лет и получали образование за границей. Между тем, торговля его, благо¬ 
даря своему комиссионному характеру, чрезвычайно разрослась и услож¬ 
нилась. Как раз незадолго до этого он получил из Голландии крупную пар¬ 
тию овощных семян, распродажа которых требовала больших хлопот и могла 
составить предмет самостоятельной торговли. Поэтому Куртенер вознаме¬ 
рился «всю сию партию продать за сходную цену и издал к ней печатный ката¬ 
лог, раздававшийся безденежно» («М. В.» 1802, 10). Он был в это время занят 
грандиозным и неслыханным в Москве предприятием. В феврале 1802г. 
он открыл в Париже, ул. Бонди, под № 29, торговый дом под вывеской 
Соигіепег, К е Ъ а п п і е г е 1 С°. Вследствие этого и московская его тор¬ 
говля, производившаяся до тех пор под фирмой Франсуа Куртенера, стала 
называться «Куртенер и К 0 ». Оба торговые дома, парижский и московский, 
стали брать на себя комиссии по покупке книг и других предметов, а чтобы 
привлечь покупателей, Куртенер объявил скидку в 10% на все товары, ука¬ 
занные в его каталогах («М. В.» 1802, № 11). Неизвестно, имело ли учре¬ 
ждение торгового дома в Париже какое-нибудь влияние на ход торговых дел 
Куртенера, но несомненно, что в истории книжной торговли Москвы этот 
факт знаменует собою определенный этап развития, указывающий на укре¬ 
пление комиссионных связей с заграницей. 

Торговля, налаживающаяся на европейский лад, требовала и соответ¬ 
ствующего помещения. Китай-город, гнездо коренного московского купе¬ 
чества, крепко придерживался старинных дедовских степенных обычаев, 
русской неспешной повадки, и отнюдь не гонялся за новшествами. И внеш¬ 
ность его, несмотря на растущие капиталы, была все также проста и не¬ 
взрачна, и покупатели там были свои, особые: купечество, да духовенство, 
да мелкий торговый и ремесленный люд. Так называемое столичное «обще¬ 
ство». образованное любившее новизну,гонявшееся за европейскими модами, 
создало себе в Москве европеизированный центр, где все старалось быть 
а Іа {гап?аізе и куда потянулись один за другим торговцы и мастера, обслу¬ 
живающие новые вкусы. Кузнецкий мост стал «улицей французских лавою, 
как бы центром европейского квартала в туземном городе. 

Куртенер, сидевший на Никольской, не мог, конечно, не понимать по¬ 
ложения дел. Прошло то время, когда его единственная в Москве француз¬ 
ская лавка поневоле заставляла образованных покупателей искать его 
в Китай-городе. Теперь число книжных лавок быстро увеличивалось, кон¬ 
куренция росла, и торговец сам должен был итти навстречу своим клиентам. 
Поэтому он оставил насиженное место в доме Шевалдышева, где он торговал 
в течение 10 лет рядом с греческим кофе и суконной лавкой, и перекочевал 
на Лубянку, «в дом Его Сиятельства Господина Шталмейстера и Кавалера 
кн. Николая Алексеевича Голицына, против дому княжны Долгоруковой- 
Крымской» («М. В.» 1802, № 75), куда позднее переехал и Готье, и где 
с 1801 г. торговал уже Морис Аллар и К 0 . 
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Торговля Куртенера, развертываясь на Лубянке, в основном сохра¬ 
нила свои прежние черты, т.-е. она осталась, или даже стала больше преж¬ 
него комиссионной лавкой, книжного фонда не увеличивала, а объявляла 
больше о продаже цветочных луковиц и семян, от которых Куртенеру, пови- 
димому, так и не удалось отделаться. Попадаются, впрочем, объявления 
о продаже гравированных портретов, напр., портрета московского митро¬ 
полита Платона, гравированного в С.-Петербурге Клаубером 1 ), первого 
тиснения, по 10 р. («М. В.» 1803, 53). У Куртенера же продавалось интерес¬ 
ное издание « Детский Вестник », первый пакет которого раздавался 1 мая 
1803 г. Издание это состояло из 480 картинок с гравированными изображе¬ 
ниями четвероногих, птиц, пресмыкающихся, насекомых, рыб, дерев, пло¬ 
дов, одежд разных народов и всяких художественных и ремесленных пред¬ 
метов, раскрашенных с натуры. Выходило оно 1-го числа каждого месяца, 
по 40 карточек в аллегорической и запечатанной обертке. На каждой карточ¬ 
ке изображен был гравированный и раскрашенный предмет, с наименованием 
оного по-французски и по-русски, а вверху оного начальная литера фран¬ 
цузская, с соответствующей литерой русской, для того, чтобы дети, собирая 
несколько литер, могли составить целое слово на обоих языках... Подписная 
цена сему изданию 15 руб. («М. В.» 1803, 37). Подобные азбуки в картинках 
были в большом ходу в начале XIX века и во множестве вариантов печата¬ 
лись во всех типографиях. В собрании Музея Книги имеется такая азбучка 
под названием «Подарок детям в память 1812 года», печатанная в 1814 году 
в С.-Петербурге, в типографии Плавильщикова. Она представляет собой 
пачку карточек в картонном конверте. На каждой карточке наивно испол¬ 
ненная гравюрка, раскрашенная от руки, изображающая в «патриотическом 
духе» сценку из недавней народной борьбы с французами. Под гравюрой 
двустишие, первая буква которого соответствует букве, напечатанной 
крупным шрифтом в правом верхнем углу. Как картинки, так и стишки 
чрезвычайно примитивны. 

К этому же времени относится один интересный факт, еще определен¬ 
нее вырисовывающий коммерческую натуру Куртенера. 

В собраниях Музея Книги имеется издание, отмеченное многими 
указателями (Соп. 4557, Пл. 3827 3аикин,31 г. и др.), но история, его, пови- 
димому, еще не была раскрыта. Это « Иконология , объясненная лицами, или 
полное собрание аллегорий, емблем и пр.,сочинение, полезное для Рисовщиков, 
Живописцов, Г раверов, Скулпторов, Стихотворцев, Ученых людей, 
а особливо для воспитания юношества. Содержащее 225 фигур, гравирован¬ 
ных г. Штиобером в Париэісе. Москва, у книгопродавцев Куртенера и Компа¬ 
нии, 1804 г., 4° оЫ. 2 частиь. Еп ге^агсі имеется второй заглавный лист 
на французском языке, представляющий собой точный перевод первого, 
за исключением одной детали: фраза«гравированных г.Штиобером в Париже» 
передана так: «^гаѵёез раг. I. ЗібЬег бе Рагіз.Это было собрание эмблем, 
каких много издавалось в то время, заключающее в себе гравюрки с изобра¬ 
жениями разных пороков и добродетелей, напр. притворство, хитрость, 

*) С оригинала Гуттенбруна (Ровинский, т. 3, стр. 1797). 
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клонящаяся к обману, коварство, или: красота, умеренность, покор¬ 
ность и т. д. Изъяснения к ним приведены на трех языках: гравированное под 
эмблемой — по-немецки, а печатные на отдельном листе —по-французски 
и по-русски. 

При первом взгляде получается впечатление, что Куртенер издал 
в Москве книгу, под названием «Иконология», и что гравюры для нее были 
исполнены, по его заказу, гравером Штёбером не то из Парижа, не то в Пари¬ 
же. Если бы это было так, то это издание было бы чрезвычайно интересно 
и ценно и указывало бы на необычайный для Москвы размах издательской 
деятельности Куртенера. Но при ближайшем рассмотрении дело оказывается 
гораздо скромнее и представляет интерес только с точки зрения зирегсЬегіе 
сіе Гёсіііеиг, издательской уловки, которую мы уже раз отметили у Кур¬ 
тенера в 1799 г. по поводу его издания «Собрание новых мыслей для украше¬ 
ния садов и дач», вышедшего в Лейпциге под редакцией И. Г. Громана (Сбор¬ 
ник Публичной Б-ки им. Ленина, т. I, стр. 119). На этот раз он взял какое- 
то, повидимому венское, издание Иконологии, расброшюровал его, напеча¬ 
тал в типографии Решетникова точный перевод кратких пояснений, награ¬ 
вированных по немецки под каждою эмблемой, разместил их так, чтобы 
после каждого венского листа с 3 гравюрами, шел московский лист с 3 их 
объяснениями, переплел все это в 2 тома, и на заглавном листе напечатал, 
что Иконология гравирована в Париже, а издана в Москве Куртенером 
и Компанией. Чтобы это обнаружить, достаточно сравнить гравированные 
и печатные листы. Лист с эмблемами представляет собой гравюру на меди, 
13 см. в вышину и 17,7 см. вширину, разделенную в вертикальном направле¬ 
нии на 3 равные части. В верхней половине каждой части расположен 
овальный медальон с гравюрой, а под ним мелким курсивом награвиро¬ 
вано по-немецки объяснение каждого рисунка. В левом углу гравюры подп. 
«СЬг. ЗатЪасЬ сіеі.», а в правом «Іоз. ЗібЪег 1с.». Несколько гравюр подпи¬ 
саны: «105. ЗібЪег сіеі. еі 1с.», а некоторые: «I. ВІазсЬке зс.» — без подписи 
рисовальщика. Как граверы Блашке и Иосиф Штёбер, так и рисовальщик 
Игоанн Христиан Самбах, работали в Вене в конце XVIII и в началеХІХ вв. 
и участвовали во многих иллюстрированных изданиях альманахов, кален¬ 
дарей, альбомов и т. п., издававшихся венскими издателями БоП, Нааз, 
МііІІег и др. Несомненно, что и «собрание эмблем» было сделано ими для како¬ 
го-нибудь венского издателя, с текстом на немецком языке, заглавие кото¬ 
рого, к сожалению, пока остается невыясненным. Гравюры эти напечатаны 
на обыкновенной белой бумаге, не изменившей своего цвета, тогда как листы 
с объяснениями, изданные Куртенером в Москве, напечатаны на плотной 
веленевой бумаге, сильно шумящей и имеющей теперь цвет слоновой кости. 
В конце 75-го листа имеется пометка: «Москва, с дозволения Московского 
Гражданского Губернатора, в Губернской типографии у А. Решетникова 
1803» .Листы 76—80 заняты «Алфавитным означением всех изображений 
Аллегорических сего сочинения» на 3-х языках. Сравнение этого несложного 
и дешевого способа издания с тем, что нам уже известно о издании Громана, 
утверждает нас в мысли о том, что Куртенер, как и там, просто припечатал 
к уже готовому венскому изданию, разорванному по листкам, странички 
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русского текста и издал его, не только не упомянув об оригинале, но по всей 
вероятности изменив и самое заглавие. Что же касается, до упоминания 
о Штёбере «из Парижа», то это была, повидимому, дань царившей тогда 
моде на все французское: Штёбер из Парижа обещал более широкий сбыт,чем 
Штёбер из Вены. Подлинный Иосиф Штёбер заведывал картографической 
школой в Вене и никогда в Париже не работал (Ыа^іег, т. 17, стр. 283). 

В это время Готье и К 0 торговал в двух своих лавках на Тверской. 
Дела его повидимому шли хорошо, так что через год, в начале 1802 года, 
он задумал еще расширить дело и поместил следующее объявле¬ 
ние: «Титулярный советник Кряжев, Московской 1 гильдии купец 
Готье и Коллежский ассесор Мей сим объявляют, что, по высо¬ 
чайшему именному указу, получили они позволение завести исодержать 
в Москве собственную свою типографию, под особым покровительством 
Московского Воспитательного Дома, которую они уже действительно основа¬ 
ли на Тверской, в доме кн. Юрия Владимировича Долгорукова. Все печата¬ 
емые их иждивением книги будут продаваться в книжной лавке Готье и К 0 , 
в том же доме и принадлежащей сим же трем товарищам» («М. В.» 1802,33). 

Из этого объявления ясно видно, что книжная фирма «Готье и К 0 » 
состояла именно из Готье, Кряжева и Мея, что вполне объясняет и реше¬ 
ние их держать сообща и типографию. Выходит, что еще осенью 1801 г., при 
отделении Готье от Куртенера, Кряжев и Мей вступили с ним в компанию 
на предмет продажи книг, а затем они взялись и за издательскую деятель¬ 
ность. Так как ни Кряжев, бывший в то время преподавателем Коммерче¬ 
ского училища, ни коллежский ассесор Мей капитала не имели, то Опекун¬ 
ский Совет выдал им заимообразно 25.000 р., приняв в залог вновь заводи¬ 
мую ими типографию и книжный иностранный магазин купца Готье, в кото¬ 
ром находилось товару на 60.000 р. по уверению закладчиков (указ, статья 
М. П. Полуденского, стр. 591). Поручителем за Готье был действ, статский 
советник Ф. П. Ключарев, известный масон и московский почт-директор, 
а за других — генерал-лейтенант кн. П. М. Дашков и сенатор, тайный 
советник С. С. Кушников. Казалось, что книжной торговле Готье этим было 
дано широкое и прочное основание. К этому времени Иван Иванович оформил 
и свое гражданское положение: в сентябре 1802 г. он отправился в Коммер¬ 
ческое Агентство Французской Республики в Москве и зарегистрировался 
там, как французский гражданин, желая пользоваться национальной 
защитой и привилегиями, предоставленными французским гражданам 
(Архив Готье). Это повело к тому, что с 1802 г. он выбыл из списков москов¬ 
ского купечества, куда он вернулся опять в 1805 г. по окончании своих 
дел с Кряжевым и Меем. Повидимому, эта мера была необходима для огра¬ 
ждения его торговых интересов. 

Компания действительно открыла типографию, стала печатать книги и 
продавать в своих лавках, но сейчас же начались денежные затруднения, 
так как оборотных средств было мало. Вскоре ксмпанионы получили заказ 
от известного тогда литератора Льва Максимовича на печатание издавае¬ 
мого им многотомного «Указателя Российских Законов», который затянул 
их в неоплатные долги и быстро привел к краху. Эпизод этот подробно изло- 
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жен в указанной статье М. П. Полуденского. Готье эта история мало косну¬ 
лась, так как он быстро понял, что дела принимают дурной оборот, и принял 
все меры, чтобы обезопасить себя от разорения. Для этого нужно было пре¬ 
жде всего выдти из компании, что он и сделал в январе 1804 г., пробыв 
в ней всего 1 1 /г года. «Он внес в уплату, по условию, третью часть капитала, 
т.-е. 8 тыс. рублей и проценты,и просил исключить его из числа заемщиков, 
а поручителя Ключарева освободить от поручительства. Совет изъявил 
свое согласие и принял в залог, вместо иностранной книжной лавки Готье, 
русскую книжную лавку Мея и Кряжева, в которой помещались напечатан¬ 
ные в типографии книги» (указ. соч.. стр. 591). Все это очень ясно, за исклю¬ 
чением того, откуда взялась у Мея и Кряжева собственная русская книж¬ 
ная лавка? Ответ на это находим в следующем объявлении: «Книгопродавец 
Ив. Готье честь имеет объявить: как существовавшая до сего иностранная 
книжная торговля под именем Готье и К 0 по общему согласию с прежде 
бывшими его товарищами, колл, ассес. Ив. Меем и тит. сов. Василием Кря¬ 
жевым кончилась на таких основаниях, что вышеописанные г. г. Мей и Кря¬ 
жев остались полными и единственными содержателями состоящей под по¬ 
кровительством Импер. Воспитательного Дома Типографии и Русской 
книжной лавки, а он Готье, по званию своему, предоставил себе торговлю 
иностранными книгами;то о сем Почтенную Публику и уведомляет: лавку 
свою перевел с Тверской ул. на Лубянку, в дом князя Н. А. Голицына, 
и присоединил к прежде бывшей книжной лавке Куртенера и К 0 , которую 
он снял. Обе сии объединенные лавки, составляя знатное собрание во 
всех частях книг, дают ему способ к совершенному удовлетворению тре¬ 
бований господ любителей литературы» («М. В.» 1804. 17). 

Со стороны Готье это был неожиданный и смелый шаг; правда, он 
лишился типографии, русской книжной лавки и 8 т. капитала, но он верно 
считал, что лучше спасти немногое, чем, гоняясь за большим, дойти до пол¬ 
ного разорения, что и случилось с Кряжевым и Меем. Готье принес неко¬ 
торые жертвы, но зато освободился от неудачных компанионов и впервые 
.встал на собственные ноги. 

Вторая часть его объявления, касающаяся книжной лавки Курте¬ 
нера, еще более неожиданна; но дело заключалось в следующем. 

Куртенер и К 0 все более и более увлекались комиссионным делом 
и книжная лавка становилась для них определенной обузой, так что у них 
появилась мысль от нее отделаться. Поэтому он стал искать покупате- 
лейи поместил в '«Московских Ведомостях» следующее объявление: «Кур¬ 
тенер и К 0 , книгопродавцы, имея в виду оставить торговлю книгами, осно¬ 
ванную в Москве более 18 лет назад, ищут солидного покупателя, которому 
они предлагают самые льготные условия и обещают передать ему все свои 
коммерческие связи» («М. В.» 1803, 91). Готье воспользовался этим пред¬ 
ложением, решив употребить свой капитал на увеличение книжного фонда 
своей лавки и к январю 1804 г. он вступил во владение книжной торговлей 
своего тестя на Лубянке, в доме кн. Голицына, а Куртенер объявил, что 
«отныне он будет заниматься исключительно комиссионной торговлей, 
состоящей в покупке и продаже разных товаров, пересылке, упаковке и 
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перевозке» («М. В.» 1804,6). Таким образом эпопея с Кряжевым и Меем 
закончилась основанием 3-х самостоятельных лавок: 1) русской книжной 
лавки Кряжева и Мея, которая быстро сошла на-нет, 2) комиссионной кон¬ 
торы Куртенера и К 0 , и 3) иностранной книжной лавки Готье, которая 
стала медленно, но неуклонно развиваться. 

Куртенер сначала добросовестно занялся комиссионными делами, 
покупал и продавал и даже посылал подводы в Лейпциг («М. В.» 1804,6). 
Семянные его дела разрослись так, что с 1 ноября 1804 г. он открыл ино¬ 
странный семянной магазин рядом со своей квартирой, во 2-м этаже Голи- 
цынского дома на Лубянке, где в первом этаже была книжная лавка Готье, 
а под нею мебельная мастерская. Но энергия Куртенера этим не удовле¬ 
творялась, и он создавал себе все новые и новые занятия. Осенью 1804 г. 
он предпринял на свой счет издание «Нового плана г. Москвы» и объявил 
на него подписку, которая принималась в лавке Готье, где желающим по¬ 
казывался и оригинал («М.В» 1804,89).План этот был «по сделанному масшта¬ 
бу: в Аглинском дюйме 125 сажен; величиною оный: вышины \ Х І 2 арш., ши¬ 
рины 1 арш. и 6 вершков, гравированный и иллюминованный, на Аглин- 
ской бумаге велин, с книжкою и толкованием на Российском и Француз- 
скомязыках, 1 сорт на Александр, бум. 20 р., II сорт на Аглинск. бум. ве¬ 
лин 15 руб.» («М.В.» 1805,36).План этот поступил в продажу весною 1805 г. 

Неугомонный Куртенер и на этом не остановился: летом 1805 г. вер¬ 
нулись из-за границы закончившие там свое образование его сыновья, 
Франсуа 17 лет и Антуан — 15 лет. Приходилось подумывать о при¬ 
искании им подходящих занятий. Что же делает Куртенер? Он открывает 
для них в том же доме Голицына на Лубянке книжную лавку, под именем 
«Братьев Куртенеровых» и просит публику оказать им свою поддержку 
(1805, 60). Или мы чего-нибудь не знаем, или Куртенер проявляет пора¬ 
зительное для делового человека непостоянство: не больше года прошло 
с тех пор, как он продал всю свою книжную торговлю Готье, хотя он должен 
был бы подумать о будущем своих сыновей, получавших специальное об¬ 
разование. А теперь, когда они вернулись, ему пришлось заново восстана¬ 
вливать ликвидированную торговлю. Как бы то ни было, но магазин был 
открыт и братья Куртенеры начали торговлю, надеясь удовлетворить поку¬ 
пателя «выбором, как древних, так и новых творений, сведениями, приоб¬ 
ретенными ими в немаловременную бытность их во Франции, советом 
и поручительством» отца («М. В.» 1805, 60) Торговля опять пошла по ста¬ 
рому, то книгами, то бумагой александрийской, голландской, веленевой 
и др., то канцелярскими принадлежностями, табаком и т. п., а Куртенер- 
отец торговал вином. Был даже выпущен каталог и дополнения к нему 
(«М. В.» 1805, 67). В 1806 году вышел второй каталог Бр. Куртенеровых 
и 2-е издание «Нового плана г. Москвы» ценою по 10 и 5 р. («М. В.» 1806, 14). 
В этом же году они вступили в соглашение с петербургским книгопро- 
давцом Карлом Лисснером для взаимной продажи своих книг в Москве и в 
Петербурге, для чего и обменялись с ним каталогами («М. В.» 1806, 14). 

Куртенер-отец задумал в это время новое предприятие: он продал 
наконец свою комиссионную семянную лавку, просуществовавшую 6 лет 
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(«М. В.» 1806,23), и приступил к созданию грандиозного кабинета для чте¬ 
ния на 200 персон, под названием «Музеум», на абонемент которого он и объ¬ 
явил весною 1806 г. подписку, причем в короткий срок записалось 124 
человека («М. В.» 1806, 32). Хлопоты его увенчались успехом, и Музеум 
открыт для публики 20 -го авг. 1806 г. («М. В.» 1806, 62). 

В собрании Музея Книги имеются два любопытных издания, относя¬ 
щиеся к Музеуму: это проспект или объявление о его открытии и каталог 
его. Проспект представляет собою тетрадь в 4-ую долю листа, из 4-х нену¬ 
мерованных страниц, без заглавного листа, на плотной белой бумаге, в 
обложке, на 1-ой странице на французском и русском языках напечатано: 
«Аѵегііззешепі:, Объявление. Музеум или кабинет чтения в Москве (план 
учреждения)». План это редок и дает целый ряд интересных подроб¬ 
ностей. 

«Честь имею сообщить Г-м охотникам чтения, что, так как бывшая 
моя книжная лавка теперь находится под распоряжением сыновей моих, 
под названием «Братьев Куртенеровых », то я предпринял намерение, вы¬ 
полнением которого могу удовлетворить всех тех, кому благоугодно будет 
принять в оном участие, т.-е. я желаю учредить здесь в Москве Музеум или 
Кабинет чтения... 

. . . Смею заметить, что Музеум, о котором здесь предлагаю, составится 
не из книг, скупленных в домах, на аукционах и других публичных торгах 
(во франц. тексте: сі'ипе соііесііоп Іоггпёе аи Ьагагсі), но из полного собрания 
авторов, во всех отраслях литературы, из библиотеки, расположенной ме¬ 
тодическим порядком, из сочинений древних и новых, выписываемых мною 
с великою заботливостью, не щадя ни трудов, ни денег. На первый случай 
20.000 томов составят библиотеку Музеума, отделенную и выбранную из 
книг сыновей моих, но без всякого ущебра для их книжной лавки, которая 
остается в целости, по означению их последнего и общего каталога нынеш¬ 
него года.... 

§ 1. Словесность, история, путешествии, география, тактика, мате¬ 
матика, теология, философия, романы, театральные пьесы, политики, зако¬ 
нодательство, коммерция, воспитание, мораль, история натуральная, сель¬ 
ское хозяйство, художество и ремесла, хирургия, химия, медицина, астро¬ 
номия, физика, смесь литературы, одним словом, сочинения и переводы 
на французском языке, составят библиотеку Музеума, которая ежегодно 
увеличиваться будет новостями всякого рода, со всевозможным тщанием, 
чтобы экземпляров доставало на всех подписавшихся Особ'. 

§ 2. Италиянские и Английские книги принадлежат частию к сей 
библиотеке. 

§ 3. Купец может ежедневно получать здесь сведения для него важные, 
какнапр.: о вексельном курсе, о таксе съестных припасов во всех знатней¬ 
ших городах Европы и России, о прибытии кораблей и о их отплытии из 
разных портов Российских, об их назначении и их грузе, о состоянии глав¬ 
ных фабрик и мануфактур, учрежденных в России, о ярмарках, бывающих 
во внутренности и вне империи, о найме извощиков для привоза и отвоза 
товаров и проч. 
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Подписная цена: на год 30 р., на 6 мес. 18 руб., на3 мес. 10 руб., на 1 мес. 
4 рубля». Далее следуют обычные условия выдачи книг, возмещений в слу¬ 
чае потери и т. п. Проспект подписан «Ф- Куртенер, 24 марта 1806 г.» 
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Каталог Музеума представляет собой плотный томик в 148 стр. в 8-ую 
долю листа, на белой бумаге. На первых 4-х страницах, отдельно напечатан¬ 
ных на серой бумаге, излагаются по-французски условия абонемента, под¬ 
писанные: «Ф. Куртенер, отец, владелец Музеума. 1-го авг. 1806 г.» Затем 
следует каталог французских книг, напечатанный убористым шрифтом и раз¬ 
деленный по системе, указанной в проспекте, на 10 частей. Каждая часть 
имеет свою нумерацию, книги расположены в алфавитном порядке загла¬ 
вий. Кроме заглавий и автора указывается формат, иллюстрации, переплет 
и цена. 10-я часть, заключающая в себя книги латинские, итальянские и 
английские, занимает всего 2 последних страницы, но указано, что к ней 
будет издано добавление. Подробности, изложенные Куртенером в про¬ 
спекте, проливают некоторый, хотя и не вполне ясный, свет на перепетии 
его книжной торговли. Выше было установлено, что 18 января 1804 г. 
Куртенер передал (в тексте «а себе») свою книжную торговлю зятю своему 
И. И. Готье, а Готье публиковал, что он «езі беѵепи ргоргіёіаіге бе Іоиі 
1е соштегсе бе 1 іЬгаігіе» Куртенера. Далее Куртенер публиковал, что он 
завел для своих сыновей «новую книжную лавку под именем братьев Кур- 
тенеровых» («М. В.» 1805, 60). Но в том же самом 60 № 1805 г. Готье 
объявил, что он перевел свою книжную лавку с Лубянки к Кузнецкому 
мосту, в дом Беккерса, возле модного магазина М-те Гут, насупротив 
магазина Блумова («М. В.» 1805, 60). Значило ли это, что Готье увез 
с собой весь свой книжный фонд, а Куртенер составил себе новый, 
или Готье вернул Куртенеру на каких-либо условиях то, что он купил 
у него всего Р/г года назад? Выражение Куртенера в проспекте «бывшая 
моя лавка теперь находится под распоряжением сыновей моих...» и коли¬ 
чество указываемых им томов (20.000 т. в нескольких экземплярах могут 
быть выделены без ущерба для их книжной лавки) как будто заставляют 
склоняться к последнему предположению: повидимому книжная лавка 
Куртенера вернулась в его руки и вместе с Музеумом составила крупное 
собрание почти исключительно французских книг, что еще лишний раз 
указывает, как велик был тогда в Москве спрос на французскую лите¬ 
ратуру. При одновременной торговле Куртенера и Готье на Лубянке, 
Рисса на Петровке, Горна в Милютинском пер., Лемуана в Глинищев- 
ском пер. между Тверской и Дмитровкой, и Дандидьи на Тверской (о ней 
дальше), французские книжные лавки все разростались, между тем как 
немецких не было ни одной. (Первая немецкая библиотека для чтения 
открылась на Мясницкой, в доме г-жи Веневитиновой, только осенью 
1817 г. 1 ) 

Чрезвычайно любопытно также намерение Куртенера превратить 
свой кабинет для чтения в некий деловой центр, в коммерческое спра¬ 
вочное бюро, где купцы могли бы получать нужные им свежие сведения 
о вексельном курсе, о ценах на товары в Европе и у нас, о прибытии 
и отбытии кораблей, о состоянии главных фабрик, о ярмарках, об обозах 

*) Если не считать кратковременного существования немецкой Ье5е-ВіЫіоІЬек 
Федора Васильева Бессер, открывшейся близ Покровских ворот в доме Озерова в 
январе 1810 г. и быстро исчезнувшей. 
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и т. п. ( т.-е. о всем, что нужно для ведения внутренней и внешней тор¬ 
говли. Комиссионер и коммерсант гораздо более, чем книжник, и ни¬ 
сколько не литератор, Куртенер мечтал учредить у себя не Парнасе, 
куда бы сходились «любимцы муз», а маленькую биржу. 

Повидимому, все условия для дальнейшего процветания были на 
лицо, но Музеум существовал недолго и не напечатал более ни одного 
объявления. В январе 1807 г. о нем упоминает Аллар, прося не смеши¬ 
вать его Кабинет для чтения с Музеумом (1807, 15). В марте братья Кур- 
тенеры напечатали объявление о продаже календарей, игры в лото, ка¬ 
талога на разные виды С.-Петербурга, Москвы, Швейцарии и т. д. («М. В.» 
1807, 20); с этих пор никаких следов ни книжной лавки, ни Музеума не 
сохранилось, и мы ничего не знаем о причинах их исчезновения с горизонта 
торговой Москвы. Это тем более странно, что их владельцы продолжали чи¬ 
слиться в купеческом сословии. По сказке 6-й ревизии 1811 г. оказывается, 
что «3-й гильдии купец Франсуа Куртенер, 58 лет, живет в Мясницкой ча¬ 
сти в доме Медико-Хирургической Академии (т.-е. на Рождественке, в доме 
б. Строгановского училища); у него сын Франц 23 лет, уволен от мещан¬ 
ского общества в другой род жизни, а при нем сын Антон 21 года» (Матер, 
по истории моек. куп. общ., т. V, стр. 224) 1 ). По указанию Ладрага, Кур¬ 
тенер отец умер 17 сент. 1814 года. С ним вместе кончилась их длинная 
и сложная история, которую мы проследили на протяжении почти 40 лет. 

Готье со своей книжной лавкой жил между тем у Кузнецкого моста, 
в доме моек, купца Беккерса. Несмотря на кратковременность своего 
пребывания на Лубянке, он успел там выпустить летом 1804 г. 1-е приба¬ 
вление к своему каталогу («М. В.» 1804, 87). Что же касается самого его 
каталога, то время его выхода неизвестно, но приходится предположить, 
считая, что добавления выходили не чаще одного раза в год (3-е доба¬ 
вление вышло в 1807), что он вышел не позднее начала 1804 г. 

Торговля на Кузнецком мосту пошла своим порядком, то француз¬ 
скими книгами, то бумагой, то эстампами или сухими красками, называе¬ 
мыми пастель («М. В.» 1805, 67). В самом конце 1806 года он перекочевал 
еще раз и надолго осел в соседнем доме, принадлежавшем в то время из¬ 
вестному торговцу модными товарами, Францу Гут. И дом этот, и его 
владельцы настолько интересны, что не будет лишним сказать о них не¬ 
сколько слов. 

В начале 1800 года в Москву прибыл 30-летний француз Гут (Мате¬ 
риалы по истории моек. куп. общ., т. IV. Прил. 1, стр. 62). Звали 

его Франсуа, но по укоренившейся в Москве привычке к немецким именам 
и фамилиям, его записали Францем, как звали всех соименных ему фран¬ 
цузов, Куртенера, Рисса и др. В то время в Москве, кроме отдававшихся 

*) Можно, правда, предположить, что их книжнаяіторговля перешла в руки ^ап 
Воиѵаі, петербургского книгопродавца, который в середине 1808 г. открыл большую 
книжную лавку как раз на месте их прежней торговли в доме кн. Ник. Алекс. Го¬ 
лицына на Лубянке. (Подробности о нем будут изложены в истории книжной тор¬ 
говли и типографии Августа Семена, которому он приходился тестем по второй 
жене). Но это одно только предположение, при этом нисколько не об'ясняющее, 
почему они продали лавку и какое отношение имели к Медико-Хирургической Ака¬ 
демии. 
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на откуп различных товаров, соли, питей и т. д., брались на откуп также 
и игральные карты, для печатания которых заведена была компанией от¬ 
купщиков, под фирмой Симон и К 0 , на Кузнецком мосту, в доме К» 464, 
карточная фабрика, а при ней лавка для их продажи. Франц Гут принял 
на себя комиссию «от компании карточного откупа производить продажу 
компанейских карт по назначенным на оных ценам, не выше» («М. В.» 
1800, 83). Карточная фабрика оттуда вскоре выехала, а дом перешел в 
1806 году в собственность Гута, купившего его вместе с иностранцем 
Петром «Рошефортом». Гут вступил в 3-ю гильдию и продолжал продажу 
карт, а молодая жена его, Елизавета Антоновна, 22-х лет, открыла в том 
же доме собственную лавку модных головных уборов и мастерскую дам¬ 
ского платья («М. В.» 1800, 83). Муж ее вскоре присоединился к ней, 
и они проторговали на том же самом месте более 30 лет, получая модные 
товары из Петербурга и из-за границы и славясь в особенности отделкой 
тюлевых чепцов. Не малый доход доставлял им стоявший на бойком месте 
дом их с флигелями, адрес которого постоянно мелькает в объявлениях 
различных торговцев. В 1812 году семья Гут бежала из Москвы, и 
дом их был разобран, но в 1813, в марте, М-гпе Гут возобновила свою 
модную мастерскую («М. В.» 1813, 20) и продолжала дело даже и после 
смерти мужа, последовавшей в 1830 г. У них была дочь Елизавета, рано 
умершая, и 3 сына: Петр, Михайло и Осип, но все они перешли в мещан¬ 
ское общество и не продолжали дело отца. В 1806 году мастерская Гут 
находилась во дворе в заднем флигеле, а дом, выходивший на Кузнец¬ 
кий мост, сдавался под лавки. Так в начале века там была модная лавка 
Медарда Урбень. В этот то дом и переехал в конце 1806 г., со своей книж¬ 
ной лавкой, Ив. Ив. Готье («М. В.» 1806 г., 103). 

На новом месте торговля Готье пошла повидимому без перебоев, и 
он имел время окрепнуть после пережитых приключений с Кряжевым 
и Меем, и с Куртенером. Книги он продавал сначала исключительно фран¬ 
цузские, часто получая посылки из-за границы. Репертуар его был при¬ 
норовлен к вкусу московской публики и ничем не отличался от репертуара 
Рисса, Аллара и др. книгопродавцев. Многотомные исторические романы, 
мемуары, жизнеописания знаменитых людей, путешествия, географические 
описания, альбомы, кипсеки, календари, детские книги с гравюрами и 
множество мелких изданий парижских типографий начала XIX века— 
обычный подбор так называемой «изящной литературы», перечень которой 
можно встретить в любом каталоге частных библиотек того времени. Среди 
авторов на первом месте стояла неистощимая и приятная во всех отно¬ 
шениях г-жа Жаилис, плодовитый и однообразный Лафонтен, переводы 
«неподражаемого» Коцебу, на долю которого приходится едва ли не поло¬ 
вина печатаемых объявлений Затем идут нравоучительные повести 
М-те сіе Мопіоііеи, рсманы М-те сіе Зіаёі-Ноізіеіп; иногда проскальзы¬ 
вают переводы Ричардсона, Шатобриан, но не слишком часто. Гораздо 
более успеха имели, повидимому, Воззиеі, Рёпёіоп, М-те сіе Маіпіепоп 
и различные энциклопедии: Епсусіорёбіе без Оатез, без Епіапіз 
и т. п. 
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Довольно регулярно, раз 6—-7 в году, Готье печатал в «Московских 
Ведомостях» объявления на французском, а иногда на русском языках, 
то извещая кратко, что он получил большую партию новых книг («В. М.» 
1808, 98), то давая целый список, с указанием, правда не всегда, места 
и года выхода и цены. 

Мало по-малу Готье начал включать в свои объявления, кроме загра¬ 
ничных изданий, также и книги, напечатанные в России, на французском 
или на фр. и русском 
яз. Так, в 1807 г. он 
объявил о продаже 
вновь отпечатанной 
книги «Начертание 
Российской истории, в 
пользу начинающих, 
соч. проф. Ив. Ф. Ве- 
гелином на франц. и 
росс, яз., цена в 
корешке — 1 р. 50 к.» 

(«М. В.» 1807, 47); 

«Ь’епіапі: §ёо§гарЬе ои 
^ёо^гарЬіе ёіётепіаіге 
абаріёе а Гиза^е сіе 
Іа )еипеззе Риззе раг 
Т. \Ѵе§ие1іп, еп 1г. 
еі еп гиззе, 3-е изд. 

1809 г., 12°, геі. 

1 р. 50 к.», или: «Руч¬ 
ная книга для путеше¬ 
ствующих, соч. г-жи 
Жанлис на 5 языках: 
аглинском, немецк., 
итал., франц. и рос¬ 
сийском. Российский 

ківан пванович і отьэ 

же язык напечатан (с портрета раб. Ф. Риска), 

еще и франц. литера¬ 
ми в пользу иностранцев, неумеющих читать по русски, в 8°, М. 1808, 
в тип. Решетникова, цена в кож. пер. 4 р.» 

Таким образом, заручившись торговыми связями с заграницей, Готье 
обратил свое внимание и на московские типографии. Типография Решет¬ 
никова, одна из самых долговечных московских типографий, работала 
с начала 90-х годов XVIII века, недалеко от лавки Готье, на Петровке, 
против церкви Рождества в Столешниках, и регулярно выпускала на книж¬ 
ный рынок изрядное количество довольно хорошо напечатанных книг, 
продававшихся во всех московских книжных лавках. Неудачный опьп 
с русской книжной торговлей в компании с Кряжевым и Меем не уничто¬ 
жил у Готье интереса к этому делу.Попробовав почву с русскими изданиями 
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на франц. языке, он повидимому остался доволен опытом и пошел дальше, 
объявив в конце 1809 г., что «в его лавке, сверх многих иностранных книг, 
продаются также и русские книги» («М. В.» 1809, 94). Не стесняемый 
на этот раз никакими компанионами, и руководясь собственными опытом 
и вкусом, он из всей московской книжной продукции выбрал самый удач¬ 
ный товар, а именно: взял на комиссию произведения типографии 
П. П. Бекетова, красота изданий которого уже давно и заслуженно отме¬ 
чена в печати. Бекетов был также близкий сосед Готье, так как он держал 
свою типографию, и при ней книжную лавку, в собственном, быв. гр. Во¬ 
ронцова, доме, на углу Кузнецкого моста и Рождественки, т.-е. прямо 
против лавки Готье. 

Для начала Готье объявил подписку на «Собрание сочинений и пере¬ 
водов Ипполита Федоровича Богдановича, собранные и изданные Плато¬ 
ном Бекетовым, с фронтисписом, портретом автора и при каждой части 
виньетами; в 6 частях, в 12°, М. 1809, в тип. издателя. Цена 12 р.» («М. В.» 
1809, 94). Это было, по указанию современников, одно из лучших изданий 
Бекетова, исполненное им с особой тщательностью и изяществом. Вторая 
его часть вышла летом 1810 г. («М. В.» 1810 г., 54), а к 1811 г. были на¬ 
печатаны все 6 частей, подписка кончилась, и книга поступила в общую 
продажу по несколько повышенной, как это было в обычае тогда, цене: 
экз. в бум. 15 руб., в пер. 18 р. («М. В.» 1811, 6). Но несмотря на то, что 
издание было прекрасно и в литературном и в типографском отношениях, 
и что оно стоило гораздо дешевле французских новинок, выписываемых 
из Парижа, московская публика отнеслась к нему с обидным равнодушием, 
и к 1812 г. едва разошлось 200 экз., а остальные сгорели на складах из¬ 
дателя (предисловие Бекетова ко 2-му изданию соч. Богдановича). 

Таким образом, с ноября 1809 г. Готье опять стал торговать и ино¬ 
странными и русскими книгами. За первой публикацией последовал ряд фран¬ 
цузских и русских объявлений, где печатались списки наиболее интересных 
парижских и московских изданий. В русских объявлениях издания ти¬ 
пографии Бекетова занимали первое место, как по количеству своему, 
так, вероятно, и по качеству. Там фигурировали сочинения и переводы 
Павла Голенищева-Кутузова, патриотические писания Сергея Глинки, 
героические драмы и оперы, вроде: «Минин» 1809 г., «Наталья боярская 
дочь» 1806 г., «Царица Наталья Кириловна» 1809 и др. 

Кроме Бекетова, Готье завел сношения и с другими московскими 
издателями и типографщиками. В его объявлениях часто встречаются имена 
его бывших компанионов, Кряжева и Мея, от которых он получил для 
продажи: «Летние прогулки, или поучительные и забавные беседы на фран¬ 
цузском и Российском языке. 12°, 1806, в пер. 1 р.50к.»(«М. В.» 1810, 11); «Но¬ 
вые семейственные картины или жизнь бедного священника одной немецкой 
деревни и его детей», соч. Августа Лафонтена. Пер. с франц. А. М. 5 частей 
М. 1805. В бум. 6 р. 25 к., в пер. 9 р. («М. В.» 1810, 28); «Леон или таин¬ 
ственное дитя», соч. Дюкре Дюмениля. М. 1802, тип. Кряжева и Мея (инте¬ 
ресно, что 3-й компанион, сам Готье, не указан в объявлении), в пер. 8 р. 
50 к., в бум. 7 р. («М. В.» 1812, 3) и многие другие издания. Кроме того, 



у него продавались произведения типографий Клаудия, Гиппиуса, Уни¬ 
верситетской, С. Селивановского, Н.С. Всеволожского и особенно много А. Ре¬ 
шетникова, а из петербургских Шнора, Плюшара и Академии Наук. Это 
простое перечисление уже указывает, что Готье имел дело только с круп¬ 
ными, хорошо поставленными типографиями, а подбор публикуемых им книг 
подтверждает представление о нем, как о серьезном, просвещенном книго¬ 
продавце, не гонявшемся за дешевкой и за легким сбытом, и, в противопо¬ 
ложность многим, в особенности русским книжным лавкам, державшем 
у себя только литературно ценные и хорошо изданные книги, большинство 
из которых не утеряло интереса и до нашего времени. Достаточно указать, 
кроме изданий Бекетова, на «Путешествие в Полуденную Россию Влади¬ 
мира Измайлова», новое издание, 4 части, М. 1805 г. в тип. Клаудия, или: 
«Стихотворения Павла Голенищева-Кутузова, содержащие сочинении, пе¬ 
реводы и подражании», 3 части, М. 1804 г. в тип. Гиппиуса ; М. 1812, тип. 
Всеволожского ; «Записки князя Якова Петровича Шаховского, писанные 
им самим, с его портретом», 2 части, 8° в тип. Всеволожского', «Сочинения 
Державина», 4 части, СПБ. 1808, в тип. Шпора, в бум. 22 р. в пер. 25 руб.; 
«Стихотворении древние русские», 

М. 1804, в тип. Селивановского', 

«Четыре времени года, поэма По- 
пэ», М. 1809, в тип. Решетникова', 

Рготепабе сГип безоеиѵгё сіапз Іа 
ѵіііе бе 51. РеІегзЬоиг^, 2 ѵоі. іп 12°, 

СПБ., в тип. Плюшара. Встре¬ 
чаются и интересные сопоставле¬ 
ния. Так, публикуя «Мысли вслух 
на Красном крыльце, с прило¬ 
жением письма Силы Андреевича 
Богатырева к одному приятелю 
в Москве», М. 1807, в тип. Беке¬ 
това^, Готье рядом помещает: 

«Мысли не вслух у деревянного 
дворца Петра Великого, или по¬ 
слание Силы Сидоровича Правдина 
к Силе Андреевичу Богатыреву», 

СПБ 1807, тип. Имп. Академии 
Наук. Интересно отметить, что в 
объявлениях Готье этого периода 

почти совершенно отсутствуют издания XVIII века, во множестве прода¬ 
вавшиеся в русских книжных лавках, а также нет и псевдо-патриотиче- 
ской макулатуры, потока безыменных брошюрок с насмешками и бранью 
против Наполеона и французов и с выхвалением всего русского, домо¬ 
рощенного, наводнявших в период 1812 г. московский книжный рынок. 
Повидимому, связь Готье с Москвой была уже достаточно крепка, и он не 
нуждался в таких сомнительных способах приобретения себе доверия 
публики и начальства, как это делали Горн, Аллар и другие. 
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Несмотря на то, что торговля русскими книгами была занятием гораздо 
менее выгодным, чем выписывание модных новинок из Парижа, интерес 
Готье к ней, проявившийся с самого начала его книгопродавческой дея¬ 
тельности, все возростал,и наконец, в самом конце 1810 г.,он открыл на Ни¬ 
кольской ул. в доме купца Глазунова, бывшем графа Шереметева, подле 
Синодальной типографии и ремесленной Управы, под № 3 русскую книжную 
лавку, где и стал торговать исключительно русскими книгами («М. В.» 1810, 
104). В том же объявлении он «рекомендует себя также и для доставления 
иностранных книг; иностранный его книжный магазин существует близ 
Кузнецкого моста в доме купца Гута. Иногородные особы, для получения 
как Российских, так и иностранных книг могут с назначением местопре¬ 
бывания их, надписывать письма в тот или другой из вышеозначенных 
магазинов, на имя книгопродавца Ивана Готье» (там же). 

С открытием второй лавки в Китай-городе, центре русской книжной 
торговли, Готье стал твердо на ноги и выдвинулся в ряды крупных торгов¬ 
цев, хотя состоял еще во 2-й гильдии (Материалы по истории московского 
куп. общ., т. 5, стр. 224). В то же время определились его общественные 
и семейные отношения. 

Выше было сказано, что в январе 1799 года Готье женился на стар¬ 
шей дочери Куртенера, шестнадцати лети ей Елизавете,и в конце того же года 
у него родилась дочь София (впоследствии замужем за ПісЬераіп, то же дер¬ 
жавшим некоторое время книжную лавку в Москве). Молодая жена его 
прожила очень недолго и скончалась 16 сентября 1806 г., 22 лет от роду, 
а в 1807 году Готье женился во второй раз. В это время жил в Москве 3-й 
гильдии купец Иван Иванович Поцци или, по ревизской сказке, Почичь. Он 
был из имперских областей, уроженец города Болоньска, т.е. Болоньи, неиз¬ 
вестно какими путями очутился в России и в 1793 г. 14 марта прибыл в мо¬ 
сковское купечество. Родился он в 1762 году. (Материалы по истории моек, 
куп. общ., т. 4, стр. 457). В Москве он занимался и повидимому, довольно 
успешно, комиссионной торговлей и в 1795 году уже имел собственный двор 
в приходе у Троицы, что у Троицкой, на Самотеке. 

В конце 1800 г. Поцци вступил в компанию с иностранцем Францем 
Вильгельмом Фирхтнихт и переехал в Тверскую часть, 4-го квартала, в дом 
Его Прев-ва Павла Ивановича Глебова, под К? 151, против Колымажного 
двора, где и прожил до 1806 года, торгуя чем придется, но большей частью 
бакалеей и вином («М. В.» 1800, 102). Приблизительно в это же время, около 
1807 года, он женился на англичанке Марии Франциске Эльмер, жившей 
в Москве с своими сестрами, Маргаритой и Елизаветой Ивановной. От 
этого брака было трое детей: Елизавета, Варвара и Петр. 

Еще в начале 1805 года в торговое дело Поцци вступил Іоганн Фрид¬ 
рих Фракман, немец родом, приехавший в Россию в конце 90-х годов. По 
сведению Ладрага (указ, соч., стр. 128), он был выдающимся пиа¬ 
нистом и, действительно, одно из его ранних объявлений приглашает желаю¬ 
щих абонироваться у него на ораторию Гайдна под названием «4 времени 
года» («М. В.» 1801,95). Он жил в это время в доме Грезенкова на Ильинке. 
В 1805 г. он вошел в компанию с Иваном Поцци и переехал к нему в дом 
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Глебова. Они послали «большой транспорт различных вин и других съестных 
припасов в Липецк, кои и продаваемы там будут за сходные цены» («М. В.» 
1805, 31). Вскоре после этого они «открыли погреб на Никитской, против 
Университетского дома, в доме братьев Якобиев, в котором продаются 
лучшие французские вина бочками, ведрами, также и в бутылках, за сходные 
цены» («М. В.» 1805, 96). Торговля Поцци и К 0 пошла очень успешно, так 
что они учредили комиссионную контору ив 1811 г. перевели ее на Мяс¬ 
ницкую, на Сретенку, против Сретенского монастыря, под N° 342, в дом 
Хвостова («М. В.» 1811,78). Во время нашествия французов дом этот уце¬ 
лел и Фракман, по словам Ладрага (указ, соч., стр. 128), открыл в нем 
контору или бюро переводчиков для французской армии. Несмотря на это, 
он не подвергся никаким репрессиям по возвращении властей, даже полу¬ 
чил именитое гражданство и стал писаться по коренному русскому обычаю: 
«московский именитый гражданин Федор Иванов сын Фракман» («М. В.». 
1813, 63). Торговля компании продолжалась на прежнем основании, а дом 
против Сретенского монастыря был куплен ими на имя «московской купе¬ 
ческой жены, Марьи Ивановны Поцци» («М. В.» 1813, 63). 22 февраля 1813 г. 
Иван Иванович Поцци умер, а его вдова вышла замуж за Фракмана. От этого 
брака родилось двое сыновей: Жорж, впоследствии бывший студентом ме¬ 
дицинского факультета в Дерпте и умерший в 1839 году, и Владимир, выдаю¬ 
щийся музыкант, бывший преподавателем музыки сначала в Москве, затем 
в Петербурге, где он купил позднее музыкальный магазин, основанный 
парижским торговцем Вгапбиз, но это предприятие оказалось неудачным и в 
70-х годах он стал во главе книжного магазина бывшего Белизар, принад¬ 
лежавшего Дюфур и Я 0 . Фракман отец умер около 1830 г. 

Семья Поцци, а впоследствии и семья Фракман были очень близки 
к семье Готье и дружеские отношения между ними продолжались и в следую¬ 
щем поколении. Дело в том, что в 1807 г. Иван Иванович Готье женился на 
сестре Марии Поцци, Маргарите Ивановне Элъмер,\\ стал зятем Поцци, 
а затем и Фракмана. Маргарита Ивановна была на 4 года моложе своего 
мужа. В 1808 г. у них родилась дочь Александра, в 1809 г. 18 июня — сын 
Николай, в 1811 г.—дочь Наталья; в 1813 г. 7 апреля—сын Вольдемар- 
Пиер.в 1818 г.—сын Павел и в 1823 г.— дочь Елизавета, что, считая со стар¬ 
шей дочерью Софьей, составило семью в 9 человек. 

Таким образом жизнь наладилась, отношения определились, связи 
упрочились, книжная торговля развивалась, несмотря на усиленную кон¬ 
куренцию. Эта мирная жизнь в доме Гут была резко нарушена событиями 
1812 г. Последнее объявление книжной лавки Готье перед нашествием 
неприятеля появилось в марте 1812 г. Ладраг сообщает (ук. соч., 
стр. 128), что Готье был в числе 40 французов, высланных Растопчиным на 
Волгу, но, повидимому, это не соответствует действительности, так как 
высланные вернулись в Москву очень не скоро, а Готье уже в ноябре 1812 г. 
поместил объявление о возобновлении своей книжной торговли близ Куз¬ 
нецкого моста. Не был Готье также и в числе беглецов, покинувших город; 
по указанию современников, большинство французов, живших в Москве, 
остались в своих домах и были очевидцами московского пожара и разорения, 
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Тастевен рассказывает («Старая Москва», вып. 1, стр. 26), что «в день всту¬ 
пления Великой армии в Москву, приказчик книжного магазина Готье. 
Доминик Рено, живший на БольшойЛубянке,против Сретенского монастыря, 
услыхав утром звук труб и треск барабанов по направлению Сретенского 
бульвара, вышел из дома и смотрел издали на шествие авангарда француз¬ 
ской армии по бульварам. Он прибежал в магазин, находившийся около 
Кузнецкого моста, и застал своего хозяина в большой тревоге. Помещение 
магазина было уже занято французскими солдатами, которые требовали 
себе квартиру: их разместили во флигеле». Насколько достоверен рассказ 
этот, почерпнутый из устных преданий, сказать трудно; известно только, 
что лавка Готье, как и весь Кузнецкий мост, уцелела от пожара, так что, 
после ухода французов из Москвы, он мог возобновить торговлю на преж¬ 
нем месте. Зато русская его книжная лавка, находившаяся в Китай-городе, 
сгорела до основания, со всеми хранившимися в ней товарами, и он ее более 
не возобновлял. 

Изучая московскую книжную торговлю до 1812 года, нельзя не упо¬ 
мянуть об одной книжной лавке, которая возникла в декабре 1805 года и 
окончила свое существование в 1809 г. Это была лавка Апіоіпе Агпаиб 
Бапсііііу, который открыл торговлю на Тверской,в доме кн. Ю. Вл. Долго¬ 
рукова, в том самом доме, где прежде была типография и лавка Кряжева 
и Мея. Дело в том, что после целого ряда передряг в 1804 г. Кряжев и Мей 
ликвидировали свою лавку на Тверской и переехали вместе с типографией 
«к Воспитательному Дому у самых приездов с Варварки и Солянки, в двух¬ 
этажный желтый дом Генерал-лейтенанта и Кавалера Батурина» («М. В.» 
1804 г. ). На их прежнем месте в октябре 1805 г. открылась книжная тор¬ 
говля некоего Ф.Стикса, абсолютно неизвестного («М.В.» 1805, 80). Она про¬ 
существовала всего 2 месяца, до начала декабря,и была куплена Дандильи, 
объявившим 9 декабря 1805 г., что он купил магазин книг, бывший 
г. Стикса, и что можно получать каталог его книг на Тверской, подле поль¬ 
ской лавки («М. В.» 1805, 98). 4 января 1806 г. он объявил уже о выходе 2-го 
своего каталога. В январе же дом Долгорукова перешел в руки г-на 
Кусовникова. В декабре 1806 г. Дандильи объявил любителям лите¬ 
ратуры, что он «ласкается их благосклонностью, перенеся свою книж¬ 
ную лавку из дому г. Кусовникова в дом г-на Походяшина, что на 
Тверской, близ Аглинского магазина. Торг его увеличился» («М. В.» 
1806, 91). 

Антуана Дандильи можно назвать просвещенным книгопродавцем 
Судя по объявлениям, он торговал исключительно французскими книгами 
и придерживался серьезной литературы. В его магазине можно было найти 
последние новости по всем вопросам, по химии, медицине, хирургии, воен¬ 
ному искусству, описания путешествий, сочинения о воспитании, романы 
и т. п. («М. В.» 1808 г. 15). Он первый объявил в феврале 1808 г. о получении 
«Коринны»М-м де Сталь («М. В.» 1808,9);у него продавались собрания сочине¬ 
ний французских классиков, романы Руссо, много иллюстрированных изда¬ 
ний. Аккуратно каждый год он выпускал свои каталоги: в 1807 г.—«3-й 
большой каталог, оному цена 75 коп.» («М. В.» 1807, 27); также и в 1808 
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и 9 г., когда вследствие присылки более 500 названий книг из-за границы 
(«М. В.» 1809, 20) понадобились еще и дополнения. 

Дандильи был дорогой книгопродавец, и его цены несколько отлича¬ 
лись от цен его сотоварищей, что вызывало нарекание со стороны публики. 
Некоторый след этого находится в следующем его объявлении в декабре 
1808 г. «Дандильи, книготорговец на Тверской, желая окончательно опро¬ 
вергнуть слухи о том,что он продает книги свои дороже, чем его сотоварищи, 
имеет честь известить Почтенную Публику и особенно своих постоянных 
покупателей, что несмотря на убыточный размен денег и на повышение 
стоимости транспорта сушей, он будет продавать книги по прежним ценам, 
указанным в каталоге 1807, 1808 и в дополнениях, которые войдут в 1809г., 
в виду того, что только что получил и еще получит много новинок и 
классических сочинений» («М. В.» 1808, ЮЗ). 

Круг читателей иностранных книг все расширялся ,и потребность в лите¬ 
ратуре росла, причем увеличивалось число небогатых читателей, которые не 
могли покупать много книг и заводить у себя дома целые библиотеки. Нужда 
в дешевом чтении заставляла книгопродавцев устраивать кабинеты для чте¬ 
ниям выдачей книг на дом, что было особенно необходимо тогда, в виду пол¬ 
ного отсутствия общественных и государственных библиотек. Навстречу 
этой потребности пошел и Дандильи и объявил в начале 1809 г. об открытии, 
по просьбе нескольких читателей,«кабинета для чтения на 60 человек только. 
Об условиях подписки узнать у него в лавке № 3. 10 первых подписчиков 
на год получат сейчас же АІрЬопзе ои 1е Діз паіигеі, роман г-жиЖанлис» 
(«М. В.» 1809, 20). О дальнейшей судьбе этого предприятия неизвестно. 

Как полагалось тогда, кроме книг Дандильи торговал еще самыми 
разнообразными вещами, от бумаги до оружия и верховых лошадей. Пере¬ 
числение всех его товаров излишне, но нужно отметить только, что в его 
лавке продавались по подписке гравюры, исполненные лучшими ху¬ 
дожниками. Так, в 1807 г. (№ 27) «принималась подписка на портрет Петра 
Великого, гравированный с оригинальной картины, рисованной с натуры 
Карлом де Моором в Голландии и посвященный Его Имп. Вел. Александру I. 
Наименовав сочинителя сей картины и сказав, что художнику г. Франсоа 
Вендрамини, ученику знаменитого Бартолоцци, препоручена гравировка 
оной, поясняется сим почтенной публике, что сия гравировка не уступит 
лучшим гравированным картинам Петра Великого... А Дандильи един¬ 
ственно будет иметь продажу сей прекрасной картины. Все квитанции, не 
подписанные именами А. Дандильи и Луи де Сент-Обен, недействительны» 
(«М. В.» 1807, 27). В другой раз он объявил о продаже портрета коро¬ 
левы прусской, рисованного М-те Ье Вгип и гравированного А. Тагсііеи. 
У него же продавалась по тетрадям «Галлерея Эрмитажа» («М. В.» 1809, 8). 
Кроме того, так же как и Горн, Дандильи сделал из своей лавки справочную 
контору для приезжающих и отъезжающих, для ищущих попутчиков для 
совместного путешествия на лошадях, для лиц, ищущих места, и даже для 
лиц, продающих свое имущество. Повидимому его лавка была весьма 
оживленным центром, куда сходились все нити шумной столичной 
жизни. 
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Так шли дела до 1810 г. Летом этого года в «Московских Ведомо¬ 
стях» появилось следующее объявление на французском языке: «Про¬ 
дается на весьма выгодных условиях фонд французской книжной лавки, 
с большим выбором классиков, книг по военному искусству, медицине, 
хирургии ит.п,; также и несколько отличных шкафов со стеклянными двер¬ 
цами, большая конторка и шкаф для медалей, содержащий около 2.200 монет 
и медалей как старых, так и нынешних, золотых, серебряных и бронзовых. 
В ожидании солидного покупателя господа любители литературы сим и 
извещаются, что они могут получать здесь в розницу нужные им книги 
с изрядной скидкой. Для покупки книжной лавки и получения каталога 
адресоваться к г-ну А. Дандильи, книготорговцу на Тверской: также и кто 
пожелает снять хорошее помещение в первом этаже, пригодное для большой 
лавки и состоящее из 9—10 комнат, антресолей, кухни, погреба, двух су¬ 
хих подвалов, конюшни для 4-х лошадей и проч.» («М. В.» 1810, 50).Продажа 
книжной лавки, повидимому, состоялась, так как осенью того же года объ¬ 
явлено было, что «А. Л. М. Арнольд Дандильи, прежде сего производивший 
торг книгами в Москве, на Тверской, извещает тех, кои могут иметь до него 
дело, что он живет теперь на Пречистенке, в приходе Покрова в Левшине, 
в доме графа Кенсона» («М. В.» 1810 ,85). В 1811 г. он брал на себя комиссии 
по продаже лошадей («М В.» 1811,50). Дальнейшая судьба его неизвестна, 
так же как и то, в чьи руки попала его благоустроенная книжная лавка. 



Л. В. КУ ПТ АЛІЕВА. 


ТИПОГРАФИЯ КРЯЖЕВА, ГОТЬЕ И МЕЯ (1802—1809) . 


23 апреля 1802 г.вК» 33 «Московских Ведомостей» появилось следую¬ 
щее объявление: 

«Титулярный советник Кряжев, Московский первой гильдии купец 
Готье и коллежский ассессор Мей сим объявляют, что по высочайшему 
имянному указу, получили они позволение завести и содержать в Москве 
собственную свою типографию под особым покровительством император¬ 
ского Воспитательного Дома, которую они уже действительно основали 
на Тверской в доме князя Юрия Владимировича Долгорукова. Все печа¬ 
таемые их иждивением книги будут продаваться в книжной лавке Готье 
и компании, в том же доме и принадлежащей сим же трем товарищам. Потому 
они приглашают как здешних, так и иногородних гг. книгопродавцев и дру¬ 
гих,желающих покупать экземпляры выходимых впредь из сей типографии 
книг, адресоваться в помянутую лавку; и есть ли кто возьмет большое число 
экземпляров, тому возможная будет сделана уступка, также есть ли кто 
будет иметь надобность что-либо печатать своим коштом, то также могут отда¬ 
вать в помянутой лавке которому-нибудь из помянутых товарищей. Сверх 
сего за нужное поставляют они при сем же объяснить, что как просьбу 
о соизволении им завести типографию подавали только они три означен¬ 
ные товарищи, так и высочайший имянной указ последовал только на их 
имя: то типография и книжная лавка принадлежат только им троим и чет¬ 
вертого товарища у них не было и нет, как о том рассеваемы были неоснова¬ 
тельные слухи». 

Таковы первые сведения о типографии Готье, Кряжева и Мея, просу¬ 
ществовавшей недолго, каких-нибудь пять-шесть лет, но начавшей свою 
деятельность в широком масштабе, а именно изданием «с высочайшего соиз¬ 
воления» книги: «Указатель Российских Законов, временных учреждений, 
суда и расправы», в 16 ч. в большую 4-ую долю листа. Издание это выходило 
под ред. надворного советника Л. М. Максимовича, бывшего воспитанника 
Новиковского «Дружеского Сообщества» и одного из сотрудников «Вечерней 
Зари» 1782 г., уже зарекомендовавшего себя переводами и составлением 
«Географического Словаря Российского Государства» (М. 1788—1789). 
Кроме этого обширного труда, печатавшегося довольно медленно, в первые 
годы существования типографии ею был издан ряд книг частью беллетри¬ 
стического, а частью мистического характера. При типографии, как это 
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явствует из приведенного выше объявления, открылась сразу и книжная 
лавка, где и продавались печатаемые типографией книги. 

Типография эта занимает среди московских типографий того времени 
особое место, так как она является не просто частным предприятием, подобно, 
напр., типографиям Бекетова, Всеволожского, Любия, Гари и Попова и др., 
а находится под особым покровительством императорского Воспитательного 
Дома, а благодаря этому и попечительницы его императрицы Марии 
Феодоровны,принимавшей,как мы увидим дальше, живое участие в судьбах 
этой типографии, носившей поэтому название привиллегированной.Одной 
из ее функций являлось, между прочим, печатание всех необходимых бумаг 
для Воспитательного Дома и подведомственных ему учреждений. 

Центральной фигурой, так сказать, душой этого предприятия является 
Василий Степанович Кряжев, надворный советник и кавалер, лицо в Москве 
небезызвестное, директор Московского Коммерческого Училища. Он родился 
в Москве 27 янв. 1771 г., образование получил в Коммерческом Училище, 
учрежденном П. А. Демидовым при Московском Опекунском Совете, кото¬ 
рое и окончил в 1790 г. Затем он поступает на службу при главнокоман¬ 
дующем в Москве князе Александре Алексеевиче Прозоровском, принимает 
вместе с ним участие в походах в новоприсоединенных польских областях, 
затем в 1797 г. поступает в Московский Гренадерский полк капитаном и опре¬ 
делен инспекторским адъютантом к смоленскому военному губернатору 
и инспектору Михаиле Михайловичу Философову. Но в этом же году 
он подает в отставку для определения к статским делам. В 1806 г. мы видим 
его уже преподавателем французского языка в Московском Коммерческом 
Училище. В этой должности он пробыл, впрочем, очень недолго, так как 
за уходом Роста, первого директора Училища, был назначен директором 
Коммерческого Училища, занимал эту должность до 1814 г., а затем, вслед- 
ствии неладов с Советом, вышел в отставку. В бытность свою директором 
Коммерческого Училища он выказал себя хорошим педагогом, всячески 
заботясь о поднятии культурного уровня учеников, поощряя их занятия 
иностранными языками и переводами.В первый же год своего директорства 
он пожертвовал Училищу свою личную библиотеку, состоявшую из трехсот 
томов иностранных классиков. Сам он не переставал заниматься переводами 
с французского и немецкого языка, а также составлением различного рода 
учебников,вроде «Руководства к Английскому языку», «Землеописания всех 
частей света, собранного из разных немецких писателей», М. 1806, «Купе¬ 
ческой арифметики для банкиров, заводчиков, купцов, фабрикантов и воспи¬ 
танников их», в 3 ч. М. 1811. Кроме того, он помогал Л. Максимовичу в со¬ 
ставлении и издавании упомянутого выше «Указателя Российских Законов». 
Предисловие к первой части написано им. Переводы свои он или издавал 
отдельно или помещал в журналах, как напр. в «Чтении для вкуса, разума 
и чувствования» 1791 года, а также в журнале, издававшемся при его типо¬ 
графии и носившем название «Журнал приятного, забавного и любопытного 
чтения». 

По выходе из Коммерческого Училища он не бросает педагогической 
деятельности, к которой, очевидно, у него была большая склонность, 
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а открывает в 1815 г. собственное учебное заведение для мальчиков на Ворон¬ 
цовой Поле, в приходе Живоначальныя Троицы, что в Сыромятниках, в доме 
г-жи Загряжской. Пансион этот существовал довольно долго. Еще в 1820 г. 
в № 87 «Московских Ведомостей» встречается объявление о переводе его 
в другое помещение в том же приходе. Об его пансионе встречается упоми¬ 
нание в «Записках» А. А. Кононова («Библиограф. Записки», 1859, т. II, 
№ 10): «Меня отдали в пансион в Москве [1817 г. |. Василий Степанович 
Кряжев, известный по своим переводам и учебным книгам, был его содер¬ 
жателем». 

Другим пайщиком этого предприятия был Иван Иванович Готье, 
обладатель иностранного книжного магазина. Он, собственно, и являлся 
главным лицом в финансовом отношении, так как под залог товара его 
магазина была выдана ссуда для оборудования типографии. И. И. Готье 
являлся лицом, известным в книжном торговом мире Москвы. Деятельность 
его, за исключением двух лет вместе с Кряжевым и Меем, протекала 
в кругу иностранной, т. е., главным образом, французской книжной тор¬ 
говли, и здесь об этой деятельности будет упоминаться, лишь поскольку 
он являлся одним из компаньонов данной фирмы. 

Что же касается Ивана Ивановича Мея, третьего компаньона, то све¬ 
дений о нем имеется весьма мало. Известно только, что он имел чин коллеж¬ 
ского ассессора, родился в 1763 г.,умер в 1812 и похоронен на иноверческом 
кладбище на Введенских горах. 

В семейном архиве Готье, в документе о бракосочетании вышеупомяну¬ 
того И. И. Готье с дочерью книготорговца Куртенера, имевшем место 8 янв. 
1799 г., в числе свидетелей со стороны жениха числится «Зіеиг ]еап Меу». 

Из этого можно заключить, что Мей принадлежал к иностранной 
колонии Москвы, на что указывает и то обстоятельство, что похоронен 
он на иноверческом кладбище рядом с ОогоіЬёе Меу. Но каким образом, 
будучи иностранцем, он дослужился до чина коллежского ассессора, следо¬ 
вательно находился на русской государственной службе, этого установить 
не удалось. 

Теперь перейдем к истории самой типографии. 

В начале 1802 г. Московский Опекунский Совет выдал заимообразно 
25 тысяч руб. Ивану Мею, Василию Кряжеву и купцу Готье для заве¬ 
дения типографии, под залог устраиваемой типографии и книжного магазина 
Готье. Поручителями со стороны заемщиков были люди весьма известные, 
занимавшие высокое положение в Москве. То были: генерал-лейтенант 
князь Павел Михайлович Дашков, сын знаменитой сподвижницы Екатерины, 
кн. Екатерины Романовны Дашковой, Сергей Сергеевич Кушников, впо¬ 
следствии петербургский губернатор и сенатор, и Федор Петрович Ключа¬ 
рев. Этот последний был известен и в литературных кругах того времени. 
Воспитанник Московского университета, он был близок с Н. И. Новико¬ 
вым, принимал деятельное участие в Дружеском Обществе и занимал высо¬ 
кие должности в тогдашних масонских кругах. С 1799 служил в Москов¬ 
ском Почтамте, дослужившись до почт-директора. В 1812 г., вследствии 
неладов с гр. Растопчиным, которого восстановил против себя, заступив- 



— 184 — 


шись за Верещагина, был отставлен от должности. В 1815 г. Александр I 
назначил его, как невинно пострадавшего, сенатором. В литературе он изве¬ 
стен как автор стихотворений, написанных в мистическом духе того вре¬ 
мени. Печатал он их в журналах «Вечерняя Заря», «Ипокрена» и др. Кроме 
того, сочинил трагедию «Владимир» и повесть «Испытание честности», вышед¬ 
шую анонимно в Калуге. Очевидно, знакомство его с Кряжевым и прои¬ 
зошло на литературной почве, так как оба они вращались в одних и тех же 
литературных кругах. Этим и можно объяснить его поручительство. 

Заем был заключен на восемь лет. Каждый год вносилась восьмая 
часть капитала, а на остающуюся сумму вносились проценты. Типография 
открылась в апреле 1802 г. Первый год ее существования дела шли хорошо. 
Был выпущен ряд книг, преимущественно беллетристического содержания. 
На первое место нужно поставить романы самой популярной писательницы 
того времени, представительницы романа ужасов, Анны Радклифф. Из ее 
романов в первый же год были выпущены типографией: «Тайны Удольф- 
ские», в 4 ч. М. 1802; «Итальянец или исповедная черных кающихся». 
Повесть сочинения Анны Радклифф. Пер. с франц. Ч. 1—3. М. 1802 г. 

Другой популярный автор, Дюкре-Дюмениль, прославившийся своими 
многотомнымироманами, вроде «Целина или дитя тайны», «Алексис или домик 
в лесу», вызывавшими доморощенные подражания, был представлен здесь 
романами: «Леон или таинственное дитя». Соч. Дюкре-Дюмениля. Пер. 
с франц. Ч. I—IV. М. 1802—1805; «Елмонда или дочь гостиницы». Соч. 
Дюкре-Дюмениля. Ч. I—V М. 1808—1809. 

Последнее издание любопытно тем, что только 3-я часть была издана 
типографией Кряжева и Мея. Первая и вторая часть издана в губернской 
типографии у Решетникова, а IV—V в вольной типографии Федора Любия. 

Не забыт был и другой любимец тогдашней публики, Август Коцебу. 
Из его произведений была издана драма: «Награждение справедливости», 
в пяти действиях. Пер. с нем. М. 1802, и позднее: «Достопамятный год жизни 
Августа Коцебу,или заточение его в Сибирь и возвращение оттуда. Описан¬ 
ное им самим». С нем. перевел В. Кряжев. Ч. I—II. М. 1806. 

Эта последняя книга украшена заглавными гравюрами. Гравюра 
во второй части изображает сцену из жизни русских поселян, подпись: 
Г. Л. Флоров. Вообще изданий с гравюрами, вышедших из типографии 
Кряжева и Мея, насчитывается немного. 

К упомянутым выше «Тайнам Удольфским», украшенным заглавною 
гравюрой, а также и «Елмонде, дочери гостиницы», каждая часть которой 
украшена гравюрой, весьма слабой по исполнению, можно прибавить еще: 
«Мария, побочная дочь графини 3., или дитя несчастия». Ч. I—II. Перевел 
сфранцузского Лейб-гвардии полку поручик Василий Радищев. М. 1803. 16°. 
К первой части приложена гравюра; «Паша или удары случая и фортуны». 
Соч. Гектора Шоссье, автора многих известных романов. Пер. с франц 
С гравированной картиной. Ч. I. Иждивением Сергея Тараканова. М. 1803; 
«Арсена и Флоримон или Нидерландские любовники».Пер. с франц. М.1804. 
С заглавной гравюрой, довольно тщательно исполненной, изображающей 
экзотический пейзаж, под деревом умирающий человек в восточном одея- 



нии, над ним молодой человек в костюме 18-го столетия и надпись: «Оставь, 
великодушный Флоримон, умереть виновному Ксанталю». 

Со многими гравюрами вышло «Введение к познанию природы», соч. 
Беркена. Ч. I., пер. В. Кряжева. М. 1803.Текст параллельный, французский 
и русский. Фронтиспис, изображающий бога Саваофа в небесах. Остальные 
гравюры изображают различных насекомых, животных и птиц, не очень тща¬ 
тельно сделанных и часто совершенно не похожих. 

Все эти перечисленные издания не отличаются, впрочем, тщатель¬ 
ной внешностью. Бумага не очень хорошего качества, иногда в одном и том 
же издании — разных сортов, обрез неровный, шрифт нечеткий. Но несмотря 
на это цена довольно высока; напр., драма Коцебу «Награжденная справед¬ 
ливость», в 232 стр., стоит 4 р. Какая-нибудь «Женская рубашка», новейшая 
повесть Мейснера, вышедшая в очень плохом издании, в 16° , в 86 стр. 
стоит 2 руб., и т. д. 

Отдельно можно поставить, как более тщательно изданные, на хорошей 
бумаге, с виньетками на титульном листе, несколько книг полу философского, 
полумистического характера. Это: «Отверстая дверь благодати», М. 1802, 
в 16°. С виньеткой на титульном листе, изображающей три переплетающихся 
круга, украшенных розами. Такие же виньетки украшают еще две книги: 
«Глаголы души с Богом». Перевел Московской Академии студент Михаил 
Албицкий.М. 1803, и «Черты истинные мудрости или собрание христиан¬ 
ских размышлений, относящихся до истины религии». Соч. и перевод 
М... А... I... Семена Смирнова. М. 1804. 

Но лучшее из изданий типографии, это «Размышляющий человек». 
Иждивением господина генерал-майора и кавалера А. П. Ермолова, 
ч. I—II. М. 1803. Сочинение это, изданное в двух томах, в 8°, на плот¬ 
ной,хорошей бумаге, с прекрасно расположенным титульным листом, пред¬ 
ставляет религиозно-философский трактат о «причинах начальных откры¬ 
тий человеческого разума» и об «успехах и заблуждениях человеческого 
разума». 

Хорошо издана также «Жизнь Павла Первого, императора и само¬ 
держца всероссийского», писанная на немецком языке российской службы 
офицером. Пер. В. Кряжева. М. 1805. 

Из более солидных трудов был начат печатанием труд Архенгольца 
«Англия и Италия», в 6. ч. Как было сказано в объявлении: «Для лучшего 
удовлетворения любопытства читателей, книга сия выдаваться будет отде¬ 
лениями, которые, всего 28, составят 6 ч. Первое отделение выдается при 
подписке, а на прочие билеты. Цена в Москве 12 р., с перес. в другие города 
15 руб. Поотпечатании цена будет дороже». («М. В.» 1802 г., N$85, от 22 окт.) 

Помимо отдельных изданий был задуман выпуск периодического изда¬ 
ния. В № 61« Московских Ведомостей» 1802 г. читаем: «В книжной лавке 
Готье и Комп., на Тверской, в доме кн. Юрия Володимировича Долгорукова, 
принимается подписка на периодическое издание, под заглавием «Журнал 
приятного, любопытного и забавного чтения», изд. Пан. Сумароковым. 
В оном помещаться будут: новейшие и лучшие повести с разных иностран¬ 
ных языков переводимые; выписки из любопытных, новейших путешествий 
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в разные страны света и всякого рода стихотворения и мелкие сочинения. 
Сего журнала выйдет за весь год 12 книжек, которые выдаваться будут 
через каждые четыре или пять недель. Подписная цена за все 12 книжек 
6 руб. в Москве, а в других городах 8 руб. Имена подписавшихся будут при¬ 
печатаны. Господа любители литературы, упражняющиеся в сочинениях 
и переводах, сим просятся обогащать оный журнал произведениями своими 
в стихах и прозе, доставляя их в помянутую лавку». 

Журнал начал выходить в сентябре 1802. Объявление о выходе пер¬ 
вого номера помещено в К® 74 «М. В.» от 15 сент. 

Имена подписчиков, как было обещано, были припечатаны к первому 
номеру. Из них видно, что журнал получался не только в Москве, но и в про¬ 
винции, в Тамбове, Рыбинске, Белеве. Среди подписчиков встречается и имя 
Н. И. Новикова. Но, очевидно, подписчиков было все-таки, недостаточно, 
так как журнал в первый же год своего существования не смог выполнить 
обещания дать 12 номеров. В течение трех лет его издания 1802—1804 вышло 
всего 12 номеров, объединенных в четыре части, каждая часть с отдельной 
пагинацией. На титульном листе красуется девиз: «Іп ѵагіеіаіе ѵоіиріаз» 

Содержание журнала, действительно, разнообразно. Большую часть 
занимают переводные романы и повести г-жи’Жанлис, Авг. Лафонтена, 
затем следуют переводные же анекдоты, стихотворные упражнения русских 
авторов, а также повесть кн. Кугушева под названием «Неверная Софья», 
подражающая западным образцам. 

В 1802 г. началось также печатание «Указателя Российских Законов» 
Максимовича. Какое значение придавалось печатанию именно этого труда 
видно из следующего объявления: 

«Кряжев, Готье.и Мей, содержатели состоящей под особым покрови¬ 
тельством имп. Воспитательного Дома типографии, сим объявляют,что печа¬ 
тание у них издаваемого с высочайшего его имп. величества соизволения, 
Словаря или Указателя Российских Законов, действительно началось; 
и как они прежде почтеннейшую публику известили, всемерно стараться 
будут первую оного часть в обещанное время, а потом незамедлительно и по¬ 
следующие части, дабы тем выполнить в точности принятую на себя обязан¬ 
ность и при том заслужить доверенность, сделанную им подписавшимися 
теперь на сию книгу особами, которым они и поставляют долгом своим 
принести покорнейшую свою благодарность, особенно его превосходитель¬ 
ству господину гражданскому губернатору и кавалеру, Петру Яковле¬ 
вичу Аршеневскому, помощью которого подписались на оную некоторые при¬ 
сутственные места и частные особы, а равномерно и другие губернии, госпо¬ 
дам гражданским губернаторам и московскому господину почт-директору 
и кавалеру Федору Петровичу Ключареву, взявшим также на несколько 
экземпляров билеты. Подписка на прежнем основании продолжается 
в Москве, в Книжной лавке Готье и Комп, на Тверской в доме кн. Юрия 
Володимировича Долгорукова, а в С.-Петербурге у книгопродавца Ив. Гла¬ 
зунова». («М. В.» 1802, № 61). 

Из этого объявления ясно видно, что издание этого «Указателя» носило 
почти официальный характер. Отсюда и то значение, которое придавалось 
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печатанию его. Первые три части вышли в 1803 г. Полное заглавие этого 
труда следующее: «Указатель Российских Законов, временных учрежде¬ 
ний, суда и расправы, изданный с Высочайшего соизволения надворным со¬ 
ветником Львом Максимовичем». Москва. 1803. В привиллегированной типо¬ 
графии Мея и Кряжева собственным их иждивением, 3 ч. в 4 д. л. Издан 
«Указатель» очень хорошо, в 4° большого формата, на плотной, хорошей 
бумаге. Заглавный лист украшен гравюрой Г. Флорова, весьма тщательно 
исполненной и изображающей судящих в облаках Фемиду и Афину, озаряе¬ 
мых лучами солнца, в которых виднеется вензель Александра I. 

Первая часть содержит узаконения со времен в.к.Владимира по 1650 г., 
вторая часть с 1651 по 1699 год, третья с 1700 по 1720 год. Четвертая часть 
не была окончена печатанием. Труд посвящен императору Александру I. 
Он начинается очерком истории Российских законов (стр. I—XIV) и сведе¬ 
нием о старинных московских приказах, существовавших до времен Петра 
Великого (стр. XV—XXVIII). Затем следует сам указатель, в которому хро¬ 
нологическом порядке,помещены узаконения со времен Владимира до 1720 г., 
с обозначением, откуда заимствовал составитель каждый указ. В конце 
каждой части находится оглавление и объяснение старинных слов и наиме¬ 
нований в алфавитном порядке. 

Издание было задумано в широком масштабе. Сами издатели возла¬ 
гали на него большие надежды, но на деле вышло иначе. История типо¬ 
графии представляет, собственно, историю взаимоотношений Кряжева 
и Мея с автором «Указателя Законов», Л. Максимовичем. Почти с самого 
начала издания возникают и не прекращаются денежные недоразумения. 
Материальное положение типографии усугубляется еще и тем, что в январе 
1804 г. И. И. Готье вышел из числа пайщиков, о чем и уведомил москов¬ 
скую публику: «Книгопродавец Иван Готье честь имеет объявить: как суще¬ 
ствовавшая до сего иностранная книжная торговля под именем Готье и Комп, 
по общему согласию с прежде выбывшими его товарищами, кол. ас. Ив. Меем 
и тит. сов. Вас. Кряжевым, кончилась на таких основаниях, что вышепи- 
санные г. Мей и Кряжев остались полными и едиными содержателями имп. 
Восп. Дома типографии и русской книжной лавки, а он, Готье, по званию 
своему, предоставил себе торговлю иностранными книгами: то о сем почтен¬ 
ную публику уведомляет». 

Готье, выходя из товарищества, внес свою долю в 8 тысяч и проценты 
в уплату займа, но этот взнос так и остался единственным, так как Кряжев 
и Мей так и не могли погасить своей части долга и, в конце концов, распла¬ 
чиваться пришлось поручителям. 

Нелады с Максимовичем заставляют Кряжева и Мея постоянно обра¬ 
щаться с прошениями, ток императрице Марии Феодоровне, то к министру 
юстиции. 

6 сентября 1804 г. они обращаются к министру юстиции с просьбой 
исходатайствовать у государя из сумм Кабинета заимообразно 30 тыс. руб. 
на дальнейшее печатание «Указателя Законов», обещаясь погасить этот долг 
в два срока по распродаже 600 экземпляров данного издания. В просьбе 
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этой им было отказано, за неимением, якобы, у Кабинета сумм не только для 
отдачи взаймы, но и на самые необходимые расходы. 

В то же самое время Максимович, действовавший, как видно, само¬ 
стоятельно, извещает Кряжева и Мея, что желает перенести печатание «Ука¬ 
зателя» в Петербург, где ему, якобы, удалось выхлопотать из того же Каби¬ 
нета сумму, необходимую для печатания 600 экз., при чем деньги, выручен¬ 
ные за продажу, должны итти в пользу автора. Желая совершенно отме¬ 
жеваться от Кряжева и Мея, он требовал с них расчета за напечатанные 
части. 

В письме его от 22 дек. 1804 г. мы читаем: «Наконец дело наше реши¬ 
лось. Государь император, по всемилостивейшем рассмотрении всех наших 
бумаг, изволил опять указать издания моего напечатать на кабинетный счет 
600 экземпляров, с предоставлением оных, как и прежде, в мою пользу. 
Судите, рядите, как вам угодно; делать было другого нечего... Сделаться 
с вами хочу самым честнейшим и миролюбивейшим образом... Не имея свар¬ 
ливого нраву, готов принять все, только бы с обоих сторон было безобидно». 

В ответном письме Кряжев представляет Максимовичу точнейшую 
запись всех расходов, которые несла типография по изданию «Указателя», 
по вычислении которых Максимовичу оставалось еще уплатить 16.820 руб., 
а не 3 тысячи, как полагал Максимович. 

В виду затянувшихся недоразумений, Кряжев и Мей обратились тогда 
с прошением к императрице Марии Феодоровне, прося об отсрочке платежей 
по займу с тем, чтобы иметь возможность рассчитаться с Максимовичем. 
Прошение Мария Феодоровна препроводила через статс-секратаря Вилла- 
мова председателю Московского Опекунского Совета Лунину, которому 
и поручила наложить свою резолюцию. Признавая основательность их пре¬ 
тензий к Максимовичу, Лунин в то же время категорически высказывается 
против выдачи им взаймы денег, указывая на то, что они и старый долг 
Опекунскому Совету еще ни разу не погашали. В заключение он даже пред 
лагал.в виду неисправности их, лишить их покровительства Воспитатель¬ 
ного Дома. 

По приказанию императрицы, вполне согласившейся с мнением Лунина, 
этот последний лично сообщил Кряжеву и Мею о высочайшей воле, но по их 
просьбе покровительство Воспитательного Дома было им все же оставлено. 
Далее дела типографии шли все хуже и хуже. Книжная торговля была пере¬ 
несена с Тверской на Никольскую, вблизи Заиконоспасского монастыря, 
в третью от ворот книжную лавку, а типография в Воспитательный Дом. 
Книг печатается с каждым годом меньше, и объявления о выходе их все реже 
встречаются в «Московских Ведомостях». 

В 1807 г. Кряжев и Мей подают прошение о разрешении им продать 
свою типографию в ведомство Управы Благочиния с переводом долга на Упра¬ 
ву. «Вашему императорскому величеству по частым всеподданнейшим про¬ 
шениям нашим довольно известны все нас прежде постигшие и успешности 
заведения нашего препятствовавшие приключения; ныне нечаемое разлитие 
Москвы-реки вящее и совершенное причинило нам разорение потоплением 
на берегу нанятой нами от Воспитательного Дома лабазы для складки и хра- 
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нения печатанных у нас в 1802 г. книг, всего на 22.944 р., о коих подан 
реэстр Московскому обер-полицеймейстеру». 

Но покупка типографии Управой Благочиния не состоялась. Долг 
все увеличивался. Один из поручителей, кн. Дашков, уже умер; наслед¬ 
ники его торопили с решением. 

В 1809 г. Советом было решено приступить к продаже типографии 
и книжной лавки, но тут обнаружились совсем неожиданные обстоятель¬ 
ства. Оказалось, что попорченные водой книги, Кряжевыми Меем были уже 
проданы на вес за 1.740 р. Так как за все время существования предприя¬ 
тия не было ни разу произведено Советом ни оценки, ни описи, Кряжев 
и Мей распоряжались всем по своему усмотрению. Все имущество типогра¬ 
фии состояло в 5 типографских станках. 

В конце концов, типография была продана за 5 тыс. руб. Но этим 
не поглощался долг Совету. Кряжев и Мей предложили тогда сделать оцен¬ 
ку всего, что безвозмездно печаталось типографией для Воспитательного 
Дома и его учреждений, и полученную сумму обратить в уплату их долга. 
Наследники Дашкова внесли более 10 тысяч в уплату доли своего долга. 
Остальные были погашены частью из личных сумм Марии Феодоровны, 
частью другим поручителем Кушниковым. 

Так были ликвидированы дела типографии Кряжева и Мея. Деятель¬ 
ность ее не выделялась ничем из деятельности ряда других типографий, 
но история ее возникновения и существования составляет любопытную 
страницу той эпохи. 



н. н. ИЛЬИН. 


К ИСТОРИИ ТИПОГРАФСКОГО ДЕЛА В РОССИИ. 

(Неизданные документы). 


I. 

В Щукинском собрании рукописей Государственного Исторического 
Музея 1 ), среди неизданных еще материалов, относящихся к пребыванию 
русского оккупационного корпуса во Франции в 1815— 1818 гг., имеются 
фрагменты подлинного дела о переговорах русского военного ведомства с 
известным французским типографом Рігшіп Оісіоі: по поводу обучения в 
его предприятии печатному делу нескольких русских молодых солдат. 

Из всей переписки сохранились два отношения (от 14 мая 1817 г. 
и от 23 августа 1818 г.) дежурного генерала Главного Штаба А. А. За- 
кревского к командующему оккупационным корпусом графу М. С. Ворон¬ 
цову и докладная записка, приложенная к первому из этих отношений. Тем 
не менее канцелярское многословие и обстоятельность, с которой велось 
делопроизводство Штаба при Закревском, дает возможность восстановить 
в общих чертах ход переговоров. 

Самый факт обучения у Дидо при Александре I каких-то русских мо¬ 
лодых людей известен. Раиі Оиропі; в своей Нізіоіге сІеТітргітегіе, 2 ) со¬ 
общая, что представители самого избранного общества приезжали осматри¬ 
вать грандиозное по тому времени предприятие Дидо, прибавляет: «Ь’ет- 
регеиг Аіехапбге у ѵіпі еп 1814 еі Іиі сопЛа беих іеипез Киззез роиг Іез 
іпзігиі ге бапз ГаіТ ІуродгарЬщие». При сопоставлении этого сообщения с 
данными переписки Главного Штаба возникает вопрос, не имеем ли мы дело 
в двумя самостоятельными, хотя и сходными, фактами: один датируется 
ОиропЛом 1814 м годом, другой, как видно из переписки, относится к 1817 
году. От этого предположения приходится, однако, отказаться, так как в 
переписке 1817 года предмет переговоров трактуется, как новый, не имеющий 
прецедентов случай, и вместе с тем трудно допустить, чтобы весьма близкий 
к особе Александра I А. А. Закревский был неосведомлен о таком преце¬ 
денте. Принимая же во внимание, что Закревский в своем «Отчете по упра¬ 
влению дежурством Главного Штаба» 3 ), составленном для Александра 1-го 
в 1823 году, приписывает инициативу дела себе, приходится признать, что 

*) Щук. Св. 544. 

2 ) Рагіз, 1854, 4. II, р. 75. 

3 ) Сборы. Русск. Ист. О-ва, т. 78, стр. 348—355, 360—361, откуда ниже заимство¬ 
ваны все данные о состоянии военной типографии при Закревском. 
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Оиропі, бывший ученик Дидо, внося свою заметку, очевидно, по памяти и 
притом спустя много лет, ошибочно сблизил два факта, связи между собой 
не имевшие. 

Назначенный 12 декабря 1815 г. дежурным генералом Главного Штаба, 
А. А. Закревский вступил по этой должности в управление Инспекторским 
Департаментом, при котором еще с 1812 г. была типография в 11 станков 
с собственной небольшой словолитней. Типография эта, по словам Закрев- 
ского, находилась Ь плачевном состоянии. В подвальном этаже, в 5 малень¬ 
ких комнатах с деревянными переборками, среди шума, грязи, духоты и сы¬ 
рости, на ветхих от работы и времени станках печатались приказы, 
циркуляры и бланки для военного ведомства и выполнялись частные 
заказы. В словолитне имелись хорошие пунсоны, но мастер был несведу¬ 
щий, инструментов не доставало, хранить их было негде, литер отливалось 
мало и притом из'плохого гарта. Типография не оправдывала себя.Частные 
заказы не приносили дохода, казенные же, коих число было ограниченное, 
выполнялись так медленно, что обыкновенные циркуляры печатались по 
пол у году, а высочайшие приказы—через неделю и более после их отдачи. 

С присущей ему энергией Закревский взялся за приведение типогра¬ 
фии в порядок: нанято было подходящее помещение; совсем негодные станки 
были убраны, часть старых отремонтирована и добавлены новые; приобре¬ 
тены новые реалы, кассы, наборные доски, формовые рамы и прочие инстру¬ 
менты; перелиты старые литеры, выписаны из Лейпцига литеры немецких 
шрифтов, а из Парижа от Дидо-матрицы шрифтов французских. Произво¬ 
дительность типографии увеличилась, стали поступать частные заказы. 
В 1816 году типография дала 23.000 руб. валового дохода, за следующий 
1817 год доход этот увеличился в 2 х /г раза, а в 1818 еще раз удвоился. Зна¬ 
чительная часть прибыли расходовалась на расширение и поднятие техники 
производства. До сентября 1823 г. по этим статьям было израсходовано 
283.202 р. 39 1 /о коп. При типографии почти заново было создано гравер¬ 
ное отделение. «Не токмо гравера, но ниже словорѣза въ военной типогра¬ 
фіи не было» — пишет Закревский в «отчете». Вследствие этого 3 наборщика 
были отданы для обучения в Генеральный Штаб: двое словорезному и один 
граверному искусству; кроме того, позднее в отделение поступили 2 канто¬ 
ниста, обучавшиеся этому делу в Москве, и был нанят особый мастер. Попе- 
реписке Закревского с П. Д. Киселевым и А.П. Ермоловым 1 )можно судить, 
как много личного участия было с его стороны вложено в дело. К Закрев¬ 
скому обращаются за советами и помощью по разного рода организацион¬ 
ным вопросам, по поводу подыскания мастеров, управляющих типографией, 
приобретения печатных станков, литер, обсуждают с ним техниче¬ 
скую сторону выполненных уже типографских работ и т. д. 2 ) «Основаніе 
всякой благоустроенной типографіи —■ писал Закревский в своем «отчете»— 
должно быть заведеніе пунсоновъ, ноне взирая на всю важность сего пред- 

') Киселев был тогда начальником Штаба2-й Армии, командование которой нахо¬ 
дилось в Тульчине, а Ермолов командовал особым корпусом на Кавказе. Оба имели в своем 
ведении походные типографии. 

2 ) Сборник Р.И.О, т. 73, стр. 201, 203 , 220, 301, 322; т. 78, стр. 12, 24, 52, 198, 
199, 203 , 206 , 214 , 216, 218 , 222. 232. 
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мета, при учрежденіи въ 1812 г. военной типографіи заведеніе сіе выпу¬ 
щено было изъ вида и даже нигдѣ ни словом о томъ не упомянуто. Важность 
сія тѣмъ была ощутительнѣе, что для дѣланія пунсоновъ находится въ Рос¬ 
сіи не болѣе двухъ мастеровъ, знающихъ свое дѣло, и тѣ производятъ работу 
за непомѣрную плату, крайне медленно и безъ надлежащаго тщанія и вкуса. 
Въ семъ безпрочном положеніи главнаго основанія типографіи, я рѣшился 
завести собственныхъ своихъ пунсонистовъ и формовщиковъ, отдавъ трехъ 
солдатскихъ детей обученію симъ мастерствамъ въ Па'рижѣ, по случаю 
бытности во Франціи россійскаго корпуса, извѣстному содержателю типо¬ 
графіи Дидоту» 1 )... 

В этом, вероятно, смысле и было послано в начале 1817 г. письмо 
Воронцову с просьбой взять на себя посредничество в переговорах с Дидо. 
Письма этого в Щукинском Собрании нет; отсутствует в деле также обра¬ 
щение Воронцова к Дидо и, что всего важнее, ответ последнего. 

По последующей переписке можно, однако, судить, что Дидо пошел 
гораздо дальше, нежели ожидали его корреспонденты. Для «усовершенст¬ 
вованной постановки типографскаго дела въ Россіи» Дидо считал необходи¬ 
мым сформировать на новых основаниях целую типографию со словолит¬ 
ней; и поскольку последняя должна была применять в работе технику его 
предприятия, высказал, вероятно, некоторые соображения относительно ее 
организации и оборудования. Для ведения в ней дела недостаточно одних, 
хотя бы и хорошо подготовленных мастеров, наборщиков и словолитчиков, 
необходимы образованные люди, «обученные всѣмъ частямъ книгопечата¬ 
нія, которые смогли бы выполнять функции «надзирателей» (вероятно, 
іпзресіеигз). Этих то «надзирателей» и предполагал подготовить Дидо из 
присланных ему для обучения русских молодых людей, назначая длитель¬ 
ный (как можно думать, более 4-х лет) срок обучения. Вопрос о стоимости 
обучения и других предстоящих издержках Дидо обходил молчанием. 

«Замечай ія Дидота» были отправлены Воронцовым в Петербург на 
заключение при отношении за № 332 от 4 апреля 1817 года. Ответ Закрев- 
ского не замедлил. Вместе с докладом правителя его канцелярии Ноин- 
ского это первый имеющийся в Щукинском собрании фрагмент дела. 

Приводим оба документа полностью, с сохранением орфографии 
и пунктуации. 

1 . 

Іюнь N° 288. Отв. N° 390 13/25 Іюля из Парижа 2 ) 

Милостивый Государь 

Графъ Михаилъ Семеновичъ. 

Получивъ почтеннѣйшее отношеніе Вашего Сіятельства ко мнѣ 
отъ 4-го апрѣля (Ж332) я обязываюсь принести Вамъ Милостивый Государь 
искреннейшую благодарность за пріемлемое участіе въ исполненіи просьбы 
моей, а въ мѣстѣ съ тѣмъ и изложить въ прилагаемой здѣсь запискѣ тре¬ 
буемое Вами мнѣніе на замѣчанія Дидота. 

*) Сборник Р.И.О., т. 78, стр. 351. 

2 ) Приписка сверху карандашей другим почерком. 



Въ заключен іежъ долгомъ поставляю изъяснить, что хотя совершенно 
основательно мнѣніе Дидота въ томъ случаѣ, что называемые имъ надзи¬ 
ратели были бы гораздо полѣзнѣе; но для обученія ихъ всѣмъ частямъ 
книгопечатанія потребуется и больше времени и болѣе образованности, 
или при одной послѣдней многія предварительныя познанія въ обучающемъ. 
А какъ таковыхъ нѣтъ, съ свѣдѣніемъ языка французскаго, а такъ же 
образованія полной Типографіи предпринять не можно; то по сей не обхо- 
димости, должно согласиться хотя на нѣсколькихъ хорошихъ мастерахъ, 
ибо лучше имѣть что либо, нежели ничего. 

Естьли мысль мою въ запискѣ изложенную. Вы, Милостивый Государь, 
одобритѣ, то я покорнѣйше прошу Ваше Сіятельство продолжить благо¬ 
склонное пособіе Ваше на сообразныхъ съ оною основаніяхъ; и какой 
сдѣланъ будетъ Дидотомъ отзывъ, а паче на счетъ его вознагражденія, 
почтить меня Вашимъ увѣдомленіемъ. 

Съ совершеннымъ почтеніемъ и таковоюжъ преданностію имѣю честь 
быть, Милостивый Государь. 

Вашего Сіятельства 

Покорнѣйшій слуга 

Арсеній Закревскій. 

№ 335 

14 маія 1817-го 
С. Петербургъ 
Его Сіятельству 
графу М. С. Воронцову. 


2 . 

Не опорочивая ни мало сдѣланныхъ Дидотомъ заключеній не вольно 
остановиться должно на двухъ важнѣйшихъ точкахъ, на сей разъ всѣ 
затрудненія составляющихъ. Первая изъ нихъ пріисканіе молодыхъ людей, 
знающихъ французскій языкъ; а вторая: довольно долговременный срокъ 
обученія. 

Отдача ему въ обученіе молодыхъ людей предполагалась изъ солдат¬ 
скаго званія, по чему пріисканіе таковыхъ сдѣсь съ знаніемъ французскаго 
языка, совершенно не возможно. 

Изъ другого же класса безъ сомнѣнія ни кто не согласится употребить 
себя на предмѣтъ столь мало въ Россіи уважаемый и отнять тЬмъ у себя 
виды по службѣ гораздо важнѣйшіе, а паче при предполагаемой образован¬ 
ности. Сверхъ того, ежелибъ и нашелся желающій; то на отправленіе и со¬ 
держаніе его, а паче несколькихъ потребовалась бы весьма значущая сумма, 
тогда какъ способы къ тому весьма ограничены. Изъ сихъ обстоятельствъ 
видимо, что вся надежда удовлетворить съ сей стороны требованію Дидота. 
останавливается единственно на Корпусѣ во Франціи находящемся въ 
коемъ, можетъ быть есть молодые унтеръ офицеры изъ солдатскихъ дѣтей 
выучившіеся уже французскому языку по всегдашнему обращенію своему 
съ французами. 
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Такимъ образомъ, есть ли первое затрудненіе сіе преодолеется, то 
встрѣчается другое со стороны долговременности срока обученія, который 
не далѣе назначатся можетъ какъ до выхода Россійскаго корпуса изъ Фран¬ 
ціи, ибо во время пребыванія онаго всѣгда найдутся способы къ обузданію 
отданныхъ учениковъ и къ возвращенію ихъ въ свое отечество; по выходѣжъ 
нельзя ручатся, чтобы они не захотели остаться тамо, а паче, ежели дарова¬ 
нія ихъ соответственны будутъ ожиданію. Да и въ настоящемъ положеніи 
обстоятельствъ самому Дидоту — при отдачѣ ихъ—нужно вмѣнить въ неко¬ 
торую обязанность неослабной надзоръ за поведеніемъ ихъ, которое — 
есть ли возможно возложить бы и на его отвѣтственность. 

Не льзя такъже упустить изъ виду и того, что Дидотъ умолчалъ 
о главнѣйшемъ предмѣтѣ, т.-е. условіи, на какомъ онъ учениковъ принять 
намѣренъ. 

Выше сего изъяснено уже объ ограниченности способовъ, почему 
есть ли требованіе Дидота выйдетъ изъ пределовъ, какъ то почти всѣ ино¬ 
странцы дѣлаютъ; то къ сожалѣнію не льзя будет удовлетворить оному. 

Здѣшніе содержатели Типографій взяли учениковъ съ обязательствомъ, 
платить имъ отъ себя содержаніе, кромѣ Аммуниціи.—Хотя отъ Дидота 
требовать сего не можно; но не мѣнее того никогда не будетъ онъ имѣть 
столь дешевыхъ и вѣрныхъ работниковъ, какъ ученики сіи, а потому и столь¬ 
ко прибыли до колѣ они у него пробудутъ, слѣдовательно въ таковомъ поло¬ 
женіи дѣла, можно надѣяться, что и при малѣйшей справедливости его, 
не можетъ онъ требованія иныя сдѣлать, какъ умѣренныя. 

В нашихъ Типографіяхъ главнѣйшій не достатокъ въ хорошихъ 
словолитцахъ, кои бы съ совершенною вѣрностію матрицы приводить 
умѣли, и въ хорошихъ печатникахъ. И какъ отъ сихъ искусствъ зависитъ 
не минуемо усовершенствованіе всего производства; то можно довольство¬ 
ваться до удобнѣйшаго врѣмени на первый случай двумя или даже и однимъ 
обучившимся, въ каждомъ изъ сихъ искусствъ мастеромъ 

Правитель Канцеляріи 

Ноинскій. 

Содержащийся здесь бытовой материал, характеризующий социаль¬ 
ное положение работников печатного дела в крепостной России, настолько 
красочен, что нет надобности в особых комментариях. 

Подыскать грамотных солдат, обучившихся более или менее француз¬ 
скому языку, для Воронцова было нетрудно. 

30-тысячный русский корпус входил в состав оккупационной армии, 
в 1815 году оставленной союзниками во Франции для поддержания трона 
Людовика XVI11 на 5 лет, т.-е. до 1820 года. Штаб-квартира кор¬ 
пуса находилась в крепости Мобёж, штабы дивизий и более мелких частей 
в маленьких городах и местечках; самые же воинские части были расквар¬ 
тированы по обывательским квартирам, в окрестных селениях, дробясь 
иногда на небольшие группы от 20 до 300 человек в каждой. Лишь не¬ 
сколько позднее стали переходить к казарменному порядку расквартиро¬ 
вания этих войск. 
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Человек независимого характера, Воронцов скептически относился 
к тонкостям тогдашней солдатской муштры, «парадным штукам», как он 
выражался,—и строевыми занятиями в корпусе не особенно утруждали. 
Снисходительный в мелочах, он был беспощаден, когда дело шло о серьезных 
нарушениях воинской дисциплины: воровство и мародерство в его корпусе 
почти искоренилось. Все это, конечно, способствовало взаимному сближению 
и миролюбивому отношению французского населения к пришельцам, кото¬ 
рые довольно охотно помогали ему в привычных для себя сельских рабо¬ 
тах 1 ). Еще в 1815 году в Париже был издан любопытный «Французской и 
Российской Словарь», в предисловии к которому читаем: «се! оиѵга^е, еп 
тёше Іетрз, яи’П зега сіе Іа ріиз §;гапсіе иіііііё аих Киззез яиі арргетЗгоп! 
1е 1гап9аіз, ргёзепіе ип аѵапіа&е гёеі аих Ргапдаіз, чиі бёзігегопі: арргепбге 
1е гиззе...» 

Сближение и взаимное понимание русских войск и французов пошло 
дальше, нежели того желали. 

В записках Ф. Ф. Вигеля передается подслушанный спор двух русских 
унтер-офицеров на политические темы, в котором своеобразно преломляется 
борьба тогдашних политических партий Франции. Один бранил «Дезвитова» 
(Ьоиіз XVIII) и восхвалял Бонапарта, другой стоял на обратной точке 
зрения 2 ). 

Чуткость, с какой русское войско, сближаясь с местным населением, 
воспринимало политические волнения последнего, отразилась и в прика¬ 
зах Воронцова 3 ). Еще 12—17 апреля 1817 г. А. П. Ермолов писал Закрев¬ 
скому о Воронцове: «многіе приказы прочитываются у него такіе, о которыхъ 
могъ бы солдатъ и не знать никогда» 4 ). 

В Петербург поползли слухи, что в корпусе расшаталась дисциплина, 
что он испортился и «офранцузился» 5 ). 

Обученных грамоте среди солдат корпуса было немало. С самого 
начала оккупации Воронцов открыл полковые школы грамоты. Еще 
13 июня 1816 г. пришло из России 100 русских азбук и 100 прописей 
Рыкова, высланных Закревским по просьбе Воронцова Ц. Об открытых 
позднее ланкастерских школах и их работе в корпусе ниже будет расска¬ 
зано подробно. В результате этих мер за три года было отправлено на родину 
свыше 20.000 солдатских писем. Цифра для того времени чрезвычайно высо¬ 
кая 2 ). 

Выбор Воронцова остановился на 3-х молодых солдатах, которые 
в последующей переписке называются просто «мальчиками». «Молодые 
унтер офицеры из солдатских детей», по всей вероятности—кантонисты, 
которые могли оказаться в корпусе. Закревский широко практиковал в это 
время отдачу кантонистов для обучения ремеслу. «Кантонисты у меня», 


’) Военный Сборник, 1901 г. Мг 6, стр. 44—53. 

2 ) Ф. Ф. Вигель. Записки. М. 1892 г., т. V, стр. 140. 

3 ) Военный Сборник, 1901 г. № 6, стр. 51—52. 

4 ) Сборник Р.И.О., т. 73, стр. 236. 

Ч Сборник Р.И.О., т. 73, стр. 493, 494, 496, 498. 
Ч Архив князя Воронцова, кн. 37, стр. 264. 

Ч Военный Сборник, 1901 г. К» 6, стр. 56. 
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писал он 27 июля 1820 г. гр. П. Д. Киселеву, «отданы въ разныя мастерства 
въ Москвѣ и Петербургѣ съ 1817 г. и выходятъ оттоль отличные мальчики, 
которые ощутительную приносятъ пользу военной части, коими я тебя со 
временемъ снабжу... Нѣсколько переплетчиковъ у меня вышло и находится 
въ моей типографіи и довольно хорошо работаютъ» 3 ). Удалось притти 
к соглашению с Дидо и по пункту о сроке обучения и по вопросу о возна¬ 
граждении. Срок обучения, в конце концов, определился трехлетний, 
до предполагаемого возвращения корпуса в Россию в 1820 году. Неизвестно, 
оказался ли Дидо менее корыстолюбивым, чем ожидал Закревский, или, 
наоборот, проникся соображением последнего, что «никогда не будетъ онъ 
имѣть столь дешевыхъ и вѣрныхъ работниковъ, какъ ученики сіи, а потому 
и столько прибыли до колѣ они у него пробудут» — но так или иначе согла¬ 
шение состоялось. Имеется, впрочем, прямое указание относительно суммы, 
в которую обошлась военному ведомству эта операция. В «Отчете» Закрев- 
ского, в статье расходов по типографии 15-м пунктом указано: «на содер¬ 
жаніе въ теченіе трехъ лѣтъ обучавшихся въ Парижѣ двухъ пунсонистов 
и одного формовщика и на покупку нужныхъ для нихъ инструментовъ 
13230 р. 44 х /г к. Надлежащее устройство типографіи требовало непремѣнно 
завести въ ней мастеровъ сего рода а доходъ типографіи представлялъ 
къ тому возможность. Если издержки на сей предметъ и велики, то онѣ 
замѣнены будутъ съ избыткомъ выгодами, какія мастера сіи могутъ совре¬ 
менемъ доставить типографіи». 

О пребывании у Дидо русских учеников никаких подробностей не¬ 
известно, кроме того, что, спустя год, им едва не пришлось, бросив учение, 
вернуться на родину. В середине 1818 г. возникли толки о сокращении 
срока оккупации. На Ахенском конгрессе этот вопрос был решен положи¬ 
тельно, и в октябре 1818 г. корпус двинулся на родину. Но Закревский 
заблаговременно озаботился судьбой питомцев Дидо. Отношение его по 
этому поводу к гр. М. С. Воронцову составляет второй и последний отрывок 
дела, имеющийся в Щукинском собрании: 


23 августа 
1818 г 

Милостивый Государь 

Графъ Михаилъ Семеновичъ 

Ваше Сіятельство отдавъ, по благосклонному расположенію своему 
ко мнѣ, двухъ молодыхъ солдатъ содержателю типографіи въ Парижѣ 
Дидоту для обученія словолитному искусству, почтили меня Вашимъ 
о томъ увѣдомленіемъ въ прошломъ 1817-мъ году. Предполагая, что со 
времени отдачи тѣхъ солдатъ въ обученіе до выступленія войскъ Россійскихъ 
изъ Франціи достигнутъ они въ дѣлѣ своемъ возможнаго усовершенство¬ 
ванія, я покорнѣйше прошу Ваше Сіятельство приказать взять ихъ заблаго¬ 
временно, причислить къ служителямъ походной типографіи, оставленной 
мною во Франціи, и при корпусѣ Вамъ Высочайше ввѣренномъ находящейся 

3 ) Сб. Р.И.О., т. 78, стр. 230. 
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и отправить вмѣстѣ съ оною, давъ повѣленіе Ваше, при вступленіи Войскъ 
въ границы Россіи, той типографіи слѣдовать прямо въ С.-Петербургъ, 
а чинамъ при ней находящимся явиться ко мнѣ, привезя с собой какъ станъ, 
такъ литеры, а равно и всѣ принадлежности. 

Какая же сумма за обучившихся солдатъ Дидоту заплачена будетъ, 
я прошу покорнѣйше Ваше Сіятельство почтить мѣня Вашимъ увѣдомле¬ 
ніемъ, по полученіи коего не премину я возвратить оную съ изъявленіемъ 
искренней благодарности моей за попеченіе Ваше, съ чувствованіями коей, 
равно какъ совершенного почтенія и преданности имѣю честь быть, Мило¬ 
стивый Государь, 


Вашего Сіятельства 

Покорнѣйшій Слуга 

ч Арсеній Закревскій. 

С.-Петербургъ 

№ 834 

1 августа 1918 
Его Сіятельству 
графу М. С. Воронцову. 

Отношение это, составленное, видимо, наспех, без справок в пред¬ 
шествующей переписке, о чем свидетельствует отсутствие исходящего номера 
и даты в ссылке на уведомление Воронцова в 1817 году (вещь у Закревского 
чрезвычайно редкая), — содержит в себе неточность: в нем упоминается 
о двух выучениках Дидо, тогда как сам Закревский в своем «Отчете» два 
раза говорит, что их была трое. 

Воронцов получил его 23 августа 1818 года. Каковы были переговоры 
Воронцова с Дидо по поводу распоряжения Закревского, остается неизвест¬ 
ным. 

Обучение кантонистов у Дидо, однако, продолжалось и после высту¬ 
пления корпуса из Франции, до обусловленного срока. 11-го сентября 
1820 года князь П. М. Волконский писал Закревскому из Варшавы: «Очень 
желаю знать, как будете Вы довольны вашими воспитанниками Дидота, 
и будетъ ли отъ нихъ прокъ» *). Очевидно, те только что прибыли в Россию. 
24 декабря того же года Закревский ответил ему на этот вопрос из Петер¬ 
бурга: «Мальчики, бывшіе въ ученіи въ Парижѣ у Дидота, занимаются 
въ нашей типографіи вырѣзываніемъ пунсоновъ: они очень тамъ успѣли 
и нимало не испортились въ нравственности; я очень доволенъ какъ рабо¬ 
тою, так и поведеніемъ ихъ и прилежаніемъ. Они по истинѣ заслуживаютъ 
вниманія. Работу ихъ покажу Вамъ по возвращеніи сюда и нимало не 
жалѣю издержек на нихъ употребленныхъ» 2 ). Работа новых мастеров дала 
возможность отлить 250 пудов запасных литер «дабы въ случаѣ внезапнаго 
требованія или надобности въ изящной работѣ имѣть всегда въ готовности 
новые изъ употребительнѣйшихъ шрифтовъ»; ими же были вытравлены 

*) Сборник Р.И.О., т. 73, стр. 19. 

2 ) Сборник Р.И.О., т. 73, стр. 129. 
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2 шрифта литер, привезенных из Парижа. Вскоре оттуда же выпи¬ 
сали скобки, линейки, украшения и виньетки. Под руководством новых 
мастеров в типографии работало 6 учеников. 

Итогом всего этого явилась изящно изданная книжка: «Образцовые 
шрифты, украшенія и виньетки военной типографіи. Санктъ-Петербургъ 
1821». (См. Приложение 1, 2, и 3). В 1823 году военная типография 
выпустила до З 1 ^ миллионов печатных листов приказов, книг, журналов, 
алфавитов и проч. 

«Конечно», заканчиваетъ свой «Отчет» Закревский, «военная типо¬ 
графія не достигла еще всего совершенства, до коего ни краткость времени 
ни обширность всѣхъ ея принадлежностей допустить не могли; но за всѣмъ 
тѣмъ, судя по стремленію многихъ авторовъ и переводчиковъ, изъ коихъ 
она большей части за недостаткомъ времени отказываетъ, и по одобре¬ 
нію самой публики, нынѣ в сей части весьма разборчивой, она можетъ 
почесться лучшею изъ всѣхъ здѣсь существующихъ, какъ казенныхъ, 
коихъ бытіе многими десятками лѣтъ опредѣляется, такъ и частныхъ. 
Тщательность и изящность работъ ея, во многихъ случаяхъ, удостоилась 
вниманія начальства и заслужила неоднократное одобреніе въ библіографи¬ 
ческихъ извѣстіяхъ». 


II. 

Среди тех же неизданных материалов Щукинского собрания, кроме 
переписки об обучении у Дидо кантонистов, сохранилось несколько ком¬ 
мерческихъ писем французских типографий Оісіоѣ и Ішргішегіе Коуаіе 
о заказе у них в 1818 году новых русских шрифтов. Из самых писем не видно, 
о каких именно шрифтах идет здесь речь: расценивая изготовление шрифтов 
совершенно новых, не вошедших в их торговые прейскуранты, типографы 
все время ссылаются на какие-то образцы (тосіёіез), которых теперь на 
лицо неимеется. Неясно также, для каких целей предназначались шрифты 
и кто их заказывал. Только на одном из писем обозначен адресат, но его 
имя, само по себе, говорит чрезвычайно мало: это был случайный посредник, 
выполнявший чье-то поручение. 

Однако, изучение общей исторической обстановки момента проливает 
некоторый свет на эти загадочные документы и позволяет с несомненностью 
установить, что заказанные шрифты предназначались для издания специаль¬ 
ных пособий так называемых ланкастерских школ взаимного обучения. 
Этот вывод определяет характер шрифтов и расчищает дорогу для историка 
книгопечатания, который, может быть, сделает их этих документов свои 
выводы, ускользающие из поля зрения неспециалиста. 

Изобретенный в конце XVIII в. учителем народной школы в Лондоне 
Ланкастером, новый метод обучения быстро распространился в Англии 
и на континенте. Во Франции его адепты образовали общество, а руковод¬ 
ство Сиібе сіе Гепзеі^петепі тиіиеі» в 1818 году вышло в Париже уже вто¬ 
рым изданием. 

В России ланкастерский метод в 1816 г. был введен Министерством 
Народного Просвещения в народных училищах, а в 1818 г. Комиссия по 
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составлению учебных пособий для школ кантонистов постановила применить 
его в первоначальных военных училищах. Тогда же была открыта нормаль¬ 
ная ланкастерская школа при Военно-сиротском отделении в Петербурге 
и в следующем году при Штабе гвардейского корпуса, затем в Киеве 
и Москве при Военно-сиротских отделениях. Дальнейшие судьбы ланка¬ 
стерской школы в России выходят из пределов настоящего очерка. 

О существе метода, как он применялся в то время, Н. И. Греч расска¬ 
зывает следующее: 

«Метода взаимного обученія употребляется донынѣ преимущественно 
при наставленіи дѣтей и взрослыхъ въ чтеніи, письмѣ и главнѣйшихъ пра¬ 
вилахъ ариѳметики. Ученики при чтеніи выучиваютъ наизусть Сокращен¬ 
ный Катехизисъ, важнѣйшія изреченія Евангелія, и привыкаютъ наблю¬ 
дать самыя необходимыя правила Грамматики. Главныя, отличительныя 
свойства сей методы: обученіе дѣтей и взрослыхъ посредствомъ избранныхъ 
изъ нихъ самихъ Надзирателей и Старшихъ, наблюденіе единообразія 
воинскаго порядка и команды, и употребленіе преимущественно таблицъ 
вмѣсто книгъ и аспидныхъ досокъ и грифелей вм+сто бумаги, перьевъ 
и чернилъ» а ). 

Все учащиеся по степени своих познаний разделяются при обучении 
чтению и письму на 8, а при обучении арифметике на 10 классов, при чем 
каждый такой класс дробится на отделения по 9 человек. Обучение млад¬ 
ших классов по отделениям ведут Старшие и их помощники, избранные 
из лучших учеников следующих высших классов. Обязанности учителя 
ограничиваются наблюдением за порядком, распределением наград и нака¬ 
заний, переводом в следующий класс, назначением Старших, их помощников 
и особых Надзирателей порядка, чтения и арифметики. Каждой из этих 
должностей присвоен особый цветной ярлык в восьмушку бумаги, с соот¬ 
ветствующей надписью, который одевается учеником на шею. Изучается 
в строгой последовательности: сначала — азбука (I класс), затем слоги 
в 2 (II класс), 3 буквы и односложные слова (III кл.), слова двусложные 
в 4 буквы (IV кл.), в 5 букв и т. д. Подобная же система проводится и при 
обучении письму и арифметике. 

Основным учебным пособием, как указывал Греч, служат специальные 
таблицы. Ланкастерские «Таблицы чтенія», числом 140, подразделялись 
на «таблицы азбуки, складов, слов и речей ій». Напечатанные крупными 
буквами на одной стороне большого листа (длиной от 11 до 15 и шириной 
от 9 до 11 вершков), они наклеивались на картон и развешивались на стенах. 
Для обучения письму, кроме особых «Таблицъ письма», применялись про¬ 
писи. «Ариѳметическія таблицы» были двух размеров: большие—настенные, 
и малые, предназначенные для диктования с них задач, по 40 образцов 
каждого размера 

В чем заключалось «наблюденіе единообразія, воинскаго порядка 
и команды» можно судить хотя бы по §§ 45—47 «Руководства» Греча, где 
даются указания, как следует вести урок упражнений в письме. «§ 45. Над- 


1 ) Н. И. Греч. Руководство ко взаимному обучению. СПБ. 1819, стр. 2. 
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зиратель порядка командуетъ: Къ письму! Старшіе' Старшіе и помощники 
ихъ принимаютъ однимъ шагомъ вправо. Маршъ! Они подходятъ одинъ 
за другимъ (младшіе впереди) къ Учительскому мѣсту, и получивъ отъ 
стоящаго тамъ Надзирателя порядка свои знаки отличія (которые надѣваютъ 
на шею) и диктовальныя таблицы, становятся одинъ за другимъ передъ 
переднею скамьею и потомъ, по командѣ Надзирателя порядка (Маршъ!) 
идутъ назадъ и останавливаются каждый у своей скамьи. 

Надзиратель порядка командуетъ: берите — доски! По слову берите, 
ученики кладутъ руки на крестъ и берутся за доски, а по слову доски, раз¬ 
нимаютъ руки и становятъ доски нижнимъ краемъ на столъ. 

Надзиратель порядка: кладите — доски! По первому слову ученики 
наклоняютъ доски къ столу, отдѣляя оныя отъ него только пальцами своими, 
а по послѣднему поспѣшно отнимаютъ пальцы, отчего доска падаетъ на столъ. 
Движеніе сіе должно происходить единообразно, такъ, чтобы слышенъ 
былъ одинъ ударъ. 

Надзиратель порядка: чистите — доски! По первому слову ученики 
подносятъ палецъ ко рту, а по послѣднему чистятъ имъ доски, и потомъ 
вытираютъ ихъ губками или суконками, къ доскамъ привѣшенными. 

Надзиратель порядка: кажите — доски! (см. выше команду: берите 
доски!). 

Надзиратель порядка: старшіе — осмотрите! Старшіе обходятъ свои 
скамьи, и осмотрѣвъ всѣ доски, останавливаются у лѣвого конца столовъ. 

Надзиратель порядка: кладите — доски! (см. выше). Старшіе — 
по мѣстамъ. Они идутъ на мѣста свои. Старшіе,—раздайте грифели. Они 
вынимаютъ грифели изъ ящиковъ и кладутъ оные передъ каждымъ учени¬ 
комъ. 

Надзиратель порядка: руки — на колѣна! Руки — на столъ! 

§ 46. Послѣ сихъ приготовленій, надзиратель порядка командуетъ: 
осьмой класс — начинай! Старшій сего класса диктуетъ слово; по произне¬ 
сеніи имъ послѣдней буквы, начинаетъ диктовку Старшій седьмого класса 
и т. д. Старшій осьмого класса вновь начинаетъ диктовать, когда Старшій 
второго кончитъ и Надзиратель .порядка о томъ его увѣдомитъ. 

§ 47. По написаніи шести словъ или слоговъ, каждый Старшій повора¬ 
чиваетъ доску значка съ надписью: кончено, къ Учительскому столу. По 
оборотѣ доски второго класса, Надзиратель порядка командуетъ: руки — 
на колѣна! руки—на столъ! голову — вверхъ! кажите — доски! Старшіе — 
осмотрите! Старшіе осматриваютъ написанное и стираютъ или поправляютъ 
худо написанныя слова или ошибки противъ Правописанія, и становятся 
у лѣваго конца столовъ...» *). 

Таким же путем, по способу усвоения приемов ружейной стрельбы 
в строю, преподавалась русскому воинству вся остальная немудреная 
программа ланкастерских школ. 

В первой главе настоящего очерка попутно отмечалась деятельность 
Воронцова по распространению грамотности среди солдат оккупационного 
корпуса. 

') Н. И. Г р е ч. Руководство ко взаимному обучению. СПБ. 1819, стр. 31—33. 
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Открытые им первоначально школы грамоты обычного типа, с полко¬ 
выми священниками и офицерами в качестве учителей, плохо спра¬ 
влялись с массой учащихся. Тогда решились применить ланкастерский ме¬ 
тод. Школ этого типа при корпусе было открыто 4. Деятельное участие 
в их организации принимал С. И. Тургенев, состоявший тогда при особе 
Воронцова чем-то вроде секретаря. 

На первых порах постановка дела в этих школах была далека от 
совершенства. Русских руководств не было совсем, а за применение фран¬ 
цузских для обучения русских людей родному языку самоуверенно брались 
люди, мало знакомые с его законами. 

В «Записках» Н. И. Греча передается следующая нелишенная инте¬ 
реса сцена: «Въ первое время пребывания моего въ Парижѣ (въ 1817 году)— 
пишет Греч—прихожу я къ состоявшему тогда при графѣ Воронцовѣ Нико¬ 
лаю Александровичу Старынкевичу (впослѣдствіи сенатору въ Варшавѣ), 
самому умному и любезному человѣку, отъявленному либералу. Онъ сидѣлъ 
за какими-то огромными таблицами, на которыхъ начертана была русская 
азбука, и на вопросъ мой: что это значитъ? отвѣчалъ: «это таблицы для обу¬ 
ченія чтенію по недавно изобрѣтенной удивительной методѣ ланкастерской. 
При пособіи ея сотни человѣкъ могутъ безъ учителя выучиться грамотѣ 
за самое короткое время. Эти таблицы составлены для обученія солдатъ 
нашего корпуса въ Мобежѣ». Я сталъ разсматривать таблицы и нашелъ, 
что онѣ составлены съ совершеннымъ незнаніемъ свойствъ русской азбуки; 
напримѣръ, между прочимъ, буква ж поставлена была въ числѣ гласныхъ. 
На замѣчаніе мое о томъ Старынкевичъ сказалъ: 

— Да вы не знаете этой методы. 

— Такъ, но я знаю русскую азбуку. 

— Посвятите меня въ ея тайны, — сказалъ Старынкевичъ насмѣшли¬ 
во, —и я написалъ передъ нимъ раздѣленіе русскихъ буквъ, которое впо¬ 
слѣдствіи изложилъ въ моей грамматикѣ. Онъ началъ спорить». Разрешению 
своеобразного ученого диспута помог пришедший в это время профессор 
персидского языка Ланглее, который, выслушав Греча, принял его сторону. 
Ученый ориенталист заинтересовался объяснениями Греча и предлагал ему 
место учителя русского языка в парижском училище живых восточных 
языков. «По его просьбѣ — продолжает Греч -составилъ я таблицы азбуки, 
складовъ и словъ для обученія чтенію и письму по ланкастерской методѣ, 
посѣщалъ училище взаимнаго обученія въ Кие 5ѣ ]еап бе Веаиѵаіз, ѣздилъ 
съ Сергѣемъ Ивановичемъ Тургеневымъ, секретаремъ графа Воронцова, 
въ королевскую типографію, чтобы заказать буквы для перепечатан ія таб¬ 
лицъ. Тѣмъ занятіе мое и кончилось»... 1 ). 

Греч, действительно, вскоре уехал, но результатом курьезного спора 
было издание книги: «Краткая метода взаимнаго обученія для первоначаль¬ 
ныхъ школъ россійскихъ солдатъ, приспособленная равно и для дѣтей 
Крѣпость Мобежъ, во Франціи. 1817 г. 2 )». Не имея в распоряжении самой 
книги, приходится ограничиться предположением, что она печаталась в по- 

') Н. И. Греч. Записки о моей жизни. СПБ. 1886, стр. 328—329. 

-) Военный Сборник, 1901 г. № 6, стр. 56. 



ходной типографии корпуса, находившейся 6 Мобеже. Там же, вероятно, 
были отпечатаны купленными Тургеневым литерами ланкастерские таблицы 
в измененном, согласно указаниям Греча, виде. Любопытно, что сам Греч 
2 января 1819 года, не зная об этом, считал свое «Руководство ко взаимному 
обученію» «первой на Русском языкѣ книгой о семъ предметѣ». Занятия 
в солдатских школах корпуса пошли, видимо, успешнее. 5 января 1818 г. 
гр. Сивере, назначенный рескриптом Александра I председателем Комиссии 
по составлению учебников для школ кантонистов, писал Воронцову: 
«Занимаясь исполненіемъ возложенной на меня порученности, узналъ 
я изъ письма Г. Абата Николя къ Его Сіятельству Князю Александру Сер¬ 
гѣевичу Голицыну, что подъ распоряженіями Вашего Сіятельства, стара¬ 
ніемъ Г. Тургенева, въ полковыхъ школахъ корпуса вамъ ввѣреннаго, 
объученіе по методѣ Ланкастера производится съ весьма значительнымъ 
успѣхомъ; а потому долгомъ себѣ поставляю Вашего Сіятельства покор¬ 
нѣйше просить, чтобы для свѣдѣнія здѣшней военной Комиссіи для учеб¬ 
ныхъ пособій приказать доставить какъ изданный парижскимъ обществомъ; 
Зосіеіё сГепсоига^етепІ: роиг Гіпзігисііоп ёіётепіаіге, книги такъ и соста¬ 
вленныя для вышеозначенныхъ полковыхъ школъ таблицы, относительно 
методы Ланкастера, съ подробнымъ описаніемъ какими средствами она 
введена и съ какимъ успѣхомъ продолжается» х ). 

Сам Воронцов чрезвычайно интересовался своими школами и обстоя¬ 
тельно доносил в Петербург Начальнику Главного Штаба кн. Волконскому 
о мероприятиях, необходимых для заведения таких же школ во всей 
армии и даже России. На это он предлагал употребить первоначально 
чудом сколоченную им экономию в 100.000 франков из тех сумм, которые 
французское правительство скупо отпускало на содержание оккупацион¬ 
ного корпуса 2 ). 

Предложение Воронцова было встречено довольно холодно. В Петер¬ 
бурге интересовались ланкастерскими школами, но предпочитали итти 
в этом направлении своим путем, без указаний и советов впадавшего тогда 
в немилость генерала. 

Комиссия гр. Сиверса, куда, по распоряжению Аракчеева, был 
откомандирован министром Народного Просвещения почетный библиоте¬ 
карь Публичной Библиотеки Н. И. Греч, признала ланкастерский метод 
нормальным для школ грамоты военного ведомства. «Я написалъ, —сообщает 
Греч—руководство къ учрежденію и дѣйствію училищъ, составилъ таблицы 
и книги и пр.» 3 ). Вышедшее из печати в начале 1819 г. «Руководство» 
Греча было набрано наскоро, а в предисловии к нему сказано: «Принадле¬ 
жащія къ методѣ взаимнаго обученія таблицы сочинены, печатаются и въ 
скоромъ времени изданы будутъ въ свѣтъ» 4 ). 

Издание таблиц исходило от Комиссии по составлению пособий для 
школ кантонистов. В начале сентября 1818 г. начались в Париже пере- 

! ) Сборник старинн. бумаг, хранящихся в музее П. И. Щукина. М. 1901, т. IX, 
стр. 140—141. 

2 ) Военный Сборник, 1901. К» 6, стр. 56. 

3 ) Г р е ч. Записки о моей жизни. СПБ. 1886, стр. 330. 

4 ) Н. И. Г р е ч. Руководство по взаимному обучению. СПБ. 1819. 
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говоры с Иібоі и Ітргітегіе Поуаіе о заказе у них для этого издания специ¬ 
альных русских шрифтов (сагасіёгез гиззез). Рассчитанное на обслуживание 
целой сети школ издание таблиц должно было развернуться в широком 
масштабе, почему и предполагалось заказать пунсоны, матрицы и формы 
для отливки литер («Ьез роіп^пз, Іез таігісез еі Іез тоиіез беѵепапі ѵоіге 
ргоргіёіё ѵоиз роиггег регрііиеііетепі еп шиШрПег Іез Іопіез бапз ѣоиіе 
Іа Риззіе еі гёрапбге аіпзі 1'іпзігисііоп бапз Іоиіез Іез рагііез бе се ѵазіе 
Етріге»). С выполнением заказа торопили («]епе риіз рготеііге Іа Іоіаіііё 
бе се Ігаѵаіі яие роиг 1е тоіз бе ]апѵіег ои Реѵгіег аи ріиз Іагб»). Для 
ускорения издания таблиц поднимался вопрос о приобретении некоторого 
количества готовых литер этих шрифтов («5і ѵоиз бёзігег ^ие поиз Іаззіопз 
ипе Іопіе зиг сез таігісез...»). 

Обращение с заказом сразу в две лучшие парижские типографии не 
было случайным и заслуживает внимания: 

Рігтіп Оібоі (1764—1836), стоявший с 1789 г. во главе словолитного 
отделения фирмы, был внуком ее основателя. Это был талантливейший 
представитель династии, о котором его выученик Раиі Оиропі рассказывает: 
«II а ехёсиіё бе Ігёз Ьеаих сагасіёгез б’ёсгііиге запз іпіеггирііоп бапз 1е 
бёііё, сагасіёгез яи'оп аѵаіі ѵаіпетепі Іепіё бе §гаѵег еп Ргапсе, а Ьоп 
тагсЬё, б’ехсеііепіз тобёіез б’ёсгііиге роиг Іез епіапіз». Достижение это 
было результатом изобретения им в 1806 г. для отливки курсива специаль¬ 
ных наклонных форм (тоиіез репсЬёз). 

Получив 6 сентября образцы (тобёіез) составленных Гречем «Таблиц 
письма» (ТаЫеаих б'ёсгііиге) Рігтіп Оібоі рассмотрел их и на другой же 
день дал свой ответ, с указанием стоимости и добавлением (на отдельном 
листе) краткого, путем ссылок на образцы, описания 4-х письменных 
русских шрифтов (фиаіге сагасіёгез б’ЕсгіІиге Пиззе), которые ему соби¬ 
рались заказать: 


Мопзіеиг, 

] ’аі ехатіпё аѵес зоіп Іез тобёіез цие ѵоиз т’аѵег сопііёз Ьіег еі аргёз 
ип тиг ехатеп і ’аі ѵи цие Іез Роіп^опз, іез таігісез, )из1і1іёез, еі Іез тоиіез 
репсЬёз ргоргез а Іа Іопіе бе сез сагасіёгез б’ЕсгіІиге Риззез соиіегспі Іа 
зотте бе 8500 і. роиг ёіге ехёсиіёз аѵес Іоиі 1е зоіп роззіЫе. 

Ьез Роіпдопз, Іез таігісез еі Іез тоиіез беѵепапі ѵоіге ргоргіёіё ѵоиз 
роиггег регрёіиеііетепі еп тиііірііег Іез Іопіез бапз Іоиіе Іа Риззіе еі гё- 
рапбге аіпзі Гіпзігисііоп бапз Іоиіез Іез рагііез бе се ѵазіе Етріге. 

]е пе риіз рготеііге Іа Іоіаіііё бе се Ігаѵаіі яие роиг 1е тоіз бе ]апѵіег 
ои Рёѵгіег аи ріиз Іагб. 

5і ѵоиз бёзігег ^ие поиз Іаззіопз ипе Іопіе зиг сез таігісез, ѵоиз ѵои- 
бгіег Ьіеп еп бёіегтіпег 1е роібз. ^ ргёзите чие роиг Іез ^иа1^е сагасіёгез 
ипе Іопіе бе 400 Ііѵгез гетріігаіі 1е Ьиі яие ѵоиз ѵоиз ргорозег. Ьа Ііѵге 
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соиіегаіі 3 і Се іегаіі сіопс ипе гіерепзе сіе 1200 Г 1 ) а а)оиІег а сеііе сіе" 
роіп$опз, таігісез еі гпоиіез. 

А^геег топзіеиг Газзигапсе сіе та рагіаііе сопзісіёгаііоп. 

ф. Рігтіп Оісіоі. 

(^иаіге сагасіёгез сІШёгепз аѵес Іоиі се ^и , і1 Іаиі роиг ітргітег, 1е 
Іоиі аи ріиз §гапсі сотріеі. 

1. Эе Іа §гапс1еиг еі сіе Іа іогте сіе сеіиі N I. 

2. Сотте N II еп оЬзегѵапІ 1а ^гапбеиг сіе се N II, еі Іа іогте сіе 
ІЧг I аиіапі яие роззіЫе. 

ЫВ. Ьез Іеіігез гауёез пе сіоіѵепі раз ёіге зирргітёез. Се зі^пе ѵеиі 
сііге зеиіетепі ^и’і1 іаиі у аіоиіег іез Іеіігез тізез аи сіеззиз, се яиі іез 
гепсіга сіоиЫез, Ігіріез еіс., еіс. 

3. Ш сагасіёге сотте 1е N III. 

4. Ш сагасіёге ип реи тоіпз дгапсі яие 1е Ыг IV, еі ріиз §гапб яие 
1е Ыг V таіз сіе Іа іогте сіе сез сіеих сагасіёгез, 

ЫВ. Ьез Іеіігез яиі сііііёгопі сіапз іеигз іогтез зегопі Іоиригз іаііез 
сіоиЫез ои Ігіріез. 

5. Ып сЬШге сіе 1а іогте еі сіе Іа ^гапсіеиг сіе N VI. 

6. ІІп аиіге сотте 1е N VII. 

ЫВ. Ьа Іеііге п’езі яи’ип К ігап$аіз гепѵегзё. 

Рагіз 

1е 7 ЗерІетЬге 1818. 

В Ітргітегіе Роуаіе русские шрифты для ланкастерских таблиц 
имелись еще в 1817 г., когда С. И. Тургенев вместе с Гречем покупали 
для этой цели литеры. Туда же обратились и на этот раз с заказом шрифтов 
для «Таблиц чтенія» (ТаЫеаих сіе Іесіиге) и для «Ариѳметических таблиц» 
(СЬШгез). Ответ, за подписью Оігесіеиг сіе Г Ітргітегіе Роуаіе Апіззоп 
Оиреггоп, от 7 сентября был адресован на имя статского советника Энгель- 
баха. Присвоенный здесь последнему титул в переводе на русский язык 
звучит довольно странно: «Г. Статский советник Его Величества Импе¬ 
ратора всех Русских». 

Найти биографические данные об этом чиновнике, игравшем роль 
посредника в сношениях с французскими типографами, к сожалению, 
пока не удалось. Единственное, известное мне, упоминание о нем встре¬ 
чается в письме Закревского к Воронцову от 29 августа 1818 года, т.-е. за 
неделю до письма к нему директора королевской типографии. «По желанію 
вашему о Енгельбахѣ—писалъ Закревский из Петербурга—велю отыскать 
его просьбу, буде уже поступила, и постараюсь все сдѣлать, что только 
возможно будетъ» 2 ). Очевидно, Энгельбах исполнял какия-то обязанности 
при Воронцове и, вместе с тем, находился в известной зависимости от 
Закревского. 

') На полях другой рукой написано: 50 Ііѵгез сіе сЬа^ие сагасіёге 8.500 

600 іг. 

9.100 

2 ) Архив князя Воронцова, кн. 37, стр. 333. 
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Апіззоп Оиреггоп, сын казненного в 1793 г. Директора Королевской 
типографии, носившего то же имя, стоял во главе ее с 1815 по 1823 г. 

Вот это письмо: 

Ішргітегіе Рагіз, 1е 7 ЗеріетЬге 1818 1 ). 

Коуаіе 

Мопзіеиг, 


.І’аі ГЬоппеиг <іе ѵоиз асігеззег 1е Оеѵіз сіе 1а ^гаѵиге (1е роіп$опз еі 
1гарре сіе таігісез сіопі ѵоиз т’аѵег іаіі Іа сіетапсіе. 


N 0 1 39 Роіп^опз к 20 і . 780 і. 

* 2 39 » »> 15 » 585 » 

» 3 39 » » 12 ». 468 » 2 ) 

СЬіКгез 10 » » 12 » . 120 * 

N 0 1г таігісез ІизШіёез » 6 ». 234 » 

» 2 » » 3 ». 117 » 

» 3 » ,» 2 » 78 2 ) 

СЬіНгез » » 2 ». 20 3 ) 


Мопіапі сіез Ігаіз сіе ^гаѵиге сіе роіп^опз еі 1гарре сіе таігісез 2.402 4 ) 

фиапі аих Ігаіз сіе Іопіе сіе сагасіёгез ]е пе роиггаі еп сіоппег Гіпсіісаііоп 
Яие Іогзяие ѵоиз аигег сіёіегтіпё Іез ^иап1і1:ёз яие ѵоиз сіёзігег аѵоіг зиг 
сЬасип сіе сез 5 ) сагасіёгез, еі іе ѵоиз еп асігеззегаі Іе Оеѵізаиззііоі яие ѵоиз 
т’аѵег сіоппё Іе гепзеі^петепз. 

}’аі ГЬоппеиг б’ёіге аѵес ипе Ьаиіе сопзісіегаііопз Мопзіеиг, ѵоіге 
ігёз-ЬитЫе еі ігёз оЬёіззапі зегѵііеиг 

Іе Оігесіеиг сіе Г Ішргітегіе гоуаіе 
Апіззоп Оиреггоп 

а Мопзіеиг сІ’Еп^еІЬаск, сопзеіііег сГЕіаі сіе 5. М. ГЕтрегеиг сіе Іоиіез 
Іез Риззіез 6 ). 

Пометки, сделанные на письмах типографов чужою и, притом, 
одной и той же рукой, дают ключ к разгадке нижеследующего относящегося 
к тому же заказу документа: 


*) Приписано другой рукой, другими чернилами: 300 Ііѵгез еп іоиі Гетрогіег 
Гаціге 3 іг. еі сіетіе. 

2 ) вычеркнута вся строка текста; 

~ )написано другой рукой на правом поле в стол¬ 
бец: 468 
78 


Другими чернилами: 


546 

4 ) под итогом подписано другой рукой в стол¬ 
бец: 546 

1.856 

6 ) другой рукой написано на тексте в столбец: 2.906 
Іе зі^пе соиіега 15 

Іез сагасіёгез 80 

З.С01 


в ) на обороте наверху. 
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Сотріе арргохітаііі сіе бёрепзез роиг зіх сагасіёгез сотріёіез. 
Ітргішегіе К о у а 1 е. 

Ье сіеих сагасіёгез роиг Іез ІаЫеаих сіе Іесіиге аѵес Іеигз таігісез еі 

роіп 50 пз соиіегопі.1.8561г. 

Ьез ігаіз сіе Іопіе сіе сез сагасіёгез топіегопі а.] .050 1г. 

Ье Іеіігез а аіоиіег аи сагасіёге яиі поиз аррагііепі сіёіа, 1е зі^пе 

сіе № еі Іез Ьагз(?) 'соиіегопі. 95 1г. 


5аи1 еггеиг ои отіззіоп. 


Т о 1 а 1 . . 3.001 1г. 


Ітргішегіе сіе Рігтіп Ь і сі о 1. 

Ьез роіп$опз, Іез таігісез зизііііёез еі Іез тоиіез репсЬёз ргоргез 
а Іа Іопіе сіе 4 сагасіёгез сі’ёсгііиге аиззі соиіегопі іа зотте. 8.500 1г. 
Упе Іопіе сіе 200 Ііѵгез роиг Іез 4 сагасіёгез соиіега. 600 » 


Заиі еггеиг ои отіззіоп 


Т о 1 а 1 . . . 9.ѴО&.ІГ. 


Еп Іоиі .... 12.101 1г. 


Не трудно убедиться, что в основу Сотріе аррохітаііі положены 
сметные данные, содержавшиеся в письмах типографов. Какое-то лицо 
со стороны заказчика и, притом, кажется, если судить по орфографии, 
русского происхождения, рассматривая эти данные, отметило желательные 
изменения на самых письмах. Смета Дидо подверглась сокращению на 
600 фр. за счет уменьшения заказа на готовые литеры. Вместо предложен¬ 
ных им 400 ливров литер, ограничились 200, по 50 ливров каждого из 4 за¬ 
казанных шрифтов. Пунсоны и матрицы этих шрифтов предположено было 
заказать полностью. 

Больше изменений внесено было в смету Ітргішегіе Ноуаіе. Из заказа 
вычеркнули шрифт N° 3, что дало уменьшение общей стоимости заказывае¬ 
мых шрифтов на (468+78=) 546 франков. Остаток, выведенный на письме, 
(2402—546=)1856, был перенесен в Сотріе арргохітаііі. Готовых литер 
по цене З 1 /г франка за ливр было заказано 300 ливров на сумму 1500 франков. 
Не предусмотренный в письме Апіззоп Оиреггоп'а, но вошедший в Сотріе 
арргохітаііі расход 95 франков составляется из двух слагаемых. Первые 
из них 80 франков на Ьеіігез а аіоиіег аи сагасіёгез чиі ѵоиз аррагііепі беіа 
имеет в виду новые литеры шрифтов, заказанных Тургеневым в 1817 году: 
это, вероятно № 3, вычеркнутый из нового заказа. Второе—15 франков — 
стоимость 1е зі^пе сіе Ыо еі Іез Ьагз. Значение термина Іез Ьагз раскрыть 
не удалось. Может быть, это—слово Іез Ьаггез, употребленное здесь, как 
описательное, для обозначения какого-то типографского знака, имеющего 
вид цезуры. 

На этом переписка обрывается. 
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III. 

В последнем из относящихся сюда писем говорится о других шрифтах. 
Оно написано неразборчивым почерком на бланке Ітргітегіе Коуаіе 
и также не содержит указания на адресата: 

Ітргітегіе Рагіз, 1е 8 ЗеріетЬге 1818. 

Коуаіе. 

Ѵоісі, Мопзіетг,.ГаІрЬаЬеѣ шззе рие Мапзіеиг фиПІог (?) т.’а сЬаг§ё 
сіе ѵоиз аЙгеззег. 

ГЬоппеиг, Мопзіеиг, й’ёіге 

ѵоігг.е Ігёз ЬитЫе еі Ігёз 

оЪёіззапІ зегѵіііеиг 

Коиззеаи. 

К письму приложен; на отдельном листе в четверку печатный русский 
алфавит заглавный и строчный (приложение 4). Достаточно сравнить 
этот алфавит с титульным листом книги: ■«Образцовые шрифты военной 
типографіи» (приложение 1), чтобы убедиться в тождестве гарнитура 
и кеглей шрифта. Весьма вероятно, что об этих именно шрифтах Закреаский 
писал в своем отчете: «вытравлено два шрифта литер, из Парижа приве¬ 
зенных». Во всяком случае,-происхождение изящного титульного шрифта 
военной .типографии таким путем окончательно устанавливается. 


14 * 



М. В. СЕРГИЕВСКИЙ. 


О ПЕРЕДАЧЕ ИНОСТРАННЫХ ФАМИЛИЙ И. ИМЕН В РУССКОМ 
ЯЗЫКЕ. 


I. 

По вопросу о передаче иностранных собственных- имен и фамилий 
в русском языке писалось неоднократно в различных заметках и даже 
специальных работах по русской орфографии 1 ), но до сего времени, 
сколько мне известно, не было систематически обоснованной попытки дать 
некоторые общие положения для разрешения этого поистине насущного 
вопроса. В самое последнее время Большая Советская Энциклопедия дала 
краткую сводку тех принципов, коими она постановила руководствоваться 
при передаче иностранных имен. Но эта сводка помимо ее краткости 
все же не может счесться удовлетворительным разрешением вопроса,, 
так как она не дает собственно надлежащих теоретических положений,, 
почему должна быть взята такая, а не иная транскрипция. В библиотеч¬ 
кой практике, где всякий каталогизатор знает, сколь неустойчива и< 
произвольна подчас оказывается передача иностранных имен и фамилий., 
вопрос о единообразной транскрипции приобретает особенную остроту, 
увеличивающуюся ныне еще тем, что печатание карточек Книжными 
Палатами грозит в иных случаях закрепить явно необоснованную тран¬ 
скрипцию. В самом деле, как выбраться библиотекарю из такого лаби¬ 
ринта, как, например, передача фамилий Вигпз, НидЬез, Соирегиз и т. п. 
чрез Бернс, Борне, Бэрнс, Гюгс, Хьюз, Юз, Кауперус, Коуперус, Купе- 
рус и т. п.? Где искать правильного критерия, чтобы взять в основу ту* 
а не другую передачу, а главное на чем основываться при выборе того, 
что является правильным? Эти вопросы для не библиотечного работника 
могут показаться на первый взгляд не слишком существенными. Но вся¬ 
кий, работающий в каталоге, знает какое затруднение создает для него 
отыскивание карточек с фамилией Бернс, когда она стоит под Бэрнс, 
отделенная от первой тысячами других промежуточных карточек. Вот 
почему вполне своевременным представляется подойти к вопросу о тран¬ 
скрипции иностранных фамилий в русском языке и попытаться дать 
некоторые руководящие указания. 

2 ) Всего более собрано ценных материалов по данному вопросу во 2-м томе изве¬ 
стных «Филологических Разысканий» акад. Я. К. Грота изд. 1873, 3 изд. 1835 г. 
СПБ. Академия Наук. 



Заранее надлежит сделать одну оговорку. Те фамилии, неправиль¬ 
ная передача которых уже укоренилась в практике должны остаться без 
изменений хотя бы и в неправильном виде. Так например: Гюго, Фелье, 
Метерлинк, Юнг вместо Иго, Фёйе, Матерлинк, Ёнг должны остаться 
навсегда в русской транскрипции таковыми. Не имеет смысла их менять 
и создавать новое затруднение в отыскании, если в одних случаях писать 
по новому, в других же считаться с укоренившейся традицией. На этот 
путь стала и редакция БСЭ в своих положениях. 

Первый вопрос, который стоит пред нами, это определение самого 
исходного пункта для установления транскрипции: исходить ли из произ¬ 
ношения или из иностранного написания. Мы имеем оба случая 
в практике, ср. хотя бы немецкие фамилии Гейне и Кайзер, где один 
и тот же звук дифтонга аі передан в русском написании двумя разными 
способами только потому, что он так передается в немецкой графике, и 
английские Юм и Юз, где передача основана только на произношении 
(при написании Нише, НидЬез). Мне представляется, что правильным 
будет выбрать средний путь: исходить из произношения там, где тради¬ 
ционная графика самого иностранного имени слишком расходится с произ¬ 
ношением, как в английском или французском языке, и придерживаться 
графики там, где она более или менее соответствует произношению. 
Разумеется и в том, и в другом случае принцип не может быть проведен 
последовательно до конца. Прежде всего различные оттенки того или 
иного звука (например, открытые и закрытые или краткие и долгие 
гласные, задненебные и средненебные согласные к, д, х, зубной и велар- 
ный п т. п.), не передаваемые часто в самой иностранной графике, оста¬ 
нутся без выражения в русской транскрипции, а затем во многих слу¬ 
чаях придется сохранить одно и то же написание, хотя отдельный знак 
в разных случаях произносится по разному — имею в виду, например, 
английское г, которое в одних случаях произносится, как сонорный плав¬ 
ный согласный, в других, как гласный, но при транскрипции должен 
•сохранить свое единое обозначение через р. С другой стороны, необхо¬ 
димо по разному передавать один и тот же знак или сочетание знаков, 
если он имеет определенное назначение передавать иной звук в различ¬ 
ных условиях написания, напр., франц. или итал. с, д перед гласными 
а, о, и или е, і, или сочетание знаков зк перед е, а, і, б, у или а, о, и 
в шведском и т. п. Само собой понятно, что и сочетания знаков, слу¬ 
жащие для выражения простого звука должны быть переданы в этом 
именно значении, ср. анг. зЬ, франц. сЬ, нем. зсЬ, для выражения кото¬ 
рых русский алфавит имеет знак ш, или анг. исп. сЬ в значении ч, хотя 
в ит. рум. это последнее сочетание уже передает к и т. п. В конечном 
итоге необходимо учитывать систему написаний в каждом языке отдельно 
и придерживаться графики, учитывая самые приемы ее в каждом случае 
и не перенося их механически в транскрипцию (откуда, наприм., ошибки 
в передаче исп. Мідиеі или Ра]агс1о чрез Мигуэль и Фаярдо вм. Мигель 
и Фахардо, или ит. Сіоѵаппі Воссассіо чрез Джиованни Бокаччио вместо 
Джованни Боккаччо и т. п.). 
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Исходя же из произношения, наоборот, надлежит принимать во вни¬ 
мание графику, где она играет роль некоторого связующего элемента- 
с традиционным письмом и где фонетический принцип вызывает излишнюю 
сложность и обременение в своем применении. 

Вторым моментом, который предстоит также предварительно уяснить, 
является самый способ передачи иностранных звуков русскими буквами. 
Совершенно ясно, что русский алфавит не может выразить всех звуков 
иностранных языков, которые встречаются в последних и отсутствуют 
в русском, вспомним хотя бы английские, изображаемые знаками а, и, 
іЬ или фран. и, ей, носовые звуки и т. д. Очевидно, что передача этих 
звуков может быть только приблизительная, и необходимо раз навсегда 
условиться, каким образом и какими приемами ее осуществлять. Далее, 
принимая во внимание совершенно различную систему произношения 
русского языка от иностранных в отношении самых гласных и согласных 
(разумею под этим такие явления, как редукция неударных гласных или 
мягкость согласных, гораздо более распространенная, чем в других язы¬ 
ках), надо просто отказаться от попытки во чтобы то ни стало прибли¬ 
жаться в транскрипции к типу иностранной речи и, например, писать 
всюду э вместо е, только потому, что перед последним согласный в рус¬ 
ском языке произносится мягко. Все равно этим путем не достигается 
абсолютная точность воспроизведения, а между тем написание с э внутри 
слова противоречит всем приемам русской графики. Затем, раз установив 
тот или иной прием, надлежит его выдерживать последовательно до 
конца, не смущаясь некоторой видимой его необычностью с точки зре¬ 
ния установившейся до сих пор традиции. Так если согласный й в начале.. 
слов передается у нас знаками гласных букв я, ю, ё, е, (сравнение яма,'- 
юбка, ёлка, ели) надлежит им пользоваться всюду и писать не только 
Яберг, Юнг, но и Егер, Ёдль, а не Иегер, Иодль (или Йодль). Точно 
также приняв, что иностранное 1 передается русским л, а не ль (за исклю¬ 
чением особых случаев), следует всюду после него писать гласные а, о, 
у, а не я, е, ю, т.-е. Зола, а не Золя, Ласкер, Лушер, Лоти, ср. упо¬ 
требительные Блюменау, Люкс и т. п. 

Что касается самого выбора знаков русского алфавита для пере¬ 
дачи даже чуждых иностранных звуков, то здесь, как сказано, изначала 
надо пойти на известную условность. При этом я считал бы правильным 
придерживаться лишь одного: передавать те или другие звуки возможно 
близкими по артикуляции звуками того же порядка, т.-е. гласные гла¬ 
сными буквами, согласные — согласными. Так, например, билабиальные 
фрикативные, отсутствующие в русском, следуют передавать ближайшими 
губно-зубными, т.-е. англ, ѵ или испанский Ь через русское в, межзуб¬ 
ный англ. *Ь через взрывный зубный *), тогда как испанский — чистый 
интердентальный глухой — через зубной фрикативный с, придыхание Ь 
многих языков посредством глухого фрикативного задненебного х, тогда 


*} Эта графика укоренилась в большинстве английских имен и надо ее выдер¬ 
живать до конца. 
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как голландский звонкий фрикативный задненебный д посредством звон¬ 
кового взрывного г. И в системе гласных отсутствующие в русском языке 
звуки должны передаваться приблизительно звуками того же ряда, 
наприм., гласный переднего ряда нижнего под’ема в англ, тап следует 
передавать гласным е (среднего под’ема), лабиализованный гласный зад¬ 
него ряда нижнего под'ема, как в англ, аіі, знаком о, как ближайшим 
гласным среднего под’ема и т. д. С другой стороны, для отсутствующих 
лабиализованных гласных переднего и среднего рядов й б и им подобных 
надлежит взять уже готовые знаки ю ё. Последний знак лучше всего 
подходит и к выражению английского и в слове Ъиі, поскольку условное 
обозначение им гласного среднего ряда среднего под’ема лабиализован¬ 
ного может быть применено и к передаче гласного того же ряда, но 
нижнего под’ема каковым является английский гласный 2 ). Дифтонги 
иностранных языков следует передавать лучше сочетаниям гласных зву¬ 
ков, поскольку неслоговые их элементы удобнее изобразить гласными, 
а не согласными. Для дифтонгов, нисходящих на неслоговое і есть уже 
готовый способ благодаря наличию таковых и в русском языке, именно 
употребление й: ай, ой, эй и т. д. Однако, в восходящих дифтонгах 
с неслоговым і, где в сущности полугласный имеет в живой речи скорее 
значение средненебного фрикативного ], можно допускать изображение 
его, как и последнего, т.-е. путем ь после согласных или я, ё, е, ю 
в начале слова. Дифтонги с неслоговым и, как восходящие, так и нисхо¬ 
дящие, следует передавать русским у, допуская замену последнего соглас¬ 
ным только там, где действительно неслоговой гласный превратился 
в фрикативный, как в ново-греческом языке, но не в итальянском, 
испанском, румынском или даже французском. О других частностях речь 
будет в дальнейшем. 


II. 

Переходя теперь к самым практическим указаниям, я сначала буду 
касаться только тех языков, для которых возможно исходить из гра¬ 
фики. Особо придется говорить о тех языках, при передаче которых 
придется исходить из произношения: к ним я отношу англ, и франц. По 
отношению к таким языкам, как немецкий, голландский, шведский, дат¬ 
ский, итальянский, испанский, румынский и даже мадьярский можно 
установить следующие общие положения. 

ѵ 1. Гласные звуки а, е, і, о, и, всех качеств и всякой длительности 
передаются русскими буквами а, е, и, о, у, за исключением е в начале 
слов или внутри после гласного звука, где он изображался знаком э. 
Эта передача соблюдается и после звука европейского или так наз. сред¬ 
него 1. 


’) Я. К. Грот не был согласен с таким употреблением знака ё. опасаясь произ¬ 
несения его чисто по русски, т.-е. как о с предшествующим мягким согласным, ср. лён, 
т.-е. льон. Сам он предлагал и пользовался в своих работах знаком э, что было бы, 
конечно, наилучшим выходом. Оставаясь при системе существующих знаков, мне пред¬ 
ставляется применение ё в указанных случаях все-таки наиболее подходящим. 
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Примеры: немецкие: ВесЬег — Бехер, ВеіЬде — Бетге, ЭеЬтеІ — 
Демель, ЕгЬагб— Эрхард, ЕЬЪіпдЬаиз — Эббингхауз. Баѵаіег — Лафатер 
Кіорзіоск —Клопштон, ВіегЬаит —Бирбаум, Ріетапп —Риман, ч 

Итальянок, ба Ѵегопа —да Верона, Ваггііі — Баррили, РоѵеКа — 
оветта, ВетЬо — Бембо, АІатаппі — Аламанни, Кедгі —Негри, Зіепо — 
Стено, Епгісо —Энрико. 

; 2. Гласные иностранных языков й б передаются через ю и ё, если 
они стоят внутри слова. В начале слов й через и, б, через э. 

Н е м е ц к. СоеіЬе —Гёте Вйгдег—Бюргер БеЬег\ѵед Ибервег 

ВбЫаи—Бёлау Кгиедег—Крюгер ОеЬтапп—Эман 

Роегзіег —Фёрстер Кйскегі —Рюкерт ОегіеІ Эртель 
СгбЬег—Грёбер МйЫЪасІі —Мюльбах ОеЫке—Эльке 

,3. Дифтонги нисходящие аі еі оі аи ей ои передаются через ай, ей, (эй) 
ой, ау, еу (эу в нач. слов) оу. 

Немец к. Каізег —Кайзер Го л л. бе Ѵооуз — де Войс 

Мауег—Майер ѵап Эеуззеі —ван Дейсель 

Ьепаи—Ленау Кооітап —Койман 

Ваитапп—Бауман Ѵегѵ/еу —Вервей 

4. Дифтонги нисходящие бі ш передаются через ёй, юй.._ 

Г о л л. КиізЬгоеск —Рёйсбрук. Ьиуісепз —Лёйкенс. 

Немецк. БаиЫег—Дёйблер. БеиізсЬЬеіп— Дёйчбейн.. 

- 5. Дифтонги восходящие с неслоговым и, т.-е. ие ио иа передаются 
через уэ, уо, уа. 

И с п. Риепіе —Фуэнте 

Боре бе Риеба — Лопе де Руэда 
И та л. Сазіеіпиоѵо —Кастельнуово 
ВиотаКеі— Буоматтеи 
Франц. ВоіздоЬеу —Буагобе 
Роігоі —Пуаро ■: 

4 6. Дифтонг восходящий іе передается как ье внутри слов, . 

И т а л. Ріеіго —Пьетро 

ВагЬіегі —Барбьери 
СЬіеза —Кьеза 
И сп. Зіегга —Сьерра 

Оіедо — Дьего 

Заіѵаііегга — Сальватьерра 
Франц. ТНіегз —Тьер 

Тпіеггу —Тьерри 
Ріегге —Пьер ^ 

^ 7. Неслоговое и во всех случаях передаются знаком русского у. и. 

И та л. Сиегаггі —Гуэрацци 0>иагепа —Куарена 

СиаШегі —Гуальтьери Риіпіііі —Куинтили 

• 8. Неслоговое і (или согласный і) в начале слов передается вместе 
с последующим гласным одной русской буквой, именно іа (іа) — я, іе 
(Іе)— е, іо (іо)—ё, іі (ф)— и, іи (р)—ю. , 
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После согласного внутри слова і (]) изображается знаком ь, а сле¬ 
дующий гласный обычным в русской графике порядком при чем а через 
я, у через ю. Между гласными ] выражается через й. / 

Нем. ІаЬегд Яберг Іегизаіет —Еру- Іігесгек— Иречек Іогбап — Ёрдан 

Іадег —Егер залем ,)ипд —Юнг _|об1—Ёдль 

]Ьегіпд —Еринг ] еіііпек — Елли- ,)и 1 іап —Юлиан 
нек 

И та л. ]асоропе—Якопоне СЬіапІі —Кьянти 

Віопбо —Бьондо СЬіаЬгега —Кьябрера 

Ріаггі —Пьяцци Ма]апо—Майано 

И сп. Раіасіоз— Паласьос 
Ьоуоіа—Лойола 
Ауаіа Айала 

9. Согласные звуки: а) плавные г 1 т п передаются как р, л, м, н. 
При этом 1 в конце слова или перед согласной, где он имеет обыч¬ 
ное европейское произношение, передается через ль. 

Нем. Ріапсіі — Пфандль, ОеНгпеІ — Демель, Ѵ/аІбе — Вальде. 

И т. Аідагоііі — Альгаротти, Сазіеіпиоѵо — Кастельнуово: 

б) взрывные Ь, р, ё, 1 , д, к передаются как б, п, д, т, г, к; 

в) фрикативные ѵ, I, з, 2 , з, 2 , 7 , х, как в, ф, с, з, ш. ж, г, х. 

Нем. Ѵ/еізе— Вейзе; ''Мчззе—Вейсе; ЗсЬиІге— Шульце; ЬасЬшапп — Лах- 
ман. 

Гол л. Сгаѵеп\ѵегі —Гравенверт; Ѵап ёеп Ѵопёеі — Ван ден Вонцель: 

г) фрикативные межзубные II о как т д, с з (смотря по языкам); 

'д) придыхание Ь, как х 1 )^ 1 

е) фрикативные билабиальные (т.-е. произносимые одними губами) 
®, как в. ф. (таковы, например, испанские Ь ѵ во всех положениях). 

И сп. СаЬаІІего Кавальеро; ЕзсоЬаг—Эсковар; Ѵісепіе— Висенте. 


') Считаю эту передачу предпочтительной, так как глухое придыхание все-таки 
ближе к глухому фрикативному, нежели к звонкому взрывному. В установившихся 
случаях придется, конечно, сохранить написания через г, как в Гейне, Гоббс, Гейер- 
манс и т. п., хотя и здесь практика чрезвычайно различна, ср. передачу англ, имен 
Генри, Гаррис, Гаррик, Гольме или Хаггард, Хиченс, Холмс. Полагаю, что строгое 
применение знака х при передаче иностранного Ь будет облегчать и самое установле¬ 
ние иностранного написания, так как г в таком случае всегда соответствовало бы 
иностранному к, а х—Ь. Если мы применяем х и для передачи немецк. или голланд¬ 
ского сіі, то это не вызовет больших осложнений по той причине, что фамилии, начи¬ 
нающиеся с сіі в этих языках крайне редки. Для других языков, где есть только й и 1і 
и вовсе нет х ( ~ нем. сіі), этим будет достигаться абсолютная регулярность соответ¬ 
ствия, (наприм. анг. шведск. или датск, норв., где иначе такая передача имен как, 
например, Гарборг и Гамсун не позволяет сразу установить написания СагЬогк и 
Нашзші), равным образом и для тех языков, где есть е и х и вовсе нет придыхания Ь, 
(напр. испанск.. где русское г всегда будет передавать 2 (не перед, е. і), а х — і или 
тоже 2 перед е, і). Опасаться путаницы для нем. и голландск. яз. не приходится, как по 
указанной причине, так и потому, что внутри слов х всегда будет передавать сЬ. Между 
тем неустойчивость транскрипции вызывает большие затруднения для отыскания са¬ 
мого иностранного написания. Нет никаких средств сразу определить написание фа¬ 
милий Гебель и Гейбель и наоборот, транскрипция Хебель и Гейбель сразу позволит 
определить немецкое написание НеЪеІ и СеіЬеІ. 
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ж) сложные согласные (аффрикаты Із 62 із бі передаются: глухие 
простыми знаками ц, ч, звонкие — за отсутствием в русском алфавите 
соответствующих букв—путем сложения, т.-е. дз, дж; 

з) смягченные согласные отдельных языков, как п’ Г сГ і’ через 
нь, ль, дь, ть; 

и) двойные согласные не передаются в конце слов. По существу 
следовало бы в известных случаях писать двойные согласные одной 
буквой там, где они в живой речи не являются действительно двойными, 
а показывают краткость предшествующего гласного, как напр., в немец¬ 
ком языке. Однако, от этого приходится отказаться в целях ближе пере¬ 
дать самое иностранное написание, особенно имея ввиду возможность 
различения той или иной фамилии только по этому признаку: НеЪЪеІ — 
НеЪеІ, Мйііег -МйЫег, ЗсЬіеІег —ЗсЫПег. 

После этих общих замечаний мне остается только отметить особен¬ 
ности в графике каждого из привлекаемых к рассмотрению языков и 
установить соответствия тем или иным знакам или сочетаниям знаков 
в русской передаче. 

Немецкий язык. 


А—а 

I—и 


К-р 

Ае (а)—е (э в нач. слов) 

1-й, 

или в составе букв 

3—с, з. ш (см. ниже) 

В—б 


—я, е, ё, ю 

Т-т 

С—ц перед е, і; иначе—к 

К—к 


и-у 

О—Д 

]^—л 


ІІе й—ю (и в нач. 

Е—е (э в нач. слов) 

М-м 


слов) 

Р—ф 

N—н 


■ѳ* 

1 

> 

С—г 

О-о 


V/—в 

Н—х (в нач. слова и во 

Ое б — 

ё (э в нач. слов) 

X—кс 

второй части слож¬ 

Р-п 


У—и 

ного слова; внутри 
слова не передает¬ 
ся вовсе 

ри —кв 


2 —ц 


5 передается: 1 ) как з в начале слова перед гласными, между 
гласными и после согласного г, 1 , т, п; 2 ) как ш перед р в начале 
слова или второй части сложного слова. 

Двойные согласные передаются одной согласной, если они стоят 
в конце слова, иначе двумя буквами за исключением зз, которое всегда 
передается одним с. 

Сочетания знаков: 

аі ау—ай аи—ау сЬ—х ск—к зг—с 1 г—ц еі еу—ей *) (эй в нач. 
слов) ей аи—ёй іе —и рі —пф сП —дт зсЬ—ш. _ 

г ) По существу следовало бы нем. еі (еу) передавать тоже через ай, так как в про¬ 
изношении дифтонг еі совпадает с аі. Отступление диктуется установившей традицией 
и стремлением ближе передать иностранное написание, ср. такие фамилии, как Меуег 
и Мауег, Каізег и Кеізегіііщ. Для ей и аи того же сделать нельзя, за отсутствием 
соответствующих знаков в русском алфавите. 
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Примеры. 

Агпсіі — Арндт Непзеі —Хензель ЗсНеКеІ —Шеффель 

Веек—Бек Натшег—Хаммер ЗсЬтісІі —Шмидт 

ВІеіЫгеи —Блейбтрёй Надетапп Хагеман ЗсЬтііі— Шмит 

ВІотЬегд —Бломберг Нбісіегііп —Хёльдерлин ЗсЬисЬагсИ.—Шухардт 

ВІитепіЬаІ — Блументаль Нйізеп —Хюльзен ЗсЬикге—Шульце 

Воеск— Бёк НйЬпег— Хюбнер Зоітзеп —Зольмзен 

Вобепзіесіі— Боденштедт НШзЬоІ —Хюльсхоф ЗіеЬз -Зибс 

ВгеіІкорГ—Брейтнопф КозедаПеп—Козегартен Зіапде— Штанге 

ВоЬпе— Боне Ьиіск— Луин Зігапде—Штранге 

Воппе—Бонне МйНзат — Мюзам Ѵоѵ/іпскеі—Фовинкель 

ЕісЬепбогІ— Эйхендорф Мапп —Ман Ѵ/аІгеІ—Вальцель 

Ргеуіад— Фрейтаг №е*23сЬе —Ницше Ѵ/ипбі— Вундт 

НеЬеІ—Хебель Кііке—Рильке 

НеЬЬеІ—Хеббель Заиег — Зауер 

С установившейся графикой остаются такие фамилии, как Неіпе — 
Гейне, Неузе— Гейзе, НоГСтапп — Гофман, Наирітапп— Гауптман, НаиК— 
Гауф.^ 

Голландский язык. 

Правила передачи в основном те же, что и для немецкого. Специ¬ 
фические особенности голландской графики следующие: 


с 

перед а, о, и—к 

и—ю, если оно стоит 

ѵ/ в; после и не і 

с 

перед е, і— с 

в открытом сло¬ 

редается 

5 

всегда с 

ге или выраже¬ 

2 -всегда з. 



но через ии. 




ѵ всегда в 



Двойные гласные аа, оо, ее передаются простой гласной а, о, е: 
ае— а еі (еу)—ей аи— оу іеи —иу 

іе —и іІ —ей ои— оу зсЬ—сх (не ш!). 

ое—у ей—ё иі (иу)—ё Й 

Примеры. 

Воег—Бур НоиЬеп—Хоубен ЗсЬаертап—Схапман 

Вагпои\ѵ— Барноу Ниігіпда —Хёйзинга ѵап ЗсЬеІѵеп —'Ван Схельвен 

ВозсЬ— Босх Ноетоеі —Хумут ЗсЬотег—Схомер 

Вгиіп —Брёйн Кіиуѵег Клёйвер Зігеиѵеіз —Стрёвельс 

В1ое*е—Блуте Ко11е\ѵіз'п — Коллевейн Тіешеііег —Тимейер 

ВоекЬоИ - Букхольт Ьеепеп—Ленен Уепь-цз—Вервейс 

В1аи\ѵкиір —Блоукёйп Ьиукепз—Лёйкенс бе Ѵгіез — де Врис 

Созі] п—Косейн Маегіап* —Марлант ѴегзсЬииг —Версхюр 

Соирегиз—Коуперус ѵап Меигз—ван Мёрс Іе ЛѴіпкеІ —те Винкель 

ѵапБигеп —ванДюрен Оѵегбіер —Овердип ѵап Ѵ/і]к —ван Вейк 

ЕекНоІ— Экхоф Кузеп—Рейсен 2-^аагбешакег—Звардемакер 

Сгроиетз—-Гротарс ЗпеНаеП—Снелларт 2оотегз-Ѵегтеег-Зомерс- Вер- 

мер 
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Шведский язык. 


Основные положения те же; специфические особенности графики 
сводятся к следующим: 

а—е (э) д]' I или в со- б--ё (э) зк перед а, е, у—-ю (и) 

с—с Ьі -й ставе букв з-всегда с б у—ш а—о 

к—перед е, і, \) | я, е, ю, ё зі— ш зкі, з*]—ш г —с 

а, у—ч 0'—’ч 

В старинной шведской графике Нѵ— в, *ѵ— в, бі— тт. 


Себегзкібіб —Седершёльд 
ОаЫегир—Далеруп 
БуЪек—Дюбек 
Сіеііегир —Еллеруп 
Ніаітаг —Яльмар 
Ніеітег— Ельмер 
Нійте —Ерне 

Наттагзкбіб —Хаммаршельд 
Ніеітдѵізі —-Е льмквист 
Каіипб —Колунд 
Кеіідгеп —Челльгрен 
КіЫдгеп —Чильгрен 
Кіеіідгеп —Челльгрен 
ЬупдЪу—Люнгбю 
Ципддгеп—Юнггрен 
Ципдзігбт— Юнгстрём 
МбЬіиз —Мёбиус 


Примеры. 

Ыогееп—Норен 
Иогбепзкібіб —Норденшёльд 
КубдѵізГ Рюдквист 
Зопбеп - Сонден 
Заѵе —Севе 
5]'бдгеп—Шёгрен 
ЗббепѵаП —Сёдерваль 
Зкагзіе б* Скарстедт 
ЗОегпЬегд—Щернберг 
Зііегпзіебі - Щернстедт 
Зіеепзігир —Стенструп 
Тіабег —Чедер 
Ѵ/ізеп —Висен 
■\Ѵіезе1дгеп —Висельгрен 
АУікІипб — Виклунд 
АѴаІІепзкібІб —Валленшёльд 


Датский язык. 


Во всем, как шведский с нижеследующими отличиями: 
аа—о; в —ё (в нач. слова э), к, д всегда сохраняют свое значение, 
равно зк, зі, зкі; сЪ—к; б после 1 п г не передается; ] после д к—не пере¬ 
дается. 


Примеры. 

Суібепкгопе —Гюленкроне .[опззоп—Ёнсон 

бигдепзеп—Ёргенсен 
Кіегкедаагб —Киркегор 


АаЬег^—Оберг 

Аазеп—Осей Сешгое—Гемсё 

Аізігир —Альструп Сіеііегир —Геллеруп 
Атшипбзеп—Аммунсен Сгипбіѵід — Грунтвиг 
Ваадѳе —Боге СгипЬесЬ Грёнбек 

ВаеНе—Баке Оіезе —Гисе 

Вегдзіебі —Бергстедт НепгісЬзеп —Хенриксен 

Вопбедаагб—Бонегор- Ноібепзоп— Холенсон 

СЬгізІепзеп —Кристенсен Наіб —Халь 
ЕдеІІЬіегд —Эгельбьерг Іепзеп —Енсен 

С установившейся графикой остаются Андерсен (вместо Анерсен), 
Гамсун вм. Хамсун (Натзип). 


Моез*гир—Мёструп 
Реіегзеп —Петерсен 
Казтиззеп—Расмуссен 
Зіск — Сик 
ЗсЬои—Скау 
ЗкіеІбЬогд —Скельборг 
Ѵ/огзаае —Ворсо 
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Итальянский язык. 


А—а 

С -г перед а, 

о, и 

N—н 

Т—т 

В—б 

дж перед е, і 

О—о 

и-у 

С—к перед а, 

с, и Н никогда не 

перед. 

Р--П 

V—в 

ч перед е і 

I -и 


<?-к 

X—кс 

Д-Д 

} —й (или в 

составе 

К-р 

2 —ц и дз (см. 

Е—е (э) 

Р-ф 

я, і* 

Ь—л 

М м 

, ю) 

5—с и з (см. 
ниже) 

ниже) 


Сочетания знаков сі, ді перед следующими гласными а, о, и выра¬ 
жают просто ч, дж и потому і в этих случаях не должно передаваться 
вовсе, т.-е, сіа —ча, діа —джа, сіо —чо, діо —джо и т. д. 

СЬ, дЬ перед е, і обозначают к и г (особый случай составляет лишь 
фамилия писателя ВегсЬеІ, которая произносится Берше). 

Сочетания знаков діі дп передаются как ль, нь. 

Б внутри слов между гласными произносится как с или з, но для 
каждого случая точных правил дать нельзя и надлежит при передаче 
руководствоваться произношением. 

Сочетание зс перед е, і имеет значение ш; равным образом зсі перед а, 
о, и. Поэтому в последнем случае і не должно вовсе передаваться. 

Сочетание зс перед а о и = ск равным образом зсН перед е, і = ск. 

II без ударения перед гласными имеет значение и неслогового и пере¬ 
дается как указано выше в п. 7; также і без ударения должно пере¬ 
даваться по п. 8, кроме особых случаев. 

2 имеет значение двоякое, при чем в каждом случае установить произ¬ 
ношение заранее невозможно. Необходимо прибегать к справке словарей. 

Двойные согласные всегда передаются, как таковые. Исключение 
допускается лишь для двойных аффрикат дг и ді, где приходится огра¬ 
ничиться простой передачей во избежание нагромождения лишних букв. 

Исход— іа передается через ия, іо через—ио, также— іапо чрез— 
иапо, ср. Сгагіа —Грация, Магіо —Марио, Мигіапо Муциано. 


Аіоізі —Алоизи 
Агедііо —Адзельо 
ВогдЬі —Борги 
Вгассіоііпі - Браччолини 
Візассіопі —Бизаччони 
Сазіідііопе —Кастильоне 
Сгезсіпі —Крешини 
Сезагео- - Чезарео 
СЬіаЪгега —Кьябрера 
Сотрадпі —Компаньи 
Оеіесісіа —Деледда 
Рагпезе—Фарнесе 
Разоіі -Фасоли 


Примеры. 
СепШе—Джентиле 
СіогдеШ -Джорджетти 
Сгаггіпі —Г раццини 
Сіоѵапіоіі —Джованьоли 
Сіиііо —Джулио 
НитЬегІо —У мберто 
Ьиіді —Луиджи 
Мапгопі —Мандзони 
Маггопі —Маццони 
Мапгіпі —Мандзини 
М 022 І —Модзи 
М 1122 І —Муцци 
Миссіоіі —Муччоли 


Меггоіапіі —Медзофанти 
МизсеИоІа - Мушеттола 
Роддіо —Поджо 
ЗідЬеІе —Сигеле 
ЗоЬгего—Собреро 
ЗсЬесІопі —Скедони 
Зопгодпо—Сондзоньо 
ЗегсатЫ—Серкамби 
2аппіпі —Дзаннини 
2апсЬіпі —Цанкини 
2 іпдаге11і — Цингарелли 
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С установившейся графикой остаются Сиісіо —Гвидо, Воссассіо — Бок- 
каччьо (Бокаччио) Сиіссіагсііпі —Гвиччардини, риагепдЬ.і —Кваренги. 


Испанский язык. 

В отличие от соответствий, установленных для итальянского, над¬ 
лежит отметить: 

Ь—в сЬ—ч п- -нь 

с перед е, і —с )—х ци перед е, і —к 

д перед е, і —х г —с ди перед е, и—г 

Ь нигде не передается 11—ль 

у—й; только в отдельном употреблении у произносится и передается, 
как и, например, Мііа у ГопІапаІБ —Мила и Фонтанальс. 

Дифтонги іе ие передаются через ье, уэ; аі (ау), еі (еу), иі (иу), как 
ай, ей (эй), уй. 

Примеры. 

Аѵеііапесіа —Авельянеда Оиегга у ОгЬе—Герра и Орве 

Аіагсоп у Мепсіога —Аларкон и Мен- .Іітепег —Хименес 

доса ]иап Киіг —Хуан Руис 

Іпідо Ьорег сіе Мепсіога —Иньиго Ло¬ 
пес де Мендоса 
Мепепаег у Реіауо —Менендес и Пе- 
лайо 

Мипег сіе ТаЪоасІа —Нуньес де Табоада 
ОсЬоа Еидепіо —Очоа Эухенио 
Рігагго у Огеііап —Писарро и Орельян 
(риіпіапа —Кинтана 
0 >иеѵесіо Ѵіііедаз —Кеведо Вильегас 
ЗапсЬег—Санчес 

Зааѵесіга Раіагсіо —Сааведра Фахардо 
2огі11а —Сорилья 


Аѵеііпо сіа ОгіЬиеІа —Авелинода Ори- 
уэла 

Сеіасіог —Сехадор 
Сегѵапіез —Сервантес 
Сазіеііапоз —Кастельянос 
Бигап—Дуран 
Езргопсеба—Эспронседа 
ЕсЬедагау—Эчегарай 
Рідиегоа —Фигероа 
Реіро у Мопіепедго —Фейхоо и 

Монтенегро 

Сиеѵага —Г евара 
Сіпег Регег сіе Нііа —Хинес Перес 
де Ита 

С установившейся графикой останутся, напр. 
(исп. Вагоіа), Ибаньес вм. Иваньес (исп. ІЬапег): 


Бароха вм. Вароха 


Румынский язык. 

Особенности румынской графики, во многом сходной с итальянской, 
заключаются в следующем. 

А—а с перед а, о. и—к е—е всюду и в начале дЬ—г ]—ж $—ш 

а —ы с перед е, і —ч слов Ь—х 1—л всюду —ц 

И—-э сН—к д перед а о и—г і —ы з—с всюду г —з 

д перед е, і —дж 


Дифтонги іе —ье, еа, іа —я (после шипящих а по принципам рус. 
графики) оа—уа (или оа); і в конце слов имеет значение нашего ь, тоже 
самое— ііі (старая графика), і и после гласной имеют значене неслого- 



вых звуков и потому передаются как й у (в старой рум. графике они 
обозначались і іі). 


Примеры. 


АпдНеІ— Ангел 
АзасЫ—Асаки 
АдагЬісеапи — Агырбичану 
Водгеа—Богря 
Вигбидап—Буздуган 
Вапезси—Бэнеску 
Вйдезси—Бэджеску 
ВШсезси—Бэл ческу 
Вагзеапи—Бырсяну 
Водбап-Бшса—Богдан- 

Дуйка 

Сапбгеа—Кандря 
СіЬас— Чихак 


Сагба?—Кардаш 
Сагадеа—Караджа 
СіоЬапи —Чобану 
Со$Ьис—Кошбук 
Сгеапда—Крянга 
Сге^и Крепу 
Сіогоіапи —Чоройану 
Бепзи^іапи —Денсушану 
ЕгЬісеапи —Ербичану 
Оіидіеа —Джугля 
СЬегдНеІ —Г ергел 


Ьасеа—Лача 
ЬодЫп— Логин 
Ьірйпеапи —Липэняну 
Могагіи —Морарь 
Мапбгезси-—Мындреску 
Ри$сагіи —Пушкарь 
Реігоѵсі —Петрович 
Рагѵап —Пырван 
$іпсаі —Шинкай 
Тепезси—Ценеску 
ѴІаЬи^а —Влахуцэ 
2атІігезсіі— Замфиреску 


Мадьярский язык. 


Соответствие мадьярских и русских знаков может быть представлено 


в следующей таблице. 

а—о е, 6—е (э) 

)—й пу—нь 

82—С 2 3 

А — а і —ф 

к—к о,6—о 

I— Т 25 — ж 

Ь—б д—г 

1—л (ль) б б—ё 

1у—ть у—и ить 

с (сг)—ц ду—дь 

1у—й р—п 

и й—у 

С8— Ч Ь— X 

гп—м г—р 

й и—ю 

<1—Д І, і —и 

п—н з—ш 

ѵ —в 

Апдуаі- Ондьоль 

Примеры. 

III ёз—Иллеш 

Маіуазі-Ёсіез —Матьяши- 

Егпуеу—Эрньеи 

Кіз — Киш 

Эдешь 

Огепсгег—Г ренцер 

Кипоз—Кунош 

ЗгаЬб—Собо 

Оуаіокоу —Дьолокой 

Кбгбзі —Кёрёши 

Згбпуі —Сёньи 

ОбЪбІ —Гёбель 

Ьепдуеі —Лендьель 

Зітопуі —Шимоньи 

Оубпдубзі —Дьёндьёши 

Ыуагу—Ньари 

Згіпуеі —Синьеи 

Негісз-ТбіЬ —Херич-Тот 

Моіпаг —Мольнар 

ІЛІаІѵу —Уйфольви 

С установившейся 

графикой остаются: 

2зідтопсі —Жигмонд 

Йокай (вм. Ёкай) — ]6каі. 


Для мадьярских фамилий необходимо иметь в виду, что многие из них 
сохранили архаическую графику и потому в написании своем отступают 
от ныне принятых приемов письма. В таких случаях приходится предва¬ 
рительно иметь справку о точном произношении, так как никаких ука¬ 
заний заранее дать нельзя, ср., напр., МасіасЬ —Мадам, ТЬеѵгеѵк —Терек, 
♦ НогѵаіЬ —Хорват. 
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III. 

Перехожу теперь к передаче фамилий и имен английских и фран¬ 
цузских по отношению к которым приходится исходить не из написания, 
а из произношения. Пользуясь вышеизложенными положениями, можно 
установить следующие основные приемы. 

Транскрипция русскими знаками английских звуков во многих слу¬ 
чаях будет очень приблизительная. Большое разнообразие английских 
гласных не может быть с достаточной полнотой передано имеющимися 
в русском алфавите буквами. Гласные а е і о и всех видов и оттенков 
передаются обычными приемами, т.-е. а е (э) и о у, гласный а (нижнего 
под'ема переднего ряда) придется передавать через е (э), гласные э 
(в слове Ьігсі) и Л (в слове Ъиі) через ё, дифтонги с і или и неслоговыми 
обычными приемами. Согласные р Ь т ( ѵ I <1 п з г $ іМ г к д пере¬ 
даются, как обычно, через пбмфвтднсзшжлркг, при чем 
веларный 1 всюду остается в передаче, как л. Согласные же, отсутствую¬ 
щие в русском, именно ѵ 1(5 и придыхание Ь передаются через в г ) т, х. 
Согласный ] и аффрикаты *з 62 обычными приемами. Главная трудность 
заключается в том, что огромное большинство звуков англ. яз. может 
быть выражено на письме самым разнообразным образом и потому нельзя 
дать сколько-нибудь определенных соответствий буквенного характера 
(за исключением самых обычных и понятных, как Ь—б, 6—д, к—-к и т. п.). 
Не говоря уже о гласных, даже такое сочетание согласных знаков, как сН 
может иметь кроме ч еще значение ш, а з кроме с, з. еще ш, ж и т. п. 
Поэтому можно только, исходя из произношения каждой фамилии или 
имени, передавать его, последовательно применяя определенную тран¬ 
скрипцию и тем самым избегая бесконечного разнообразия и путаницы 
в написании одного и того же имени. 


АІсоИ —Олькот 
Апзіау —Энстей 
ВооіЬЬу —Бутби 
Вгаббоп—Бреддон 
ВисЬапап Бьюкенен 
Випуап—Бёньян 
Вигпеіі —Бёрнет 
Вигпз—Бёрнс 
ВиггоидЬз—Берроуз 
Васоп—Бекон 
Ваібимп— Болдвин 


Примеры. 

Саіпе —Кейн 
Соорег—Купер 
Сиііот —Кёллём 
Ситтіпз —Кёмминз 
СЬигсЬіП —Чёрчиль 
ОгаЬат—Греем 
ОаІз^огіЬу — Го льсворти 
ОоІбзшііЬ —Гольдсмит 
Назііпдз —Хастингс 
На^Ногпе—Хауторн 
Наддагб—Хаггард 


Нагбу -Харди 
Наггабеп—Харраден 
Нише—Юм 
НидЬез—Юз 
Іатез —Джемс 
]асоЬз—Джекобе 
Миггау—Мёррей 
Оиіба —Уйда 
Раіег —Петер 
Раіеу— Пели 
КаІеідН- Ралей 


г ) За передачу англ. \ѵ через в высказывался решительно и акад. Грот, ссылаясь 
на первоначальную традицию (до 40-х годов писали всегда в), на невозможность выдер¬ 
жать транскрипцию через у до конца, так как перед у всегда пишется в: «слова 
■^ооіхѵісЬ никто не напишет Уулич вместо Вулич» и на ряд слов, где написание 
через в укрепилось совершенно твердо, ср. вагон, Дарвин, Виндзор, Вашингтон, Валь¬ 
тер-Скотт и т. п. См. Филолог. Разыскания, 3 изд. т>ІІ, стр. 392—393. 
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Кизкіп—Рёскин ЗиЫеК— Сёблет \ѴобеЬоизе Водхауз 

Киск- Рёк Тиррег—Тёппер Ѵ/оо(і\ѵаг(і— Вудворд 

КиіЬегіогсІ— Рётерфорд ТЬигзіоп— Тёрстон \ѴоосіЬои5е— Вудхауз 

ЗтііЬ— Смит Ѵ/іп*Ьгор — Винтроп АѴгідЫ:— Райт 

ЗошЬеу —Соути Ѵ/ооё— Вуд \Ѵе1зЬ—Вельш 

Зіеѵепз— Стивенс Ѵ/асізІеу—Водсли Ѵ/іІзоп— Вильсон 

Ѵ/іІІіатзоп— Вильямсон 

Само собой разумеется, установившиеся прочно традиционные хотя бы 
и неправильные написания останутся, как например Юнг (вм. ёнг)—- 
]оипд, Уайльд вм. Вайльд (Місіе), Уоллес вм. Воллес (ЛѴаІІасе), Генри 
вм. Хенри (Непгу) Уайт вм. Вайт, Гейвуд вм. Хейвуд, Гуд вм. Худ 
(Нооб). 

Транскрипция французских имен также должна исходить из произ¬ 
ношения, потому что дать просто правила соответствия французских букв 
русским могло бы вызвать ряд неправильных передач. 

Особенно затрудняет то, что в собственных именах и фамилиях 
одни и те же согласные в конце слов то произносятся, то нет, ср. какое- 
нибудь Ршпаз и Би Вагіаз, где в первом случае з не произносится, 
во-втором наоборот, или ОЬпеі и Маіоиеі, где то же соотношение. Кроме 
того, затрудняет часто очень архаическая графика фамилий, которая сама 
по себе столь разнообразна, что требовался бы длинный перечень ряда 
случаев, где те или иные буквы или сочетания букв не должны переда¬ 
ваться, как не сохранившиеся в произношении и вдобавок не употреби¬ 
тельные в написании нарицательных имен. Все же для французских 
фамилий возможно установить ряд положительных соответствий в рус¬ 
ской передаче, исходя из общих вышеизложенных соображений. Так 
именно гласные буквы и их сочетания должно передавать следующим 
образом. 

а—а и—ю (и в нач. слов) аи—о 

е—е (э) аі (ау)—е (э) ей—ё 

і —и еі (еу) —е (э) ои—у 

о—о оі (оу) —уа еаи—о 

Носовые гласные а (на письме еп, ап, ет, ат без последующей 
гласной), е (на письме іп іт аіп и т. д.), б (ст оп), б (ип ит), иб (оіп) 
должно бы передаваться через ан ен он ён уэн, как обычно это и имеет 
место. Однако, если после гласного стоит т 4 - согласный, то обычно носо¬ 
вой передается через сочетание гласного с м. 

Полугласные (неслоговые) і и й передаются первый через ь иногда и, 
остальные через ю и у. 

Ь—б Ь—не передается вовсе г—р 

с—к или с (перед е, і) ф чк 5—с или з (внутри слов 

сЬ—ш 1 л (ль) между гласными) 

і —ф ІІ1 — Й ИЛИ Л (вотд. слу- 53—с 

чаях) 
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д—г или ж (перед е, і) 

т—м 

і —т (в группе іі перед 

дп—нь 

п—н 

гласными—с кроме 

ди -Г е, і —г 

р—п 

отд. случаев) 


ди —к 

ѵ ( ѵ ) — в 


X—КС или гз 
2-3 

Как общее правило неударное е в конце слов не передается, в сре¬ 
дине слов частью тоже, в зависимости от произношения. Что касается 
согласных в конце слов, то здесь, как сказано, они передаются или нет 
в зависимости от произношения. 


Примеры. 


АЪоиі —Абу 

БезсЬатрз—Дешан 

Боб—Л оти 

АЬгапіез —Абрантес 

Безтагеіз —Демаре 

Маізіге —Местр 

Аітагб —Эмар 

Безрегіегз —Деперье 

Маираз—Мопа 

Агпоиіб —Арну 

Ргідиз —Фрежюс 

Маирегіиіз Мопертюи 

Аззоіапі— Асолан 

РІеигіоІ— Флёрио 

Мопіаідпе —Монтень 

Агпаиб—Арно 

Оепііз —Жанлис 

Меіііеі —Мейе 

Абат—Адан 

ОеЪЬаг*—Гебар 

Мепбез—Мендес 

Веіоі —Бело 

(не Жебар!) 

Маіо* —Мало 

ВгеЬа*—Бреа 

НеЬег*—Эбер 

Мізігаі- Мистраль 

Вагіп —Базен 

Негѵіеи —Эрвьё 

Міііеѵоуе —Мильвуа 

Воппеѵаі —Бонваль 

Ноиззауе — Уссе 

МаІезЬегЬез- Мальзерб 

СаЬи—Каю 

Ниагб—Иар 

Магазі —Марает 

СаЬиеІ —Каюэ 

]апеІ —Жане 

МіІІегапб —Мильран 

Саіаз —Калас 

]апіп —Жанен 

ЧоаШе.ч—Ноай 

СаЪапіз —-Кабанис 

Ьатагііпе —Ламартин 

Оиіп Уэн 

Сатиз—Камю , 

Ьа Воеііе —Ла Боэси 

Ргоизі —Пруст 

Сариз—Капюс 

Безсаиі —Леско 

Кезіаиі Ресто 

Сіагеііе —Кларети 

Безріпаззе —Леспинас 

Зіёуёз —Снес 

Бисіз —Дюсис 

Ьешоппіег —Лемонье 

ЗаігЦ-Заепз Сен-Санс 

Бириіз— Дюпюи 

бе Ьідпе — де Линь 

Тгеѵіііе —Тревиль 

Би Сатр—Дюкан 

Боиѵеі —Луве 

Ѵаи^еіаз —Вожла 

Бесгез—Декре 

Беііііе —Делиль 
БезсЬапеІ — Дешанель 

ЬоисЬеі —Луше 

Боиуз—Луис 

ЬисЬаіге —Люшер ч 

бе Ѵ/агепз—де Варане 


С установившейся графикой остаются Гюго вм. Иго (Нидо). Фелье 
вм. Фёйе (Реиіііе*), Стендаль (ЗІепбЬаІ) и некоторые другие. 

Я, разумеется, не исчерпал всего возможного материала. Но в настоя¬ 
щей статье я не предполагаю сразу установить все детали вопроса о тран¬ 
скрипции иностранных имен. По этой же причине мною были оставлены 
пока без внимания и те языки, с которыми слишком редко приходиться 
сталкиваться на практике, хотя некоторые из них как, например, португаль¬ 
ский, ново-греческий, рето-романский или ново-исландский представляют 
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много интересного материала. В дальнейшем можно будет детализировать 
отдельные пункты, внести большую точность в изложение того или иного 
частного случая и привлечь указанный еще вовсе не затрагивавшийся 
материал. Теперь же мне хотелось бы обратить внимание заинтересован¬ 
ных лиц на самую проблему транскрипции и услышать компентентные 
суждения по поводу предлагаемых общих положений. Было бы чрезвы¬ 
чайно важно, чтобы эти положения, поскольку они не встретят прин¬ 
ципиальных возражений, были положены в основу работы по каталоги¬ 
зации в наших библиотеках и печатанию карточек Книжными Палатами. 
Отдельные дополнения и поправки могут быть внесены в предлагаемый 
порядок транскрипции, совокупная мысль и проверка на практике этой 
системы помогут ей отлиться в окончательную форму. Моя работа сво¬ 
дилась в основном к обобщению того, что уже во многом принято и 
закреплено традицией, а главное к признанию необходимости внести 
известное единообразие и иметь некоторые руководящие принципы, при 
помощи которых легче будет ориентироваться в будущем в спорных 
вопросах транскрипции. Быть может, мы современем получим наконец 
общепринятую и последовательно проводимую систему такой транскрип¬ 
ции, практическое значение которой ясно, как и для библиотечного 
работника, так и для всякого пользующегося разного рода справочни¬ 
ками и энциклопедическими словарями. 
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